P

Irish
Course
Handbook

Translation and Notes
Vocabularies
Instructions

The Linguaphone Institute
Gael-Linn



Linguaphone Institute Limited
209 Regent Street
London WIR 8AU

Linguaphone Institute (Ireland) Limited
41 Upper Abbey Street
Dublin 1

Gael-Linn Teoranta
26 Cearnég Mhuirfean
Baile Atha Cliath 2

© 1974 Linguaphone Institute Limited, London

All rights reserved. No part of this publication,or
related recorded material, may be reproduced, stored in
a retrieval system, or transmitted in any form or by any

means electronic, mechanical, photogopying. re
or otherwise, without the prior permission of
Linguaphone Institute Limited.

First published 1974
8th edition 1986

LSN NIRENHI10

cording

Printed and bound in Great Britain by - ( A

Biddles Ltd, Guildford and King's Eynil

Course written by:

In consultation with:

Recorded by:

Under the supervision of:

Tustrations:

Diarmuid G Donnchadha, Director, Foras na Gaeilge—
Gael-Linn, Dublin.

The Academic Advisory Committee:

Tom4s De Bhaldraithe, D.Litt., Professor of Modern
Languages and Literature, University College, Dublin.
Mdirtin O Murchd, Professor of Irish, Trinity College,
Dublin.

Professor Sean O Tuama, M.A., Ph.D., Assoc. Professor
of Irish Language and Literature, University College, Cork.
Professor David Greene, M.A., Director, Schoo! of Celtic
Studies, Dublin Institute for Advanced Studies.

Liam Budhlaeir,
Liam Mac Con Iomaire,
Pédraigin Ni Mhaoileoin,

Breandan O hEithir,
P4draig O Raghallaigh,
Mairin Firtéir.

Diarmuid O Donnchadha.

Ruth Brandt, Dara O Lochlainn Associates, Dublin.




-4

N

i+ e D s

Contents
The Linguaphone Gael-Linn Irish Course vi
The Books and the Recordings vi
Instructions J viii
Some points to note xi
Introduction xXi
Lessons 1-48 1
Supplementary notes to the lessons 149
Appendices:
1. Regular verbs ' 175
2. Irregular verbs 191
3. The copula 205
4. Lenition 207
Vocabulary, rish/English 213
Vocabulary, English/Irish 244

X

e




The Linguaphone Gael-Linn
Irish Course -

Your Course has been carefully constructed in the most up-to-date
scientific way to build up your knowledge of the language from an
absolute beginning to the point where, if you have followed the
instructions, you will be able to speak, read, and write the language
and to understand it when it is spoken. You will be able to cope
confidently with everyday situations in the country where the lan-
guage is spoken.

The books and the recordings
The lllustrated Book (Cirsa Gaeilge)

The book contains an Introduction, 48 lessons and a section on the
sounds and alphabet of Irish. Each of lessons 1-12 has two parts. All
this material is recorded.

Each of lessons 13—48 has a supplementary reading passage (which is
not recorded); all these supplementary passages are grouped together
in the book after the section on sounds. Some exercises are included
in them, preceded by simple instructions, and followed by the correct
answers.

The large illustrations in the lessons will help your understanding of
the situation on which the text is based, and the small ones will
enable you to see the meaning of individual words and phrases.

The recordings

The professional speakers, who are all native speakers of the lan-
guage, have been carefully selected for their correctness and clarity
of speech. The early lessons have been recorded as slowly as possible
without distorting the language. Gradually, the speed is increased
throughout the course

The Introduction and all the lessons, apart from the supplementary
reading passages to lessons 13-48, are recorded.

Also recorded is a separate section on the sounds lrish,
designed to enable you to recognise and practise its key sounds.
Refer to this section regularly throughout the course. Remember
that different languages often pronourice thesa efetters or combina-
tion of letters in quite different ways. You will notice, for example,
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that the Irish sound “v’’ may appear very similar to the English sound
represented by ‘v’ or very similar to the English sound represented
by “w’’. Listen carefully to these ranges in sound.

This handbook

After this section you will find:
1 Instructions on how to use the course.

2 Some points to note on the grammar and structure of the Irish
language.

3 A translation of the Introduction; all the words and structures
used in this Introduction are explained when they arise again in
the lessons.

4 A guide to each lesson which gives you:

a A list of new words used in the lesson. Where the form of the
word in the text is not the dictionary form, the dictionary form
is also given. For idiomatic phrases, the literal meaning of each
word ts given first, followed by a translation of the complete
phrase.

b A translation into English of the Irish text (excluding the
supplementary reading passages for lessons 13-48). In this
translation a deliberate attempt has been made to use the kind
of English widely spoken in Ireland (rather than standard
British English), because of its similarity in word-order to Irish.
Word for word translation is not attempted.

¢ Notes on the main grammatical and cultural points of the lesson.

5 Supplementary notes which expand various grammatical points -

presented in each lesson.

6 Appendices which summarise the grammar presented in the

course.

7 An Irish/English alphabetical vocabulary, which lists all the words

in the course. The meaning of the words given is only that which
occurs in the context. Grammatical information is given where
confusion might arise. Lists of the way the regular verbs work are
given in Appendix 1; the number of its paradigm is also given in
brackets after the verb in the vocabulary. Paradigms of the
irregular verbs are given in Appendix 2; the basic form of the
verb is given in brackets after the verb in the vocabulary.

8 An English/Irish aiphabetical vocabulary.
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Instructions

Regular study and practiée with this course is much more.efﬁcient
than attempting large amounts at irregular intervals. “A little and
often”” is preferable to *‘a lot but seldom™.

1 The Introduction

Turn to page 2 in your illustrated book and to the very beginning
of your recordings. Study only a few sentences at a time, as
follows:

| Recording First, listen without looking at the text, to get a
general impression of the pronunciation.

2 Recording Illustrated book Listen again and follow the‘words
in the Textbook. Try to associate the sounds you hear with the
letters in front of you. Continue until you are able to read the
text to yourself (not aloud yet) without referring to the record-
ings.

3 Handbook Refer to the Handbook for the meaning. Each
sentence is translated. (No grammatical explanations are given
for the Introduction. We just want you to understand the
meaning of each sentence. From Lesson 1, explanations are
given.)

4 Recording Listen again with the meaning in mipd. Continue
until you are able to understand easily while listening.

5 Handbook Look at the translation and try to reca}ll the Irish
sentences. If you are not yet sure of them, listen again.

6 Repeat the same process for the next few sentences. Continue
in this way until you have worked through the whole of the
Introduction.

2 Lessons 1-12

For each of these lessons:

1 Recording Listen to the recording of Part 1 once. Don’t try to
understand at this stage. Just listen, to, thf spunds of the lan-

guage.
viii
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2 Recording Listen to the recording of Part 1 several times more.
You will find that you are becoming accustomed to the sounds
of the language.

3 Recording Illustrated Book Listen to the recording of Part 1
and follow the text in the book several times. You will now be
able to relate what you hear to what you see printed. At the

same time, the pictures will help you to understand a little
more. ‘

4 Handbook Read the translation of Part 1. Now you will
understand the general meaning.

S Handbook Now try to work out the exact meaning, using the
word list in conjunction with the text. Try to understand first
of all the meaning of phrases, then of whole sentences.

6 Recording Listen to the recording again now that you under-
stand the meaning. Continue to listen until you can understand
everything as you hear it.

7 Recording Ilustrated Book Read the text to yourself and
then read it aloud several times. If you have any doubts about
the pronunciation of any word or phrase, listen to that part of
the recording again.

Refer to the sounds section—at the end of the recordings, and
on pages 122-124 of the illustrated book—to check on any
particular sound you are not sure of.

8 Now repeat instructions 1-7 for Part 2.

9 Handbook Study the notes: these will explain the grammatical
and cultural points which you have met in the lesson. For
amplification of the grammatical points refer to the supplemen-
tary notes to the lesson and to the appendices; these are located
after the notes to lesson 48 in this handbook.

3 Lessons 13-48

For each of these lessons:

1 Recording Listen to the recording once. Don’t try to under-
stand at this stage. Just listen to the sounds .

ix
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2 Recording Listen to the recording several times more. You will Some Points to Note
find that you are becoming accustomed to the sounds of the
language. : The Alphabet

1.1 1t should be remembered that letters are merely marks on paper,
and are not sounds in themselves.
They serve as visual representations of sounds. A given letter may
represent a particular sound in English, and a different, though
perhaps similar sound in Irish.

3 Recording Ilustrated Book Listen to the recording and follow
the text in the book several times. You will now be able to relate
what you hear to what you see printed. At the same time, the
pictures will help you to understand a little more. ‘

4 Handbook Read the translation. Now you will understand the , < 1.2 The spelling system of Irish is fairly regular, and when one
general meaning. knows the rules it is possible to deduce what the pronunciation
. . is. While a particular sound may be represented by one letter
5 Handbook Now try to work out the exact meaning, using the or sequence of letters, it is usual that any particular combination
word list in conjunction with the text. Try to understand first of ‘ of letters represents only one sound.
all the meaning of phrases, then of whole sentences.
6 Recording Listen to the recording again now that you under- 2 Vowels.. ' .
stand the meaning. Continue to listen until you can understand 2.1 In Irish spelling the vowel-letters are a, e, i, 0, u.
everything as you hear it’ ‘ ¢ 2.2 Vowels may be long or short.
- ' : . The vowels in the following words are short: fan wait; muc
7 Recording Illustrated Book Read the textto yourself and then ) pig; the vowels in these words are pronounced somewhat
read it aloud several times. If you have any doubts about the : similarly to the vowels in the standard British English words
pronunciation of any word or phrase, listen to that part of the 4 font, look.

recording again. Long vowels are indicated by the accent (') being placed over
the vowel-letter. The vowels of words such as the following are
long: ca where; 16n lunch; mich gquench. In terms of length
these vowels are somewhat similar to the vowels in the standard

; British English words maw, lorn, food.

e g el o it

Refer to the sounds section—at the end of the recordings, and :
on pages 122-124 of the illustrated book—to check on any
particular sound you are not sure of.

8 Handbook—Study the notes: these will explain the grammatical ;, 2.3 The distinction between long and short vowels is very
and cultural points which you have met in the lesson. For | important. Notice the difference between ba cows; ba bay;
amplification of the grammatical points refer to the supplemen- j te hot; té rea. .
tary notes to the lesson and to the appendices. : 2.4 Consuit the sounds recording for these and other examples.

2.5 The following letter sequences always represent long vowels

9 Illustrated Book Handbook Read and translate the supple- ; k although the length accent is not written: eo (as 6), ae (as &),
mentary reading passage, using the vocabulary and notes. ] \ a0 (as € i): ceol music; gael Irishman; baol danger ; daoibh to you
Where an exercise is provided, follow the instructions which ®L).
precede it and then check your answers. The words seo here; deoch drink and eochair key are exceptions.

In these eo represents a short vowel.

2.6 The vowel-letter a represents a long vowel before the consonant
clusters (i)rd, (i)rl, in all stressed syllables and before rr in

) monosyllables.

e f A .~ Examples:

ard high, tharla happened; barr top pronounced drd, thirla, bir.

xi




2.7

The vowel-letters o and u generally represent long vowels before
the consonant clusters (i)rd, (i)rl, (i)rn.

Examples:

bord table; scornach throat ; urlar floor; uirlis tool, pronounced

- bord, scérnach. urlar, uirlis.

3 Diphthongs:

3.1

32

33

34

A diphthong may be described as a combination of two vowels
in which the tongue moves from one position towards another.
Examples:

riar distribute, pronounced with a diphthong roughly like the
diphthong in English, dear. suas up, prounced with a diphthong
roughly like the diphthong in English, Suez. aghaidh face,
pronounced with a diphthong roughly like the diphthong in
English, miight. leabhar book, pronounced with a diphthong
roughly like the diphthong in English, our.

The diphthong represented by agha in aghaidh may be
represented by other combinations of letters in other words.
Examples:

radhare sight, view; raidhse plenty, feidhm function;

saighdidir soldier; saighead arrow; oigheann oven.

The diphthong represented by abha in leabhar may be represented
by other combinations of letters in other words.

Examples:

feabhra February, rogha choice,; bodhar deaf; amhras doubt
ramhar fat.

Diphthongs must be dxstmgunshed from long vowels. Contrast
words such as the following: dith deficiency, Dia God, ta you,
tua axe.

4 Consonants:

4.1

xii

Generally speaking consonant letters have the same value in
Irish as in other languages which use the Roman script. p in
peaca sin, is roughly similar to English p in pin, pack. The letter
¢ always represents a sound roughly similar to that represented
by English k. However some combinations of consonant letters
are peculiar. A consonant letter followed by h generally represents
a fricative consonant. Thus ph is the same as f in English and ch
is the same as c¢h in German; and in the same way bh and mh
represent a fricative which is roughly mmnlar(to English v in
very. gh at the beginning of a word isalsd a fncauve

('\ ;‘ ‘ | :'\\ '

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

Some combinations with h do not represent the corresponding
fricative in the way that ph corresponds to p. Thus th and sh

are pronounced A. fh indicates the elision of f, and note above
that bh and mh both represent a sound roughly similar to v in
English very. Both gh and dh in word initial represent the same
sound.

Examples of these sounds are given on the sounds recording.

In Irish there are two sets of consonants. The popular terms for
these are “broad consonants” and *‘slender consonants™.

The difference between broad and slender consonants depends
on the part of the tongue which is highest. The front of the
tongue is kept high in the mouth during the articulation of a
slender consonant. The back of the tongue is raised for the
articulation of a broad consonant.

For example, the initial consonant in a word such as lui /e,

is “broad” and sounds like the / in standard British English veal.
The initial consonant in a word such as li lick, is *‘slender”

and sounds more like the / in standard British English /eave.
Further examples of broad consonants versus slender consonants
in the beginnings of words are:

pinn puinn
binn buinn
ti tui

di daoi
géill gaeil

This distinction occurs in all positions in a word. In a word such
as bainne miilk, the n is slender. In a word such as banna band,
the n is broad. Similarly in cait (the plural of cat cat,) the tis

§lender, while in cat (the singular) the t is broad.

From these examples one can begin to see how the distinction
between broad and slender consonants is indicated in the spelling.
Broad consonants in the initial of a word, followed by i are
indicated by writing u, o, or a after the consonant letter. Thus

we saw that tui has broad t in its initial and is followed by the
long vowel i, whereas ti is a slender t followed directly by the
spelling for long vowel i. Thus the initial consonant in the
following words is broad:

tui straw; bui yellow; lui lie.

Initial consonants written before a, o, u, long or short, are broad,
eg.:

14 day, ba bay.

4.10 Slender consonants in the initial of a word followed by the



4.11

vowels e, or i, long or short, are represented by the ¢onsonant
letters being followed by the simple spelling for these vowels

(See note 4.6 above). Thus the form ti represents a slender t
followed by the vowel i.

A slender consonant in the initial of a word followed by the
vowels a, o, u, long or short, is indicated by the letter e being
written before a or o and by the letter i being written before u.
Thus led melt, represents a slender I followed by a long a. leo
with them, represents a slender ] followed by long o (see note 2.5).
The letters e and i are used to indicate the slender quality of
consonants which occur in the middle or final position of words.
Note the difference between the spelling of cat and cait.

There are some exceptions to this rule however. The more
important of these are given throughout the course.

The consonant h is peutral in regard to being broad or slender.

It is represented by the letters h, sh, th, and is pronounced roughly
the same as English A. :

Initial Mutation

1

In general Irish words substitute, within a certain sub set, one
initial consonant for another according to the position of the
words in the sentence. This substitution of consonants can be
classified under the terms mentioned below.

2 Lenition

2.1

2.2

The initial consonant of a word in Irish may change according
to the word which precedes it. Thus capall Aorse, changes to
chapall when preceded by the element a which means his. This
change is called lenition. In these notes we will use the symbol®*
to indicate that a given word requires the lenited form of a
following word. Thus a® his.

Lenition involves, generally speaking, changing of stop consonants
to fricative and the elision of f. This is indicated in the spelling
by writing of h after the initial consonant letter.

Examples of lenition:

capall horse; mo chapall my horse; bean woman; aa bhean

the woman.

3 Aspiration

KH |
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a capall her horse, does not involve this kind of change but the
element a, which means her, involves 3 change chlled aspiration
in nouns whose initial letter is a vowel. Thus dit p/ace, a hdit

her place. Aspiration is indicated in these notes by the symbolH—

thus a¥, her.
Examples of aspiration: .
asal donkey; a hasal her donkey athair father; a hathair her

Jather.

4 Eclipsis:

4.1

4.2

4.3

Eclipsis involves changing of voiceless stops to voiced stops and
voiced stops to nasal consonants,

Thus: .
capall horse; a geapall their horse; bosca box; r mbosca our box

In the form a gcapall their horse, the initial ¢ is changed to g

as part of the expression of possession, plural number. This .

change, called eclipsis, is indicated in these notes by the symbol™—

thus a%, their. .

The following are the normal spellings of the substitution sets in

initial mutation:

p — ph — bp, an paiste the child, a phaiste his child; a bpdiste
their child.

b — bh — mb an bord the table; a bhord his table; a mbord
their table.

t — th — dt, an teach the house; a theach his house; a dteach
their house.

d— dh — nd, an dearthdir the brother; a dhearthair his brother;
a ndearthair their brother.

¢ —ch —gc, an cara the friend; a chara his friend; a gcara their
friend.

g —gh —ng, an gdirdin the garden; a ghdirdin Ais garden;
a ngéirdin their garden.

f — fh — bhf, an freagra the answer a fhreagra his answer;

a bhfreagra their answer.

an seomra the room, a sheomra his room, a seomra

their room.
an Ait the place; a hait her place; a n-dit their place.

s —sh —

Inflections

1

Words in Irish indicate their grammatical function by changing
their shapes in other ways apart from initial mutation. These o.ther
changes can be termed inflexions, the principal of which are briefly
described here.

xy
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Nouns
A noun is a word which can function as the subject or object of a
sentence, and is subject to inflexion for a number, and b case.
Examples:
a the MAN left, the MEN left.
b the MAN’s hat.
a phreab an cat the cat hopped, phreab na cait the cats hopped.
b eireball cait a cat’s tail

Thus, combining initial mutation and inflexions the Irish noun cat
has, for example, the following forms in the singular:

Nom. sing.
a unlenited: T4 an cat anseo. The cat is here.
b lenited:  Ta mo chat anseo. My cat is here.

¢ eclipsed: T4 4r geat anseo. Our cat is here.

Genitive Sing.

a unlenited: eireball cait a cat’s 1ail.

b lenited:  eireball an chait the cat’s tail.
c eclipsed: eireball ar gcait our cat’s tail.

3 Masculine and Feminine nouns

3.1 In Irish grammar nouns are categorised either masculine or feminine.

The distinction is made on the basis of the following features:

a With few exceptions the pronouns substituted for nouns agree
with them in gender.
Examples:
Sin é an bosca. Cuir ar an mbord é. That is the box. Put it on the
table.
Sin { an fhuinneog. Oscail i. That is the window. Open it.
The most important exception to this rule is cailin, gir/, which
though grammatically a masculine word, has the feminine
pronouns i, si substituted for it.

b In some constructions gender determines the selection of lenition
rules in noun clauses.
Examples:
Chonaic mé an fear beag. I saw the small man.
Chonaic mé an bhean bheag. / saw the small worsan.
(see note 1 on adjectives and notes 1 and 2 on the article).

¢ The form taken by a noun in the genitive singular is partly
governed by its gender. The genitive forms are given in the
notes on the various classes of nouns.
(see note 1 lesson 17). T

xvi . .
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3.2 The gender of the nouns occurring in this course is given in the
5
dictionary.
3.3 We can now observe how features of initial mutation, inflexion and
gender occur:
a Masculine:
Sin é an fear. That is the man.
Sin é hata an fhir. That is the man’s hat. .
The form an fear has changed its form to indicate possession or
ownership and is therefore said to be in the possessive or genitive
case. -
Further examples of masculine nouns: .
T4 an bord briste. The rable is broken.
T4 cos an bhoird briste. The leg of the table is broken.
Sin é an béthar. That is the road.
T Sean i l4r an bhothair. Sedn is in the middle of the road.

b Feminine:
Sin i an bhean. That is the woman.
Sin ¢ hata na mna. That is the woman’s hat.
Sin i an tsraid. That is the street.
T4 an teach ag barr na srdide. The house is at the top of the street.
Sin i an bhrég. That is the shoe.
T4 s4il na bréige caite. The heel of the shoe is worn.

4 Verbs

4.1 a In addition to their basic meaning, e.g. sitl walk, labhair speak,
the verbal forms express distinctions of time or tense, i.e. when
the event takes place, and distinctions of attitude or mcod, i.e.
speakers view of the event. The aspects distinguished in Irish
are Past, Present, Future, Imperative, Conditional and
Subjunctive.

b The complete set of forms expressing all these distincti.ons for
any verb is the inflexion of the verb. Patterns of inﬂexlorEs are
called conjugations. The inflexions of regular verbs are given in

. Appendix 1. Those of irregular verbs are given in Appendix 2. ’

42  Examples of inflexion for tense:

a The cat jumps. The cat jumped. -
preab hop/jump. This is the root form of the verb. This is the

form used in giving an order to one person.
b The lenited form is used to indicate past tense, thus:
Phreab an cat The cat jumped.

( 8 ; N



4.3

4.4

45

4.6

4.7

4.8

xviif

¢ The root form followed by the inflected form -faidh after broad
consonants or -fidh after slender consonants, indicates future
tense, thus:
Preabfaidh an cat. The car will jump.
Rithfidh an cat. The cat will run.

Note that the usual word order of sentences in Irish is verb,
subject (noun), object (noun) and that adjectives normally follow
the nouns they qualify.

Thus:

Bhuail Sean an cat mér. Sedn struck the big cat.

Phreab an cat ar an mbord. The cat jumped on the table.

The great majority of verbs in Irish are regular. In the case of
regular verbs the imperative form e.g. din—as in diin an doras
close/shut the door, may be regarded as the root from which all
other forms of the verb derive. Thus the forms of the regular verb
din, like preab, are:

Dan an doras. Close the door.

Dhin mé an doras. I closed the door.

Dunfaidh mé an doras. I will close the door.

{See note on preab above).

There are two major classes of regular verbs. These we call the
first and second conjugations.

Verbs that end in -faidh, or -fidh in the third person singular, future
tense are said to be in the first conjugation.

Examples:

Dunfaidh sé he will close

Brisfidh sé he will break

Olfaidh sé¢ ke will drink

Verbs that end in -6idh or -eoidh in the third person singular,
future tense are said to be in the second conjugation.
Examples:

Ceannoidh sé he will buy £

Tosé6idh sé he will begin

Baileoidh sé ke will collect

The forms of verbs can express distinction of person and number
i.e. they can express who was involved in the actian and how many
were involved in the action. The persons distinguished are
referred to as st person i.e. the speaker, 2nd person i.e. the
person spoken to, the 3rd person, the Eergon‘,:‘.p‘qken of.
The numbers distinguished are singular and plural.

l

(" ~

4.9

4.10

4.11

Examples:

Singular

1st person: tdim ag foghlaim / am learning

2nd person: t4 ta ag foghlaim your are learning
3rd person ta sési ag foghlaim he/she is learning
Plural

1st person: tdimid ag foghlaim we are learning
2nd person; t sibh ag foghlaim you are learning
3rd person: ta siad ag foghlaim they are learning
Singular -
1st person: deirim [/ say

2nd person: deireann td you say

3rd person: deireann sé,si he, she says

Plural

Ist person: deirimid we say

2nd person: deireann sibh you say -
3rd person: deireann siad they say.

There is a further form deirtear which avoids expression of person.
This is an impersonal form and corresponds to the use of one

in English. Thus, deirtear, means one says or it is said.

There is also a form referred to as the verbal noun. This is formed
from the verb but functions as a noun. The verbal noun
corresponding to the verb léigh read is léamh. Thus we may say
Ta léamh agam I can read; T4 an nuachtin 4 1éamh agam / am
reading the newspaper; Tdim ag léamh / am reading. See also note
5 Lesson 1 and note 2 Lesson 8.

The various forms of the regular verbs are given in Appendix 1.
The numbers in brackets after these verbs, in the vocabulary,
refer to the number given them in the Appendix.

There are, however, a number of irregular verbs, and, as in other
languages, these are among the verbs most commonly used.
Examples:

téigh go

chuaigh went

rachaidh will go

It will be noticed that irregular verbs change their root form in
various tenses. All forms of the irregular verbs which you may
need are given in Appendix 2. When a form other than the
imperative is used in the text the imperative form is given in
brackets in the vocabulary.

xix
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5 Adjectives

5.1

Adjectives are the qualifiers of nouns:
The BIG man, the sMaLL dog.

In Irish adjectives are inflected for number and case.
Example:

mor big
an cat mor the big cat
na cait mhora the big cats

6 The Article

6.1

6.2

6.3

The definite article specifies particular items or individuals. Thus
fear man or a man; an fear the man. (Note that in Irish there is no
word corresponding to English a):

In Irish there are a number of forms of the definite article.

Singular

Masculine Feminine
Nom. an” (an t-) an® . naft
Gen. an® naH naN
Dat. an™ an™ naH
(with prepositions other than do, de, i).
We have already seen that an" indicates lenition;
an” indicates eclipsis; na" indicates aspiration.
an” indicates that t- is prefixed to a following vowel.

See notes on lenition, eclipsis and aspiration. See also note in
Appendix on the article. '

Plural

7 Pronouns

71

7.2

7.3
7.4
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The independent pronouns are:
mé me; t you, sé, é he, him; si, i she, her; sinn us, sibh you,
siad, iad they, them.

A feature of Irish is the existence of inflected forms of pronouns

corresponding to preposition and pronoun in some other
European languages. v

Thus on me is orm: oi you is ort; on him is air; on her is uirthi.
Thus prepositions in Irish are inflected in a way which is reminiscent

of verbal inflections. Many examples occur thfogghout the lessons

. . L
and full tables are given in the notes.

(" | ‘
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Introduction

Hello!

I am Tomas O Néill. -
I am Irish.

I am a teacher.

I know Irish.
You don’t know Irish.
You are learning Irish.

That is the book.
That is the record.
That is the tape.

Read the book.
Listen to the record.

Teacher Hello!

Student Hello!

Teacher Are you a teacher?

Student I'm a student. I'm not a teacher.
Teacher Have you much Irish?

Student No. I have but a little Irish.
Teacher Are you learning Irish?

Student 1 am.

Teacher Have you an Irish book?

Student Yes. T have books and records.
Teacher Where are they? :
Student The records are on the player which is on the table. The
books are on the chair.

Teacher This is my friend Seéan.

Sedn Hello!

I am Sean O Briain.

1 am at home.

I am sitting on a soft chair in the sitting room. This is my friend
Padraig.

Pddraig  Hello!

J am Padraig Mac Gearailt.
I am talking to my friend.
I have other friends too.

()

xxi




I was on the Continent with Liam O Stilleabhain.
We were in France, in Spain and in Germany.
I liked it very much.

We had a very nice holigiay. ’
We were very successful on our journey.
I have a little French.

Liam doesn’t know any French but he knows Spanish and German.

Pddraig  Have you records and a player?
You 1 have. They are on the table.
Pddraig  Where is your book?

You 1 have the book in my hand.

Pddraz:g Very well. Put another record on the player and listen to
myself and Sedn speaking to each oOther.

xxii

Ceacht a hAon (1) Céard a rinne Padraig?

Lesson one (1)

Words in this lesson

ceacht (m) lesson

aon one

ceacht a haon lesson one

an the

céad first

an chéad the first

sin that

¢é he, him

Sean (m) John

sin é Sean that is John

ta (bi) is

sé he

ina in his

suf sitting

ta sé ina shui he is sitting

in aice near

na the

tine (f) fire

Padraig (m) Patrick

seasamh standing

iin

lar centre

seomra (/m) room

siad they

caint (f) talk, speech

ag caint talking

le with, to

le chéile together

t4 siad ag caint le chéile they are
talking (speaking) to each other

suigh (v) (7) sit

sios down

anseo here

a Phadraig Patrick!

ar on

cathaoir (f) chair

bog soft

maith good

agat at you

go raibh maith agat thank you

inis (v) (11) tell

dom to me

What did Padraig do?

céard? what?

rinne (déan) did

ti you

linn time, period

Je linn during ~

do your

lacthanta days (14 a day)
saoire (saor free) holiday
laethanta sacire holidays

ni dhearna (déan) did not
mé [, me

aon any

rud (m) thing

ach but, except

snamh swim

agus and

lui (10) lie

faoin under the

grian (f) sun

is décha probably, I suppose
gur (is) that

leisceoir (/) idler, lazy person
ar fad altogether, entirely
anois now

ni (is) hea no

mhuise indeed

in aon chor at all

an not directly translatable
sa in the

Frainc (f) France

an sa Fhrainc? was it in France?
caith (v) (2) spend

a chaith ta that you spent
tamall (m) space of time, time, while
Gearmain (f) Germany
chomh as, equally with
chomh maith also, as well
chonaic (feic) saw

morian many, a lot

moran iontas many wonders
ma if

mas ea if so, then
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1

a lan a lot, much

éigin some, certain
chuala (clois) heard g

] nua new
foghlaim (v) (12b) learn gach each, every
d’fhoghlaim learned i aon single

rud (m) thing 1a (m) day
Translation

Part One

Tra'f'htaire That is Sedn. He is sitting near the fire. That is Padraig.

He is standing in the middle of the room. They are speaking to each

other. )

Sedn  Sit down here Padraig on the-soft chair.

Pddraig  Thank you Sean.

Sedn Tell me what you did during your holidays.

Pddraig 1 did nothing but swim and lie in the sun.

Sedn You must be very lazy now.

Pddraig  No indeed.

Sedn Did you spend all your holidays in France?

Pddraig  No. 1 spent some of them in Germany and I spent a while
in Spain also.

Sedn You saw many wonders then.

fl’a’draig I'saw a lot and I heard a lot. [ learned something new every
ay.

Part Two

Padraig is sitting on the soft chair near the fire. He is talking to Sedn.
Padraig spent his holidays in France, in Spain and in Germany.

He spent some time every day swimming and lying in the sun.
He did not do a lot during his holidays but he heard a lot and he

saw many wonders. He saw a lot of things every day and he learned
much as well.

Notes

»
1 Ceacht a haon Lesson one. Where the numeral foliows a noun it

appears in the form used in counting: a haon, a do, a tri etc.
Compare aon cheacht amhain one lesson; ceacht a haon Jesson one.
(When aon means one, the noun is al'way‘s fojlo(eddby amhdin).
Dha cheacht two lessons : ceacht a d6 lesson two,

) ~

x

An chéad cheacht the first lesson. Céad first is followed by the
lenited form of a noun, and the lenited form of céad, i.e. chéad is
always used following the forms of the Definite Article.

Examples:

An fear, an chéad fhear. the man, the first man. An capall, an chéad
chapall: the horse, the first horse. .

Sin é Sean. That is Sedn. Sentences of this kind may be regarded
as not containing a verbal form.

Examples:
Sean Sedn

Siné < an bosca That is< the box ~
an bord the table
Maire Mdire

Sini < an fhuinneog That is{ the window
an chathaoir the chair

Note that the pronoun é is used with masculine nouns, i with
feminine nouns.

Ta sé he is. T4 is the Present Tense of the Irregular Verb bi.
(See Appendix 2).

T4 sé ina shui he is sitting. This construction is used with a number
of verbal nouns which express state or condition. '

Examples:
( chénai living
| sheasamh standing
Ta sé ina < lui He is < lying
chodladh sleeping (asleep)
dhibiseacht waking (awake)

See supplementary notes to this lesson.

In aice near, lit. in proximity (of ).

An tine the fire. In aice is followed by the genitive or possessive
form. Tine is a feminine noun. The na form of the article is used
with the Genitive of feminine nouns.

See earlier note on possessive form.

Examples (nominative form in brackets):

T sé in na fuinneoige (an fhuinneog) He is the window
aice na leapa (an leaba) near the bed
na scoile (an scoil) the school

I lir an tseomra in the centre of the room. Seomra room, is a
masculine noun and here is in the genitive or possessive position
in the sentence. The form of the article required in this context

is an". Lenition of s after the article is expressed by mutating s to

(




10

11

12

13

e |

t, written ts. (The initial clusters st, sc, sm, sp, sf are not lenited).

Examples:

Doras an tseomra the door of the room

Teach an tsagairt the priest’s house

In aice an tsiopa near the shop

but,

t6in an stain the bottom of the tin

deireadh an scéil the end of the story

a I in. The preposition i, an eclipsing form, eclipses a following
noun, It is written in when the following noun begins with a
vowel.

Examples:

i mbosca in a box;
I gcathair in g city;
in Eirinn in Ireland -
In am in time

b For details of the eclipsing mutation see supplementary notes
to this lesson.

a Ta siad they are. The verb is normally the first word and is
followed by the subject. This order is not changed when a
ques_tion is asked, but the verb is preceded by an interrogative
particle, and in the case of some irregular verbs by a dependent
form of the verb also. Thus: an bhfuil said? are they?

b See also note 8, lesson 2. :

ag caint speaking. Note the use of the preposition ag with the

verbal noun in expressing the progressive aspect.

Examples:

ti Sedn ag scriobh Sedn is writing

td Sedn ag léamh Sedn is reading

T4 Sedn ag miineadh Sedn is teaching

a Phidraig Pddraig. a', a vocative particle is used when addressing

people directly, but often in conversational speech the vowel a is

elided and only lenition of the initial consonant remains.

ar an geathaoir on the chair. Except when the initial consonant is

d or t, an®, is the form of the article used when the article is

preceded by any one of the following prepositions; ag at, ar on;

as out of; chuig 1o, faoi under, le with; 6 Jrom thar over; tri
through.

Examples:

T4 an bosca ar an mbord. The box is on the table.

T4 Sedn ar an geathaoir. Sedn is on the chair. i

T4 an leabhar ar an bhfuinneog. The dook is on tl£ »dindow.

. ‘

T4 an peann ar an bpdipéar. The pen is on the paper.

" 14 a  Bog soft. The singular form of a feminine noun, except in the

15

genitive lenites a following adjective. Hence: ar an gcathaoir
bhog on the soft chair.
Note also the order of the words in this phrase. See also note 2
on Verbs in the introduction to these notes. Further examples
are given later in the course.

Inis dom zell (to) me. See supplementary notes to this lesson.

16 a Rinne Did. Rinne is the past tense of the irregular verb déan.

17

The direct question would be: céard a rinne ta? what did you do?

b Further examples: -

[ mé s 1

ta you
sé he

Céardarinne - si What did < she do?

amar (muid) we

sibh you

g siad L they

¢ Note the first person plural is the only inflected form.

Many dialects of Irish have regularised this pattern by the
development of muid as the form of the first person plural which
can then be used both as the subject and object of verbs e.g.
Bhuail muid é. We struck him;

Bhuail sé muid. He struck us.

It is not normal to use the older first person plural sinn as the
subject of a verb. Thus: bhuail sinn é, would be very

infrequent.

a Do laethanta saoire your holidays. do" is a possessive pronoun as
English your. The possessive pronouns are mo® my do" your;
al his; aB her;: 4™ our; bhur™ your, a™ their. .
Examples:
mo mhdla (chéta, bhosca, pheann) ny bag (coat, box, pen).
do mhala (chathaoir, theach, bhord) your bag (chair, house, table).
a mhdla (dhinnéar, ghluaistedn) Ais bag (dinner, car).

a mala (gana, piipéar) her bag (dress, paper).
ir mdla (gcota, mbosca, bpeann) our bag (coat, box, pen).
Bhur mhila (gcathaoir, dteach, mbord) your bag (chair, house,
table)
a mila (ndinnéar, ngluaistedn, bpdipear) their bag (dinner, car,
paper).
Note that these words never receive strong stress.

¢ Note that since 1, n, r are not affected by initial mutation

.
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18

19

20

21

22

23

a leabhar might mean his, her or their book. In such instances
the sense is understood from the context.
Ni dhearna mé aon rud. 7 did not (do) anything ; I did nothing. This
is a further example of the point mentioned in Note 10 above.
Examples:
Shuig Pddraig sios. Pddraig sat down.
Chuir mé an leabhar ar an mbord. / put the book on the table.
Sheas si ar an gcéim. She stood on the step. .

Lui faoin ngrian to lie in the sun

See supplementary notes to this lesson.

Is décha it is probable, it is likely. This impersonal form is often

used where we would use 7 suppose in English.

a Is décha gur leisceoir ar fad anois ti. I suppose (that) you are
a lazy person (an idler) entirely now.

(Note the word order).

b The word is expresses the connection or relationship between two
things and is called the copula. It does not have a complete set
of inflexions like other verbs in the language and its forms are
very irregular. The various forms of the copula are given in the
table in Appendix 2. Thus is in the sentence is leisceoir td, you
are a lazy person, is replaced by the dependent form gur when
preceded by is décha (which takes a dependent clause).

The form is gurb when it is followed by a stressed vowel.
Examples:

Is Spiinneach é. He is a Spaniard.

Is décha gur Spainneach é. I suppose he is a Spaniard.
Is fear mor é. He is a big man.

Is décha gur fear mér é. I suppose he is a big man.

Is Eireannach é. He is an Irishman.

Is décha gurb Eireannach é. I suppose he is an Irishman.
Is Eorpach é. He is a European.

Is décha gurb Eorpach é. 1 suppose he is a European.

Is amadin é. He is a fool.

Is décha gurb amadén é. I suppose he is a fool.

Ni hea ro. Ni is the negative form of is. Ea i, is used only with the

copula. This is the form of the negative response to g, questions of

this construction. Further examples are given in the next note.

a An sa Fhrainc a chaith ti do shaoire ar fad? Was it in France
(that) you spent your entire holidays (all your holidays)? Did you
spend all your holidays in France? _ ;

b I, in combines with the deﬁmte artiele (an).\tofox’m san before

(L

-

24

25

26

27

vowels and before fh followed by a vowel. In all other cases the
L

form is sa™,

Examples:

An sa Fhrainc a chaith tG do shaoire? Was it in France you spent

your holiday?

Ni hea. Ni sa Fhrainc a chaith mé mo shaoire. No. It was not in

France I spent my holiday.

An san uisce (water) a chuir ti é? Was it in the water you put it?
Chaith mé / spent. The lenition of the initial consonant is a mark of

past tense.

Examples:

Caith spend, throw Chaith mé [ spent, I threw
Din close Dhin mé [ closed

Cuir put Chuir mé [ put

The complete past tense is given in Appendix 1.

Moéran iontas many wonders. Here méran a large amount is followed
by the genitive plural of the noun. The genitive plural and the
nominative singular have the same form in many nouns.
Examples:

Is iontas é. It is a wonder.

T4 moéran iontas ann. There are many wonders there.

a ldn much, many, is interchangeable with mérdn.

Examples:

Chonaic mé a lan. I saw much, I saw a lot.

Chonaic mé a l4n iontas. I saw much/many;a lot of wonders.
D’fhoghlaim mé. I learned. In the past tense d’ is prefixed to verbs
the roots of which begin with a vowel or f—followed by a vowel.
Lenited f is elided in pronunciation.

Examples:

D’6l sé he drank

Déist sé he listened

D’fhoghlaim mé Gaeilge. I learned Irish.

D’fhag sé Eire. He left Ireland.

a

1
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2 Ceachta D6 (2) Saseomra suite
Lesson two (2) . In the sitling room

New words in this lesson

dé two

dara second

iad they, them

sin iad these are, those are

seomra suite sitting room

cén? which? what?

cuid part

cén chuid which part

den of the

Eoraip (f) Europe

leat with you

is fearr is best

is fearr leat you prefer

liom with me

Eire (f) Ireland

na than, to

it (f) place, locality

ar bith any

eile other

4it ar bith eile any other place

aits

fios knowledge

agam at me

ta a fhios sin agam 1 know that

is éitis

mér-roinn (f) continent

moér-roinn na hEorpa continent of
Europe, continental Europe

ata that is

ceist (f) question

ata i gceist agam I have in question,
I mean

is maith liom I like

mor big, large

go mér very much

an- very

deas nice

freisin also, too

nach? rthis is the negative form of an?

nach bhfuil Fraincis agat? have vou
not French?

ta (bi) yes (in answer to an bhfuil?.,
nach bhfuil?)

roinnt some

Fraincis (f) French Language

roinnt Fraincise some French

beagin a little

Spainnis (f) Spanish Language

. beagin Spainnise a little Spanish

ni (is) féidir cannot

ni féidir liom I cannot

Gearmaiinis (f) German Language

aon Ghearmdinis any German

labhair (v) (10) speak

a labhairt to speak

caoi way, manner

cén chaoi? how

mar sin therefore, then

éirigh (v) (9) succeed

ar éirigh leat did you succeed

turas (m) journey

do thuras your journey

bhi (bi) was

Liam (m) William

in éineacht together

labhairt (to) speak

ta labhairt na Gearmainise aige he
can speak German

bhfuil (bi)

an bhfuil Gearmainis aige? has he
German? does he know German?

gurbh (is) that

gurbh fhéidir leis that he could

a léamh to read

scriobh (v) (1) write

a scriobh to write

ni raibh (bi)

ni raibh a fhios agam I didn’t know

go raibh aon Ghearmiinis aige that
he had any German

is féidir leis he can

i(f)ber i {4

mall slow

-

go mall slowly

si (f) her, she, it

féin self, itself

m4 td si mall féin aige if he has it
slow itself i.e. even if he speaks it
slowly

go maith well

ni not

ré- very, extremely, most, too

Translation

Part One

Trdchtaire There are Sean and Pidraj

Padraig is sitting on the chair.

rémbhaith too well

tuig (v) (2) understand

tuigeann understands

a thuigeann sé that he understands
afach however

nugair when

labhraionn (v) (10) speaks

duine (m) person

(go) tapaidh quick(ly)

g- They are in the sitting-room.

Sefin Which part of Europe do you prefer Padraig?
Pddraig 1 prefer Ireland to any other place.
Sedn Oh! I know that. I mean Continental Europe,

Pddraig 1 like France very much, but German

nice too.

y and Spain are very

Sedn You know French, do you not?
Pddraig 1 do. I have a little French and a little Spanish, but I cannot

speak any German.

Sedn How then did you get on on your journey?
Pddraig Liam was with me and he speaks German.

Sedn Qh! Has he German? I knew he could read and w
but I didn’t know he had any German.

Pa’draf'g He can sp'eak it slowly, but he’s good even if he is slow. He
oesn t understand it too well, however, when people speak quickly to

d

him.

Part Two

rite Spanish,

Padraig and Sein are sitting in the sitting room.
Sean knows that Padraig spent his holidays in Europe.

Padraig likes the continent of Euro

other place.

pe but he prefers Ireland to any

He can speak French. He knows some Spanish too but he does not
undgrstand any German. He was successful on his journey however

Lla'lm can speak German and he was with Padraig on the trip .

Sedn knew that Liam could read and write Spanish but he di& not

know that he knew German. Padrai

German slowly,

g told him that Liam could speak

e




2 Notes

1 a Ti siad they are. Ta is the present tense form of the verb bi to be.

You should pay particular attention to sentences in which forms
of this verb are used. Its use should be distinguished from that
of the copula. Whereas the copula can be thought of as having
a connective or relative meaning (Is fear Sedn. JoAn is a man),
td and the other forms of bi are used in the expression of
position, state, condition etc. (T4 Sedn anseo, breoite John is
here, is sick).

Compare the following examples:
Ta Sedn anseo. Sedn is here.
Is fear Sean. Sedn is a man. ~
Ti bosca ar an mbord. There is a box on the table.
Is bosca € sin. That is a box.
T4, unlike is has a complete though somewhat irregular set of
inflexions.

b Watch for further examples in the various lessons.
See Appendix 2 for full paradigm.

2 Ta siad sa seomra. They are in the room.

Further examples:

Taim ) (seomra lam ) (room

ta ta seomra suite you are | sitting-room
ta sé seomra leapa he is | in | bed-room
ta si > sa j seomra folctha she is } the < bath-room
taimid seomra bia we are | dining-room
ta sibh you are |

ta siad they are | L

3 a Cén chuid den Eoraip which part of Europe. Cé which, what
combines with the definite article (an) to form cén. Similarly
de of, combines with an to form den.

b Note that we do not use the genitive form of Eoraip in this
sentence. The preposition de rather than the genitive case is
generally used to express this partitive sense e.g. cuid den tir
part of the country; scata de na buachailli a group of the boys.
Ta moran airgid aige. He has much money.

T4 morin den airgead aige. He has muclfof the money.
(See supplementary notes to this lesson for the personal
inflected forms of the preposition-de.)

S A '
4 a Is fearr leat you think it better i.e. you' pré’*fe! In these notes we

10
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refer to words like leat with you, as personal inflected forms of
prepositions.
See also note 1 on pronouns.

b The word leat, is formed from le, thus:
Cén chuid den Eoraip is fearr le Padraig? Which part of Europe
does Padraig prefer?
Cén chuid den Eoraip is fearr leat? Which part of Europe do you
prefer?

¢ By using the different persons of the inflected preposition we can
make several new sentences from the original one.

Examples: (liom )
leat (you)
[ tir [ leis (he)
Cén chuid den < Eoraip { is fearr < 1éi (she)
\ domhan linn (we)
libh (you)
|leo (they)

N4 it ar bith eile to any other place. Many words particularly
wor.ds like na have different English equivalents depending on the
position in a sentence in which we find them. Careful study of the
examples in the lessons will ensure that you use them properly.

a Ta afhies agam. [ have its knowledge. This is the normal way of
expressing / know. The verb bi is used with the proposition ag at
by to express the meaning to have, thus:

T4 leabhar ag Sedn. Sedn has a book.
Ta a fhios ag Sean. Sedn knows,
T4 a fhios aige. He knows.

b A complete list of the inflected forms of ag ar, by will be found
in the supplementary notes to this lesson.

Is i Mér-roinn na hEorpach at4 i geeist agam. It is Continental

Europe that I have in question/that I mean. The word ati is the

relative form of t4 and relates back to Mér-roinn na hEorpach.

Note this type of relative construction used for emphasis:

Ta Pidraig anseo. Pddraig is here.

Is é Padraig ata anseo. It is Pddraig who is here.

T4 sé sa seomra. He is in the room.

Is sa seomra atd sé. It's in the room he is, he is in the room.

T4 an Fhraincis agat, nach bhfuil? You have (a knowledge of)

French, have you not? Nach is a form of the negative used in

asking questions. The positive form in questions is an.

Note also the use of the definite article where it would not be

required in English.

11
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Compare the following:

Statement: T4 an Fhraincis agat. You have French i.e. you know
French. i

Question: An bhfuil an Fhraincis agat? Have you French? Do you
know French?

Statement: Nil an Fhraincis agat. You have not French. i.e. you do
not know French. _
Question: Nach bhfuil an Fhraincis agat? Have you not Freach? i.e.
do you not know French?

nach bhfuil an Ghaeilge

an Ghearmainis agat?

an Béarla

(an) leabhar

an Ghaeilge Irish; an Ghearmainis German; an Béarla English;
(an) leabhar (the) book. ]
T4 roinnt . . . Note the genitive form following roinnt and beagan.
See note 25, lesson 1, and note 3 in this lesson.

nil aon Ghearmainis agam. / have not any German, [ have not
German. i.e. I don’t know any German.

Note further examples of aon" any.

Examples:

an bhfuil

"Ghaeilge
An bhfuil [ { Bhéarla
Nil < aon { mhila
L | bhosca L
| chathaoir

(Gaeilge Irish; Béarla English; mila bag, bosca box; cathaoir
chair.) ’ . o
In éineacht liom rogerher with me, with me. It is also permissible
to say bhi Liam liem Liam was with me. ‘
Bhi a fhios agam gurbh fhéidir leis. I knew (that) he could. Bhi
is the past tense form of the verb bi. Gurbh is the past depenc.ient
form of the copula. (Compare with note 21 Lesson 1). gurbh is
the form used before a vowel or before fh followed by a vowel.
The form gur® is used before a consonant. -
Examples: .
Bhi a fhios agam gurbh é Padraig a bhi i gceist aige. I knew that it
was Pddraig (that) he meant. (A bhi—like ata—is the relativ? form;
here as with most verbal forms the relative particle al is written
separately). See note 6 above. -
Is Gearmanach é. He is ¢ German. *; . y
Is docha gur Gearmanach é. I suppose he'is a German.

ag Sedn, ag Maire.

13
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Diiirt sé gur Ghearmanach é. He said that he was a German.

Duirt sé gurbh Eorpach é. He said that he was a European.

Is décha gurb Eorpach é. I suppose that he is a European.

Chuala mé gur Ghearmanach a chonaic é. I heard that it was a

German who saw him (it.)

a I a labhairt go mall to speak it slowly. Note the use of i as a
pronoun for Gearmdinis which is a feminine noun. The general
rule is that the pronouns si and i are used when substituting for
nouns which are grammatically feminine. (See note on feminine
and masculine nouns). Sé and ¢ are used when substituting for
nouns which are grammatically masculine.

b Mall slow, is another example of an adjective. (It tells us

something about a noun). Note again the order of the words:
Bus mall a slow bus

Eitlean mall g slow aeroplane.

¢ The words used to qualify words other than nouns and pronouns
are called adverbs. When such words are used to define the
action of a verb, i.e. when they are used adverbially, they are
preceded by an unstressed word go which has roughly the
meaning of -y in English. Thus go mall slow/y, go tapaidh
quickly; go maith well.

Examples:
go mall.

Is féidir leis an Ghaeilge a labhairt < go tapaidh.
go maith.

Nuair when. This word is not interchangeable with cathain when.
Cathain is used in questions. Nuair is the connective or relative
form.

Examples:

Bhi mé anseo nuair a shuigh sé sios. [ was here when he sat

down.

Chonaic mé Sedn nuair a bbi sé sa seomra. I saw Sedn when he was
in the room.

Cathain a bhi Sean sa seomra? When was Sedn in the room?
Cathain a shuigh sé sios? When did he sit down?

But cathain is also used in the indirect question. Thus:

Nil a fhios agam cathain a shuigh sé sios. I don’t know when he sat down.
An Fhrainc, An Ghearmiin. Note the use of the definite article
with these words. The nouns are lenited following the article an™.
This is one of the marks of feminine nouns. See note 1 (b) on

masculine and feminine nouns. Note also the position of these
words in the sentences of this lesson.
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Ceacht a Tri (3) Ceirnini
Lesson three (3) Records

New words in thic lesson

tri three

triu third

os comhair in front of
stél (m) stool

feic (v) irr. see

feicim I see

seinnteoir (m) player
ceirnin(i) (m) record(s)
bord (m) table

ansin there

thug (tabhair) brought
abhaile homewards, (to) home
bliain (f) year

i mbliana this year

ciipla couple, pair, few

ceann (m) one, head

cupla ceann (a) few

dha two

dha cheann Fraincise two in French
ceannaigh (v) (8) buy, purchase
cheannaigh mé I bought

Gaeilge (f) Irish Language

Béarla (m) English Language

acu at them, them

ceann acu one of them

seinn (v) (2) play (music)

a sheinm to play

duit to you, for you

bris (v) (2) break

briste broken

trua (f) pity

is cuma it doesn’t matter

déan (v) irr. do

sé (m) he, it

Translation

Part One

Trdchtaire Padraig is sitting on the chair before th{f}i‘e. Sean is on the -

stool.
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gné (m) business
déanfaidh sé an gné it will do
uair time, occasion
uair éigin eile some other time
téip (f) tape
ar théip on tape, on a tape
fan (v) (la) wait
- néiméad (m) minute
gheobhaidh (faigh) will get
taifeadan (m) recorder
bac (m) hindrance, stop
na bac leis never mind, don’t bother
orm on me
td orm I must
imigh (v) (9) go, depart
imeacht to go
ta orm imeacht I must go
ag dul going
go dti to
siopa (m) shop
ag dul go dti an siopa going to the
shop
taim (bi) I am
taimse emphatic form of taiim
ann there
tobac (m) tobacco
uaim from me
ta tobac uaim 1 want tobacco
ar mhaith leat? would you like?
toitin (/) cigarette
nior not
nior mhaith liom I would not like

piopa (m) pipe

.

e T

Sedn 1 see the record player on the table there. Did you bring any
nice records home with you this year?

Pddraig 1 did. T got a few very nice ones indeed. I brought two
French ones and two Spanish ones, and I bought one in Irish and one
in English as well, but I can’t play any one of them for you now. The
player is broken.

Sedn That’s a pity, but it doesn’t matter. It will do some other time.
Pddraig 1 have some on tape here. Just a moment, and I'll get the
tape-recorder.

Sedn Don’t bother about it Padraig. I must go. I'm going to the
shop. -

Pddraig T'm going there too. I want tobacco.

Sedn Would you like a cigarette?

Pddraig No thanks. I have a pipe.

Part Two
There are Sedan and Pddraig together before the fire. Padraig is on the
soft chair and Sean is on the stool.

Padraig brought a couple of very nice records home with him, from
the continent of Europe. He bought two in France and two in Spain.
He bought one in Irish and one in English also. He probably bought
them in Ireland.

The records are near the record player on the table. He would like
to play them for Sean but he cannot. The player is broken.

He has a couple on tape. He can play them on the recorder but
Sean must go. He must go to the shop. Padraig is going to the shop
also. He wants tobacco.

Notes

1 os combhair in front of is followed by the genitivé case.

Example:

Shuigh Sedn os comhair na tine. Sedn sat in front of the fire,

2 a Arthug tid.. . leat? Did you bring . . . with you?

b As mentioned already we do not have words in Irish
corresponding exactly to English yes or no. Instead we use the
positive or negative form of the verb used in the question.
Ar thug ti leat é? Did you bring it with you?

Thug. Yes, I did. Nior thug. No, I did not.
Ar cheanraigh Sedn é? Did Sedn buy it?
Cheannaigh. Yes, he did. Nior cheannaigh. No, he did not.

15
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It is common practice also not to repeat the independent pronoun
in such answer-forms. Thus, thug not thug mé.

3 a dhé cheann two (head, one). Note the use of dhd® two.

b Further examples of this use of ceann;
dha phingin an ceann. two pence a head, two pence each:
Ta ceann agam. [ have one.
T4 dha cheann anseo. There are two here.
Note: ceann cannot be omitted from this sentence.
Note: an ceann. This is an example of the use of the definite
article in Irish, where the indefinite article would be required in
English.

4 taifeadan recorder. The form telpthalfeadan tape-recorder may also
be used.

5 Nai bac leis. Don’t bother with it, him, don’t take any notice of it,
him.

6 a ta orm ] must. Further examples;

An bhfuil orm leabhar a léamh? Must I read a book?
Bhi orm leabhar a l1éamh. / had to read a book.
T4 orm dul go dti an siopa. I have to go to the shop.
b The inflected preposition orm is formed from ar:
T4 ar Mhaire dul abhaile. Mdire must go home.
T4 uirthi dul abhaile. She must go home.
See supplementary notes to this lesson for the personal inflected
forms of the preposition ar on.

7 tdimse 7 am. The suffix -se expresses contrastive emphasis. -
Thus:

Taim ag dul. I am going.

Taimse ag dul. [ am going. (I, and not you or anybody else,

am going).

The full sets of contrastive forms used with pronouns and
inflected forms of verbs and prepositions are given in note 1 in
supplementary notes to lesson 22.

8 T4 tobac uaim. [ want tobacco. Note the use of td+ personal
inflected form of preposition to convey this idea. Compare with
T4 tobac agam, I have tobacco.

This inflected preposition is formed from preposition é from
T4 tobac 6 Phadraig. Pddraig wants tobacco.
Nil tobac waim. 7 don’t want tobacco.
See supplementary notes to this lesson for the personal inflected
forms of the preposition é from. o
9 a Ar mhaith leat toitin? Would you [ike a aga:ﬁ'te 4 The negative
form of ar® is nar’. Nar mhaith leat toitin? Would you not like a
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cigarette? ar* and ndr" are interrogative forms of the copula is.
Such forms because they indicate tentativeness or uncertainty or
conditionality—contrast ar mhaith leat would you like with

an maith leat do you like—are said to be in the conditional
mood. The direct form is Ba mhaith liom I would like,

or Nior mhaith (liom) I would not like.

We now have further forms of the copula, is.

Compare the following:

Question: An maith leat tae? Do you like tea?

Statement: Is maith liom tae. I like tea.

Ni maith liom tae. I do rnot like tea. -

Is docha gur maith leis tae. I suppose he likes tea.

Is décha nach maith leis tae. I suppose he does not like tea.
Question: Ar mhaith leat tae? Would you like tea?

Statement: Ba mhaith liom tae. I would like tea.

Is docha gur mhaith leis tae I suppose he would like tea.

Is docha nar mhaith leis tae. I suppose he would not like tea.

b The copula has the same forms to express simple past tense and
conditional mood therefore ba mhaith leis according to context
can mean he liked or he would like. In all other verbs these
meanings are expressed by different forms.

Go raibh maith agat. This is the normal way of expressing thanks.

Go raibh is a form of bi used to express a wish. Thus the expression

can literally be translated may you have good. It is used as the

correct equivalent of thank you.

17
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Ceacht a Ceathair (4)
Lesson four (4)

Sa siopa
In the shop

New words in this lesson

ceathair four

ceathru fourth

chuaigh (téigh) went

isteach in, into

chun to, for the purpose of v

toitini (m) cigarettes

ceannaigh (v) (8) buy

a cheannach to buy

Dia (m) God

daoibh to you (p/)

Dia daoibh good-day, good-evening

Dia is God and

Muire (f) The Virgin Mary

duit to you (sg)

Dia is Muire duit good-day etc,
(reply)

bean (f) woman

ti gen. form of teach, house

bean an ti woman of the house,
mistress

inniu today

an 14 inniu this day

brea fine, lovely

ta an 14 go brea the day is fine

buiochas (m) thanks, gratitude,
thankfulness

le with, to

buiochas le Dia thanks be to God

is ea yes

uaibh from you (p/)

céard ata uaibh? what do you want?

unsa (m) ounce

uaimse emphatic form of uaim, from
me

ta tobac uaimse I want tobacco

toil (f) will

le do thoil if you will, please

ta go maith very well

saghas sort, kind, variety

cén saghas ata uait? what kind do
you want?

cinedl kind, class
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cumhra fragrant

~ seo this

ar mhaith leat é seo? would you like
this?

an-bhred ar fad very nice entirely,
very nice indeed

- eile other, else

uait from you

an bhfuil aon rud eile vait? do you
want anything else?

nil no (negative of ta)

¢é? which? what?

méid (m) amount

¢é mhéad? what amount? how much?

cé mhéad é sin? how much (is) that?
fiche twenty

pingin (f) penny

fiche pingin twenty pence

ull(a) (m) (apples)

milis sweet

fuair (faigh) got

iad them

tég (v) (1) take

togfaidh will take

dosaen dozen

ceart right

leor enough, sufficient

ceart go leor right enough, very well
cuig five

sé six

seacht seven -

ocht eight

naoi nine

deich ten

déag “‘teen”

a haon déag eleven

a d6 dhéag twelve hd
a tri déag thirteen

torthai (m) fruits
péitseog(a) (f) peach(es)
piorca(i) (im) peafs)/.‘

blasta delicious, tasty

an-bhlasta very tasty barra seaclaide bar of chocolate
mo my seasca sixty

déthain (f) enough slan farewell

td mo dhdéthain agam I have enough libh with you (p!)

tabhair (v) irr. give slan libh farewell to you (see notes)
barra (/m) bar slan agat farewell to you

seaclaid (f) chocolate

Translation

Part One i

Trdchtaire Sean and Padraig went into the shop to buy

tobacco and cigarettes.

Bean an Ti  Good-day.

Sedn agus Pddraig Good-day to you.

Bean an Ti This is a good day.

Pddraig 1t’s very good, thank God.

Bean an Ti Yes. What can I do for you?

Pddraig 1 want an ounce of tobacco please.

Bean an Ti Very well. What kind would you like?

Pddraig Something with a nice scent.

Bean an Ti Would you like this?

Pddraig That would be fine.

Bean an Ti Do you want anything else?

Pddraig  No. Thank you. How much is that?

Bean an Ti Twenty new pence please, thank you. And what do you
want Sean?

Sedn Are these apples sweet?

Bean an Ti They are very sweet. 1 got them in only today.

Sedn I'll take a dozen then.

Bean an Ti Very well. One, two, three, four, five, six, seven, eight,
nine, ten, eleven, twelve. Twelve altogether. I have other fruit as well.
These peaches and pears are very tasty.

Sedn 1 have enough now, but give me six bars of chocolate. How
much is that altogether?

Bean an Ti  Sixty pence. Thanks. Good-day now.

Sedn agus Pddraig Good-bye.

Part Two

Se4n and Padraig went to the shop. They wanted cigarettes and
tobacco. The shopkeeper (woman of the house) was in the shop. She
spoke to them.




/]

Padraig bought tobacco but he did not buy anything else. He paid
twenty pence for it. Sean bought cigarettes and fruit and chocolate also.
He paid sixty pence for the things he bought.

Teacher Who spoke to Sedn and Péadraig?
Student The shopkeeper spoke to them.
Teacher Did Seén and Padraig speak to the shopkeeper?
Student They did.

Teacher Did Sean buy tobacco?

Student He did not.

Teacher Did Padraig buy tobacco?
Student He did. ,

Teacher What kind of tobacco did he buy?
Student He bought fragrant tobacco.
Teacher How much tobacco did he buy?
Student One ounce.

Teacher Did he buy anything else?

Student He did not.

Teacher What did Sean buy?

Student Cigarettes, apples and chocolate.
Teacher How many apples did he buy?
Student A dozen.

Teacher How much chocolate did he buy?
Student  Six bars.

Teacher What kind of fruit did the shopkeeper have?
Student Apples and peaches and pears.

Notes

1 A cheannach to buy. From ceannaigh buy. Note the word order of
the phrase chun toitini a cheannach to buy cigarettes. lit. for
cigarettes to buy.

2 a Dia God; daoibh to you (plural). This is a common salutation
corresponding to English hello, good-day, good-evening etc. Dia
duit is used when saluting one person only.

b The reply is Dia is Muire duit (to one person) or Dia is Muire
daoibh (to more than one)—God and Mary to you. Duit and
daoibh are the standard written forms of these words. In this
expression, however, duit is usually pronounced dhuit and
daoibh, dhaoibh.

¢ Note: Normally the name Muire is reserved for the Virgin Mary.
Miaire is the equivalent of Mary as a girl’s name. .

3 Bean an Ti woman of the house. Ti is tht genitive bf feach ka

a house.
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Buiochas rhanks, gratitude, is followed by the preposition le to, with.
thanks to God, thank God.
Cé mhéad é sin? What amount is that? How much is that?
Contrast: Cé mhéad ata uait? How much (money) do you want?
Cé mhéad tobac ata uait? How much tobacco do you want?
Cé mhéad toitin atd uait? How many cigarettes do you want?
Cé mhéad a thug ti air? How much did you give (pay) for it?
Fiche pingin nua twenty new pence.
Ireland adopted decimal currency from February 15, 1971. The
basic unit is one pound (punt) or 100 pence (pingin). The word nua
new is often used in reference to the decimal coinage. Some of the
names of the old currency continue to be used.
The following are the most important:
Caoga pingin, deich scilling 50p or fifty pence;
deich bpingin, dha scilling, 10p or ren pence;
ciig phingin, scilling 5p or five pence.
An bhfuil na hilla seo milis? Are these apples sweet? Na hiilla the
apples. This is an example of the aspirate mutation where,
following ma¥ 4 is prefixed to the vowel initial. This is the rule
with the article in the nominative plural. The same form of the
article is used with the genitive singular of feminine nouns.
Examples:
T4 na héin ar an gerann. The birds are on the tree (crann)
Td na hibhair agam [ have the materials (abhar)
C4 bhfuil na hairm? Where are the arms (i.e. weapons)? (arm)
Nil ainm na hiite agam. I have not the name of the place. (aite is
the genitive singular of the feminine noun 4it a place).
Inniu féin, a fuair mé iad. To-day itself I got them, I got them only
to-day. Féin self is also used in the sense of just, only.
A haon, a dé etc. one, two etc. These are the forms used without a
noun—when counting, reading the clock, and such like. The
names of numerals from eleven to nineteen are formed by adding
déag (or dhéag in a do dhéag twelve). The particle a is used in all
numbers except multiples of ten, thus: a naoi déag ninereen,
fiche rwenty, fiche a haon twenty one; triocha a ciig thirty five;
daichead a seacht forty seven; caoga a ceathair fifty four;
seasca a naoi sixty nine, seachté seventy, ochté eighty, nécha
ninety; céad a hundred; céad a tri one hundred and three.
See note 11 below for use of numbers with nouns.
T4 mo dhéthain agam [ have enough, lit. I have my sufficiency.
The use of the possessive is the rule with the word déthain, thus:
Ta mo dhéthain agam. / have enough.
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T4 do dhéthain agat. You have enough.

Ta a dhéthain aige. He has enough.

T4 a dothain aici. She hqs enough.

T4 ar ndéthain againn..We have enough.

T4 bhur ndéthain agaibh. You have enough.

Ta a ndéthain acu. They have enough.

Sé bharra six bars. With numerals the singular form of the noun
may be used as follows:

Aon bharra amhdin one bar (amhain only, is necessary in Irish—See
note 1, Lesson 1).

Dha bharra two bars (note the change from a dé, the counting form,

to dha*, the attributive form).

Tri bharra three bars.

Ceithre bharra four bars. (Note the change from a ceathair to
ceithre"). N

Cuaig bharra five bars.

Sé bharra six bars.

Seacht mbarra seven bars.

Ocht mbarra eight bars.

Naoi mbarra nine bars.

Deich mbarra ten bars.

Aon bharra déag eleven bars.

Dha bharra déag rwelve bars.

Seacht mbarra déag seventeen bars.

Fiche barra rwenty bars.

Barra is fiche twenty one bars.

Dha4 bharra is fiche rwenty two bars.

Triocha (daichead, caoga etc.) barra thirty ( forty, fifty, etc.) bars.
Céad barra a hundred bars.

Mile barra a thousand bars.

See also note 1, lesson 28.

Slin libh goodbye, farewell. As in greeting (Dia duit) there is a
singular and a plural form, sldn leat, being singular. Normally the
person remaining behind says sldn leat;libh and the person
departing says sldn agat’agaibh.

Ceacht a Cuhig (5) Ag teacht 6n amharclann B

Lesson five (5)

Coming from the theatre

New words in this lesson

cidigid fifth

féile (f) feast day, festival, holiday

drama (m) drama, play

dramaiocht (f) the drama

féile dramaiochta drama festival

ar sidl going on

teacht (tar)

ag teacht coming

6 from

on from the

amharclann (f) theatre

castar Sedn orthu they meet Sean ~

taitin please

ar thaitin an drama leat? did you like
the play? did the play appeal to
you?

sil (2) think -

shil mé I thought

aisteoir(i) (/m) actor(s)

anocht to-night

shil mé go raibh na haisteoiri
an-mhaith anocht I thought that the
actors were very good to-night

cheana already, before

ar ndo6igh of course

ca where

faca (feic) saw

ca bhfaca ti . . .? where did you
see . ..?

Damer the name of a particular
theatre

anuraidh last year

feadh length, duration

ar feadh for

coicis (f) fortnight

ar feadh coicise for a fortnight

faoi under

lathair present

faoi lathair at present

giall (/m) hostage

le by

seachtain (f) week

an tseachtain seo this week

bheith (bi) being

le bheith to be

chugainn to us, towards us

mar like, as

mar sin like that, as that

an mar sin é? is' it like that? is that
so?

céard iad féin what are they?

fios knowledge

nil a fhios agam I don’t know

beidh (bi) will be

céard a bheidh what will be

Domhnach (/1) Sunday

Dé Domhnaigh on Sunday

triail (f) trial

Luan (m) Monday

Dé Luain on Monday

Mairt (f) Tuesday

Dé Mairt on Tuesday

cota (m) coat

ban white

Criost (m) Christ

Céta Ban Chriost Christ’s White Coat

Céadaoin (f) Wednesday

Dé Céadaoin on Wednesday

Déardaoin (f) Thursday, on Thursday

go till, until

feice (feic) see

fan go bhfeice mé wait till I see, let
me see

gunna (m) gun

cam bent, crooked, dishonest

slabhra (m) chain

or (m) gold

slabhra éir gold chain

Aocine (f) Friday

Dé hAoine on Friday

silim (2) I think

Satharn (m) Saturday

Dé Sathairn on Saturday

clar (m) programme

olc bad

nil sé go holc it’s not bad




5 Translation

Part One R

Trdchtaire There is a drama festival in progress. Maire and Padraig
are coming from the theatre. They meet Seén.

Mdire Did you like the play Sean?

Sedn 1 did. I thought the actors were very good to-night. Did you
like it Padraig?

Pddraig 1 did. I saw it already of course.

Sedn Where did you see it already?

Pddraig In the Damer—Ilast year. It was there for a fortmght

Sedn What's on in the Damer at present?

Madire *‘An Giall” by Breandan O Beachain is on this week, but there ’

will be three plays there next week. -

Sedn Is that so? What are they?

Mdire 1 don’t know what will be on on Sunday, but *“An Triail” by
Mairéad Ni Ghrada will be on on Monday and Tuesday. “Céta Ban
Chriost” by Criostéir O Floinn will be on on Wednesday and Thursday
and ... let mesee...

Pddraig “‘Gunna Cam agus Slabhra Oir”, by Sean O Tuama will be
on on Friday I think.

Mdire You’re right. And there will be nothing on on Saturday.
Sedn That’s a good programme.

Pddraig It’s not bad. It’s not bad at all.

J

Part Two

There is a drama festival in progress in the theatre. Maire and Padraig
were there to-night. Sean was there also. They meet. They are talking
to each other near the theatre. Sean liked the play and he thought the
actors were very good. Padraig liked it also.

Padraig saw the play previously when it was on in the Damer. It
was on there for a fortnight last year.

There is a play by Breandan O Beachain in the Damer this week and
there will be three plays there next week. There will be a play by
Mairéad Ni Ghrada on Monday and Tuesday. There will be one by
Criostéir O Floinn in the middle of the week and another by Sean (3
Tuama on Friday.

Teacher Where is the festival in progress?

Student 1t’s in progress in the theatre.

Teacher Where was Sean to-night?

Student He was at the play. : (
Teacher Where was the play ou prevnousTy"’ * 4
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Student It was in the Damer previously.

Teacher When was it in the Damer?

Student 1t was there last year.

Teacher Where is Sean?

Student He is near the theatre.

Teacher What is he doing?

Student He is talking to Maire and Padraig.

Teacher Did he see the play previously?

Student He did.

Teacher Did he see it in the shop?

Student No. He did not see it in the shop. -
Teacher Where did he see it?

Student He saw it in the Damer.

Teacher When was the play in the Damer theatre?
Student It was there last year.

Teacher When will “An Triail” be on?

Student “An Triail” will be on, on Monday and Tuesday.
Teacher Which play will be there on Thursday?

Student “Céta Ban Chriost™ is to be there on Thursday.

v

Notes

1 Féile Dramaiochta a drama festival. Drama festivals of various
kinds are held in several centres throughout Ireland. The plays
mentioned in this lesson have attracted particular attention.

2 Ar sidl in progress, going on.

Further examples:

Céard ati ar sial? What is going on?

Nil a fhios agam céard ata ar sidl. 7 don’t know what is going on
(happening).

Céard ati ar sitl agat? What are you doing?

3 Castar Sesn orthu. They meet Sedn. The impersonal or passive form
of cas followed by the preposition ar expresses the idea of meeting.
Examples:

Casadh Padraig orm. I met Pddraig.
Casadh ar a chéile sinn. We met.
Castar Padraig orm gach ld. I meet Pddraig every day.

4 Shil mé go raibh na haisteoiri an-mhaith. I thought (that) the actors
were very good. The form go precedes the dependent verb in
indirect statements.

25

S



Compare:

Bhi na haisteoiri an-mhaith. The actors were very good.

Shil mé go raibh na haisteoiri an-mhaith. I thought the actors were
very good.

Bhi siad ag teacht 6n amharclann. They were coming Jrom the
theatre.

Shil mé go raibh siad ag teacht én amharclann. 7 thought they were
coming from the theatre.

Ta na haisteoiri an-mhaith. The actors are very good.

Silim go bhfuil na haisteoiri an-mhaith. I think the actors are very
good.

T’a siad ag teacht én amharclann. They are coming from tha theatre.
Silim go bhfuil siad ag teacht én amharclann. / think they are
coming from the theatre. -

Dinann sé an doras. He closes the door.

Silim go ndinann sé an doras. 7 think he closes the door.

5 Leatsa. Note the use of the suffix -sa for emphasis. See note 7
Lesson 3 and note 1 in supplementary notes to Lesson 22,

6 Ca bhfaca ti €? Where did you see it? ¢a®, is regularly used with
the present and future of verbs but in the case of the irregular
ve.rbs abair say; bi to be; faigh get feic see, téigh go déan do/make
it is used with the past tense as well. The form cdr® is used wit‘h ,
the past tense of all other verbs.

See also note in Appendix on lenition of verb.
Examples:
a Regularly
Ca gcaitheann sé an gual? Where does he throw the coal?
Cir chaith sé an gual? Where did he throw the coal?
Ca gceannaionn s? an gual? Where does he buy the coal?
Car cheannaigh sé an gual? Where did he buy the coal?
b With the words listed above:
Ca ndeireann sé é? Where does he say it?
C4 ndiirt sé é? Where did he say it?
C4 mbionn sé? Where does he be?
Ca raibh sé? Where was he?
C4 bhfaigheann sé iad? Where does he get them? Y
Ca bhfuair sé iad? Where did he get them?
C4 bhfeiceann sé ti? Where does he see you?
C4 bhfaca sé ta? Where did he see you?
Ca dtéann sé? Where does he go?
C4 ndeachaigh sé? Where did he go? b
C4 ndéanann sé é sin? Where does he 210 (make) that?

A
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Cia ndearna sé é? Where did he do (make) it?

Sa Damer /n the Damer. Halla Damer is a small Dublin theatre.
Ar feadh coicise for a fortnight. Ar feadh is followed by the
genitive case. The meaning for the duration of may be expressed in
other ways. Compare the following:

Bhi an drama ar siil ar feadh seachtaine. The play was on for a
week. i.e., for the duration of a week.

Fanfaidh Sean go ceann seachtaine. Sedn will stay for a week, lit.

to the end of a week.
T4 sé anseo le seachtain, He is here for a week, i.e. it is a week since

he arrived.

An Giall, “The Hostage”. The English translauon of this play is
well-known outside Ireland. The author, Breandan O Beachain

is perhaps best known by the anglicised form of his name—
Brendan Behan.

An Giall, le Breandan O Beachiin. Le, in this sentence corresponds
to English by. The use of prepositions is best learned by becoming
familiar with the several examples given throughout the course.

Le bheith to be.

Further examples of the use of bheith.

Is maith liom bheith ann, / /ike being there.

Is maith leis bheith ag caint. He likes (to be) talking.

Dé Domhnaigh Sunday; Dé Luain Monday etc. Grammatically the
forms which contain the element Dé are adverbs, and are equivalent
to English on Sunday etc; the word Déardaoin however functions
both as adverb and as noun. The forms which function as nouns

are given in the text.

Examples:
Cé mhéad Luan as seo go Nollaig? How many Mondays from this to

Christmas?
Ni maith liom an Luan. / do not like Monday.
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Lesson six (6)

6 Ceachta Sé (6) Sa teach tabhairne
In the public house

New words in this lesson

sén sixth

tabhairne (m) tavern

teach tabhairne public house

61 (Ja) drink

ag 6l drinking

aonar one person, alone (in phrase
i m’aonar)

tdim i m’aonar I am alone

deoch (f) drink

thios below, down

faigh (v) irr. get

tabhair (v) irr. bring

i leith over

druid (2) move

ciinne (m) corner

feicim (feic) I see

bionn (bi) “‘does be”

ni bhionn sé anseo he does not be here

ré- very, too

minic often -

rémhinic too often, very often

6 since

pos (1) marry

6 phoés sé since he married

déigh opinion

ni dé6igh liom I don’t think

le for

mi (f) month

Translation
Part One

anuas down, past

le mi anuas for the past month

¢éirigh (9) as give up

ar éirigh sé as an deoch ar fad ar fad?
did he give up the drink entirely?

cénai living, staying, abiding

air on him

td conaf air he lives

- imeall border, boundary

cathair city

imeall na cathrach outskirts of the city
dearthdir brother

mathair mother

fan wait, stay

d’fhan sé Ki he stayed with her
ach but

ullamh ready

deir (abair)

deirtear it is said

deirtear liom I am told

deirfidr sister

le posadh to marry

luath early, soon

go luath soon

an ea is it

sise she

bliain year

mac son

Trdchtaire Padraig and Sean are in the public house. They are

drinking.

Pddraig  Hello Se4n! Are you alone?
Sedn I am. I'm alone, but I have a drink down th
Pddraig  Get the drink and bring it acrdst here.* i’ A

e, |

Sedn 1will. .. Yesindeed ... Move into the corner there. 6
Pddraig 1 don’t see Liam here at all.

Sedn He doesn’t come too often since he married. I don’t think he has
been here for the past month.

Pddraig Did he give up the drink altogether?

Sedn No. He hasn’t given it up, but he is living on the outskirts of

the city now. He has a house near the place where my brother Eamonn
lives.

Pddraig 1 thought he was with his mother.

Sedn He stayed with her for a while but it was only until his own house
would be ready.

Pddraig Oh, 1 didn’t know that. And I’'m told that his sister is to
marry quite soon.

Sedn Maire is 1t?

Pddraig  No. She’s married for a year now. It's Sile who is to marry.
She will marry a son of Séamus O Cathain.

Part Two
Padraig and Seén are drinking in the public house. Pidraig was alone.

Sean was alone also. Padraig spoke to Sean. He told him to get his
drink and to bring it over.

Sean got the drink and brought it over. He told Padraig to move into
the corner. Padraig moved in and Sean sat near him.

They do not see Liam at all. Liam did not give up drink altogether,
but he does not come to that public house too often since he married.
Sean thinks that he was not there at all for the past month.

Pidraig thought that Liam was living with his mother but he was not.
He is living on the outskirts of the city for some time. He stayed with
his mother only unti! his own house was ready. Padraig did not know
that.

Somebody told Padraig that Liam’s sister was to marry soon. She
will marry a son of Séamus O Cathéin. Another sister of his is married

for a year now.

Teacher Where is Padraig?

Student He is in the public house.

Teacher ls there anybody with him?

Student Yes. Sean is with him.

Teacher What did Padraig say to Sean?

Student He told him to get his drink and to bring it over.
Teacher Did Sean get the drink?

Student He did.
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Teacher Did he come over?

Student He did.

Teacher Did Padraig sit down?

Student He did. -

Teacher Where did he sit?

Student He sat in the corner.

Teacher Where did Sean sit?

Student Near Padraig.

Teacher Are they in the public house?

Student Yes.

Teacher Do they see Liam often?

Student They do not.

Teacher Does he come to this public house often?
Student He doesn’t come too often since he married.
Teacher Where does Liam live?

Student He lives on the outskirts of the city.
Teacher Did Padraig know that?

Student He did not know that.

Teacher What did Padraig think?

Student He thought that Liam was living with his mother.
Teacher Did Liam stay wih his mother since he married?
Student He stayed with her for a while.

Teacher ls Liam to marry soon?

Student No. He is married for some time.

Teacher Is Maire married for some time?
Student Yes. She is married for a year.

Teacher s it Sile who is to marry?

Student 1t is.

Notes

1 Ta&im i m’aonar. / am alone. The o of mo and do is elided when it is
followed by a vowel.
Examples:

Taim i m’aonar. [/ am alone.
T4 ta i d’aonar. you are alone.

2 Faigh an deoch agus tabhair i leith anseo i. Ger the drink and bring
it over here. Faigh and tabhair are imperative forms. Both verbs
are irregular because the same base form or root is not used
throughout their inflexions. R ( p)

See note 1d on verbs, oW )

3

10

11

12

Is ea. This expression is often used to indicate a change of subject 6
or to indicate approval or agreement. Its meaning is very often
similar to English yes, but it is not an exact equivalent of yes.
See also note 2, lesson 3.
Druid isteach move in. Isteach in or into, implies motion. The
word istigh within, inside, in, expresses inside (at rest).
Examples:

Chuaigh sé isteach. He went in.
Ta sé istigh. He is inside. 4
Caith (throw) isteach €. Throw it in ( from outside). I
Caith istigh é. Throw it inside (the thrower being inside).

Bionn expresses the habitual aspect of the present tense of the verb
to be i.e. it denotes regular or repetitive occurrences through the
present time. On the other hand, t4, refers to a single occurrence
and therefore expresses the punctual aspect of the present tense of
the verb to be.

Ni bhionn sé anseo he does not be here. Compare the following:

T4 sé anseo (anois) he is here (now).

Bionn sé anseo (gach 13) he is here (every day).

Le mi anuas for the past month. The basic meaning of the word
anuas is down (i.e. coming towards the speaker from above).

Here it is used in phrases expressing periods of time just elapsed.

Examples:
ag caint ceathrii uair an chloig

T4 sé < ag obair le < seachtain anuas.
ag scriobh tamall

Ceathrii uair an chloig @ quarter of an hour ; seachtain a week ;
tamall g while.

Ar fad, ar fad a/l together, entirely. This form of repetition is used
for extra emphasis.

Example:
Ni raibh sé ann in aon chor, in aon chor he wasn’t there at all.

T4 cénai air he lives. Note the use of air, the third person singular
masculine inflected form of the preposition ar. See note 6, lesson 3.
Ar imeall na cathrach on the edge, verge, outskirts, of the city.

Note the use of the genitive form cathrach from cathair a city.

In aice leis an ait near (t0) the place.

Compare with: in aice na haite near the place. Both forms are used.
Mo dhearthdir my brother. mo" is the possessive form of the first
person pronoun corresponding to English my. The possessive
pronouns are mo*, my, do" your; a* his; a" her,; ar" our,; bhur"
your,; a" their.
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Examples:

Sin é mo theach. That is my house.
Sin € do theach. That is your house.
Sin é a theach. That is his house.

Sin € a teach. That is her house.

Sin é ar dteach. That is our house.
Sin é bhur dteach. That is your house.
Sin ¢ a dteach. That is their house.
Sin é m’athair. That is my father.

Sin é d’athair. That is your father.
Sin é a athair. That is his father.

Sin é a hathair. That is her father.
Sin é ar n-athair. That is our father.
Sin € bhur n-athair. That is your father.
Sin € a n-athair. That is their father.

Lena with his. The prepositions de of; do to, for; faoi under; i in;
le with; 6 from; tri through combine with the possessives a*, a*,
ar®, a%, to form the following:

de: da*, da¥, dar®, da®.

do: dat, da", dar", dav.

faoi: facina', faoina", faoinar®, faoina™.

i: ina*, ina¥, indr", ina®.

le: lena', lena®, lenar®, lena®.

6: 6na‘, 6na", 6nar®, 6na®,

tri: trina®, trina®, trinar®, trina®™.

Examples:

Bhi sé ag caint lena mhéthair. He was talking to his mother.
Labhair sé lena dheirfiir. He spoke to his sister.

T4 m’athair agus mo mhdthair inar dteach. My father and (my)
mother are in our house.

ag a', ag a", ag a™ become &', 4%, a® before a verbal noun.
Examples:

a" T4 an nuachtan 4 éamh aige. The newspaper is being read by him.
4" T4 an chathaoir 4 glanadh aige. The chair is being cleaned by him.
4" T4 na toitini 4 gceannach aige. The cigarettes are being bought
by him.

Deirtear liom it’s said to me, I am told.

See also notes 8 and 9 on verbs.

T4 sise pésta she is married. Sise is an emphatic form
corresponding to si. rish has a set of emphatic Brﬁls of the
personal pronouns.

Compare the following:

Is mé a bhi ann. It is I (who) was there.

Is mise a bhi ann. It is I (who) was there (i.e. myself and not any

other person).

Is tG a bhi ann. It is you (who) was there.

Is tusa a bhi ann. It is you (who) was there

Is é a bhi ann. It is he (who) was there.

Is eisean a bhi ann. It is he (who) was there.

Is i a bhi ann. It is she (who) was there.

Is sise a bhi ann. It is she (who) was there.

See also supplementary notes to Lesson 22.!
16 Sile ata le posadh. Sile is to marry, it is Sile who is to marry. This

same idea expressed without emphasis would read ta Sile le pésadh

Sile is to marry. The contrast is thus expressed by differences of

word order rather than by emphatic stress as in English.

Compare the following:

T4 an leabhar ar an mbord. The book is on the table.

An leabhar ata ar an mbord. THE BOOK /s on the table.

Ar an mbord atd an leabhar. The book is ON THE TABLE.

-

Ceacht a Seacht (7) Ta ocras orm

Lesson seven (7) 1 am hungry

New words in this lesson

6lfaidh will drink

rachaidh (téigh) will go

go dti to

6stan (m) hotel

tamall (;m) distance, a little distance

sraid (f) street

tamall sios an tsraid a short distance
down the street

tuath (f) country

faoin tuath in the country, down the
country.

maidin (f) morning

ar maidin in the morning, this
morning

cuir (2) put

cuireadh was put

moill (f) delay seo here
cuireadh moill air he was delayed caith (4) throw
siar back

61 (1a) drink
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caith siar é sin throw that back, i.e.
drink up

biodh (bi)

ceann one

biodh ceann eile agat have another one

tuilleadh more

ni 6lfaidh mé a thuilleadh I won’t
drink (any) more

ocras (m) hunger

orm on me

ta ocras orm I am hungry

raibh (bi)

ni raibh—agat you had not

ith eat

le hithe to eat

am (m) time

bricfeasta (m) breakfast

dinnéar (m) dinner

fos yet

tae (m) tea

buailte le close to

linn with us, to us

ta am tae buailte linn
tea time is close to us

béile (/m) meal

dha bhéile sa la two meals in the day,
i.e. two meals per day.

do for

ar bith at all, any

do dhuine ar bith for anybody (at all)

leigheas (m) cure, remedy

Translation

Part One

i

m raibh leigheas agam air I had no
remedy for it, I couldn’t help it
téanam ort come on, come along
gheobhaimid (faigh) we will get
araon both
beag little, smatll
rud beag le hithe a little to eat
bhi— agam (bi) I had
cupdn (m) cup
ar at
clog (m) clock :
ar a cheathair a chlog at four o’clock
agamsa emphatic form of agam
maith go leor good enough, very well
fan liom wait for me
ni mér dom I must
go (that)
go bhfaca mé that I saw
bosca (m) box :
6 chianaibh a short while ago
diobh of them
lion (1) fill
lionfaidh will fill
an lionfaidh mé? will I fill?
aris again
a Mhic Ui Néill Mr. O Néill
(vocative form)
teastaigh (8) want
ag teastail wanting
toitini atd ag teastail uaim cigarettes
are what I want

Trdchtaire Se&n went on a trip down the country this morning, and he
was delayed. He is now in the public house but he will not have
another drink. Himself and Padraig will go to the hotel that’s a little

way down the street.

Pddraig Drink up that and have another.
Sedn 1 won’t drink any more now Padraig. I'm hungry. I had nothing

to eat since breakfast.

Pddraig  You haven’t eaten any lunch yet? And it's almost tea-time
now. Two meals per day isn’t enough for anybody.

Sedn

tea at four o'clock but I'm hungry.
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I know it’s not enough, but [ had no help for it.
Pddraig  Come along and we’ll both get a litfle fo

£1t,)!l had a cup of

CH

Sedn Very well. Wait for me. I must buy cigarettes:
Pddraig 1 thought I saw you with a box a little while ago.
Sedn You did right enough, but L havgn’t enough of them.
Fear an Ti Will I fill them again Mr. O Néill?

Sedn No. I want cigarettes.

Fear an Ti Twenty [ suppose?

Sedn How well you knew.

Part Two ) ‘
Sean and Padraig are together in the public house. They intend going a
little way down the street to the hotel and getting alittle to eat. They
are both hungry. .

Sean was in the country since morning. He intended coming home
early, but he was delayed. He had but one meal toda)f. He knows that
two meals a day is not enough but he could not help l't. .

Padraig was not on any journey. He ate his dinner in the middle of
the day and he drank a cup of tea at four o’clock but he is hungry
now. ‘

Sean has some cigarettes but he hasn’t enough of them. He will buy
more and then himself and Padraig will go out.

Teacher Where did Seén go this morning?

Student He went down the country.

Teacher Was he delayed?

Student He was.

Teacher Did Sean eat his dinner down the country?
Student He did not.

Teacher Did Padraig eat his dinner?

17

Student

Teacher
Student

Teacher
Student

Teacher
Student

Teacher
Student
Teacher
Student
Teacher
Student
Teacher
Student

He did.

When did Padraig eat his dinner?

He ate his dinner in the middle of the day.
Did Padraig go on a journey?

He did not.

Is Padraig hungry?

Yes. He is hungry.

Is two meals a day sufficient for Padraig?
It is not.

Is two meals a day sufficient for Sean?

It is not. Two meals a day is not sufficient for anybody at all.
What does Seian want now?

He wants cigarettes.

Can he buy cigarettes in the public house?
He can.
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7 Notes
1 Cuireadh was put. (The impersonal form of cuir. See note on persons
of verbs).
2 Moill delay.
3 Cuireadh moill air. He was delayed.
Examples:
moill
athas orm (orainn
Cuireadh < brén :: ioraibh
imni . orthu
L dioma uirthi
(4thas joy; bron sorrow, imni worry; dioma disappointment.)
4 Ta ocras orm [ am hungry. The expression ta . . . agam, is used for

things possessed. The expression t4 . . . orm is used for feelings,

conditions etc. compare with note 3 above.

Examples:
ocras
tart
eagla
slaghdan

(ocras hunger, tart thirst; eagla fear, slaghdan cold.)
peann

T& < peann luaidhe

lastéir (toitini)

(peann pen; peann luaidhe pencil; lastéir (toitini) (cigarette) lighter.)

Le hithe to0 eat. h is prefixed to vowels following le.

6 téanam ort come (with me/us), téanaigi oraibh you (plural) come
(with me/us).

7 nil mo dhéthain diobh agam. I have not enough of them. diobh of them.
See supplementary notes to Lesson 2 for the personal inflected foums
of the preposition de of.

8 an lionfaidh mé aris iad? Will I fill them again? Note the use of the
question form an™. The simple statement would be lionfaidh mé
aris iad 7 will fill them again.

Further examples:

an mbuailfidh sé aris mé? Will he strike me again?

buailfidh sé aris mé. He will strike me again.

Further examples of simple statement:
buailfidh sé ta. He will strike you.
buailfidh sé é. He will strike him.
buailfidh sé i. He will strike her.

orm

agam

7]
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buailfidh sé sinn. He will strike us.

buailfidh sé sibh. He will strike you. (plural)

buailfidh sé iad. He will strike them.

buailfear é. He will be struck.

See also note 3 Lesson 11.

toitini ata ag teastail uaim cigarettes are what I want, I want .
cigarettes. Note the word order of this sentence. Comparf wnh. note
on emphasis in previous lesson. Note the use of ag tegstall. This
sentence would be perfectly intelligible even if we oml.tted those
words. If we omitted uaim the sense would be quite different:
toitini ata ag teastdil would mean it is CIGARETTES are required.

Ceacht a hOcht (8) An t-Ollmhargadh

Lesson eight (8) The supermarket

New words in this lesson

cuir (2) put

sios down

cur sios report, account
paipéar (m) paper
ollmhargadh (m) supermarket

ochtit eighth

cniotail (f) knitting

ag cniotail knitting
nuachtin (m) newspaper
4 }éamh being read

fear (/m) man

fear an ti man of the house coastal areas

- ()

cuaisin (m) a common place-name in
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amach out

clois hear

Cloisfidh will hear

go gcloisfidh mé that I will hear that
I may hear '

oscail (10) open

osclaiodh was opened

Gaeltacht (f) Irish-speaking area

Co_rea Dhuibhne the name of an area
in Co. Kerry, in which Irish is thc’
dominant language

Dé (in the names of the days of the
week) Dé Luain Monday

isllua (f) crowd
Athair present. /it. in resenc

beannaigh (8) bless P ©

bheannaigh blessed

sagart (m) priest

pardiste (/m) parish

bheannaigh an sagart pardiste the
parish priest blessed . . .

teachta (m) deputy

diil (f) assembly

Diil Eireann Irish Parliament

Teachta Déla member of Diil
Eireann

failte (f) welcome

roimh before

chuir Pddraig Mac Calprainn . . .~
failte roimh . . . Padraig Mac
Calprainn . . . welcomed

gach aon duine everyone

fégair (10) declare

d’fhoégair sé he declared

ar oscailt open

custaiméir(i) (m) customer(s)

lansasta fully satisfied

ar our

tuairisceoir (m) reporter

cuid some, a few

lean (1) follow

Translation
Part one

a leanas (the) following

de of

ni thing

nithe things

ddradh (abair) was said

ni fhaca mé 1 didn’t see
riamh never

cheana already, before
riamh cheana never before
chomh as

brea fine, lovely

chomh brei leis as fine as it
pf'aghas(anna) price(s)
réasunta reasonable
an-réastinta very reasonable

- saor free, cheap

direach direct, straight, just
anois direach just now
ais (f) convenience

ddinn for us, to us
le déanamh to do

rith (2) run (ali forms of rapid
movement)

lae day (genitive form of 14, day)

i rith an lae in the course of the day,
during the day.

puinn particle, much, any

ama time (genitive of am time)

ni bhionn puinn ama agam I don't
have much time

chun to, for the purpose of

dul (téigh)

chun dul to go

chuig to

chun dul chuig to go to

moill (f) delay

bailigh bring together, collect,
gather

bhailigh collected

gan without

stré (/m) difficulty

Trdchtaire The lady of the house is knitting. The master is reading the

newspaper.

Fearan Ti 1seea report here in th

the new supermarket in Cuaisin.
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Bean an Ti Read it out till I hear what kind it is.

Fear an Ti Very well.

“A new supermarket was opened in Cuaisin in the Corca Dhuibhne
Gaeltacht on Monday. There was a large crowd present. The parish
priest blessed the place and Padraig Mac Calprainn, Teachta Dala,
welcomed everybody and declared the shop open. The customers were
very satisfied. Our reporter spoke to some’ of them and the following
are some of the things that were said to him:

I never before saw any place so fine.”

“*The prices are very reasonable. I got some extremely cheap things
just now”. .

“This supermarket is a great convenience for us. I usually have a lot
to do during the day and don’t have much time to go to the shops.
I was not delayed here today. I collected what [ wanted without any

bother™.

Part two
The Master and the Lady of the house are at home. The Master is

reading the newspaper and the Lady of the house 1s knitting near the
fire. The Master sees a report in the paper on the new supermarket that
was opened in Cuaisin on Monday. The Lady of the house would like
to hear the report.

There was a large crowd present when the place was opened. The
parish priest blessed it and Padraig Mac Calprainn welcomed
everybody.

The newspaper’s reporter spoke to some of the customers. They
were very pleased. One customer said that he never before saw any
place so fine.

The new supermarket is a great convenience to the people who
haven’t much time to go to the shops. The prices are very reasonable
too.

. Teacher What is the Master doing?
Student He is reading.
Teacher s the Lady of the house reading the newspaper?
Student No. She is knitting.
Teacher Where is the new supermarket?
Student 1t is in Cuaisin.
Teacher When was the new supermarket opened?
Student It was opened on Monday.
Teacher Were there many people present at the opening?
Student There were. There was a large crowd present. -
Teacher What did the Parish Priest do?
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Student
Teacher
Student
Teacher
Student
Teacher
Student

O

He blessed the place.

And what did the Teachta Dala do?

He welcomed everybody and he declared the place open.
Were the custoriers satisfied?

They were. They were very satisfied.

What kind of prices were on things there?

Some things were very cheap indeed.

Notes.

1 a The form of the definite article used with singular masculine
nouns in the nominative Case which have a vowel initial is an".
See notes 2 and 3 on the article.
Examples:
éan a bird.
T4 an t-éan ar an gerann. The bird is on the tree.
ér gold.
Fuair sé an t-6r. He got the gold.
b This is also the form of the definite article used with the words
aon, aond, ocht, ochtar, ochtd, ochtédd, ochti.

Examples:

An t-aon duine amhain the only person.

An t-aonti leabhar déag the eleventh book.

An t-ochta ceacht the eighth lesson.

An t-ochtar fear the eight men.

An t-ochtoda scéal the eightieth story.

An t-ochté capall the eighty horses.

See also notes 9 and 11 Lesson 4 and note 5, Lesson 22.

2 Ta an nuachtin 4 léamh ag fear an ti the newspaper is being read by
fear an ti.

Note the use of 4" before 1éamh. Léamh in this sentence is said to be
a verbal noun. See note 13, Lesson 6.

Examples:

Ta an nuachtin 4 léamh aige. The newspaper is being read by him.

lit. at its reading.

TAa an litir 4 scriobh aige. The letter is being written by him.

Ta an balla a bhriseadh aige. The wall is being broken by him.

him.

Ta an gluaistean 4 dheisit aige. The motorcar is bfing repaired by

« 4 PR

Fear an Ti the man of the house. Compare with previous notes on
bean an ti woman of the house (note 3, Lesson 4). Fear an ti refers to
the head of the household. The term is also used for the master of
ceremonies at a concert or other such function. This title like Bean
an ti may be used in addressing a person.

Osclaiodh Ollmhargadh nua a new supermarket was opened. This is
another example of the use of the impersonal form of the verb. In
this case the tense is past.

Further examples:

Briseadh an fhuinneog the window was broken.
Caitheadh cloch a stone was thrown.

Teachta Dala. The national parliament is known as Diil Eireann.
The members of the Dail are known as Teachtai Dila.

Riamh cheara never before. Never is expressed as ni . . . riamh not
ever. The corresponding term in the future is ni . . . choiche.
Examples:

Ni raibh mé i mBaile Atha Cliath riamh. / was never in Dublin.

Ni rachaidh mé go Baile Atha Cliath choiche. I will never go to
Dublin.

Ni bhionn puinn ama agam. [ don’t have much time. Puinn is used
only in negative or virtually negative constructions.

Examples:

Nil puinn airgid agam. / have not much money.

Nil puinn daoine ann. There aren’t many people there.

Nil puinn diobhala déanta, There isn’t much damage done.

An raibh puinn daoine ann? Were there many people there?

An bhfuil puinn airgid agat? Have you much money?

Note the use of the genitive after puinn.

-
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Lesson nine (9)

9 Ceacht a Naoi (9) An amharclann nua

The new theatre

New words in this lesson

naou ninth

bean (f) woman, wife

Ui Chathain (genitive form of O
Cathain)

Bean Ui Chathain Mrs. O Cathdin

Bean Ui Né¢ill Mrs. O Néill

faoi about

faoin about the

raibh (bi)

go raibh td that you were

aréir last night

cé who

duirt (abair) said

leat to you

cé a duirt ¢ sin leat? who said that to
you? who told you that?

tar come

thainig (tar) come

um (a preposition of time)

um trathndna in the evening

ra (abair)

ag ra saying

mise I, me (emphatic)

eisean he, him (emphatic)

cor move, stir, turn

ar chor ar bith at all

sil (2) think

sileann thinks

go bhfuil an dit that the place is

cinnte definite, certain(ly), sure(ly)

daoine (m) people (plural of duine)

gurb (is)

Translation

Part one

ionann same, identical, equal,
equivalent, alike
fior true
is fior duit that is true for you, you
are right
dala an scéil apropos, incidently, -
by the way, lit. like the story
.cé hi Néra? who is Noéra?
baile (m) town, home
teampall (m) temple, church
Baile an Teampaill a common place-
name
lorg (8) search
do mo lorg searching for me, looking
for me
buail (2) strike, go
bhuail mé isteach 1 went in, I dropped
in
leabharlann (f) library
leabhar (m) book
faigh get
a fhail to get
istigh within, inside
romham before me
teastaigh (8) want, need, require, lack
uaithi from her
theastaigh uaithi she wanted
abhaile home, towards home
bhi orm rith abhaile I had to run
home, I had to hurry home
ullmhaigh (10) prepare
a ullmha to prepare

Trdchtaire Mrs. O Cathain and Mrs. O Néill are discussing the new

theatre.

Bean Ui Néill 1 heard you were at the fé
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W theatre (as{ night, Maire.

Bean Ui Chathdin Who told you that?

Sile Padraig told me. He came into the house this afternoon, and he
was saying that he saw you.

Madire 1 didn’t see him at all. What does he think of the new theatre?
Sile He thinks the place is too big.

Mdire Well it is big. It is certainly, but all of them are usually big
you know.

Sile I suppose so. Some people think that big and good are
synonymous.

Madire That's quite true. By the way, were you talking to Néra today?
Sile Nora? Who is Noéra? -

Mdire Nora Ni Shuilleabhain from Baile an Teampaill.

Sile Oh. Was she looking for me?

Mdire 1 dropped into the library this morning to get a book and she
was there before me. She said she wanted to speak to you.

Sile Do you know what she wanted?

Madire 1 don’t know. I was only a minute talking to her. I had to rush
home to prepare the dinner.

Part two )

Mrs. O Cathain was at the theatre last night. Mrs. O Néill knows that,
Padraig told her when he came into the house this evening. Mrs.

O Cathain did not see Padraig at all at the theatre, but Padraig saw
her.

Noéra Ni Shuilleabhain from Baile an Teampaill was looking for
Mrs. O Néill today. She was talking to Mrs. O Cathain in the library
this morning and she said that she wanted to speak to Mrs. O Néill.
Teacher Where was Mrs. O Cathain last night?

Student She was at the theatre.

Teacher Who else was there?

Student Padraig was there also.

Teacher Who told Mrs. O Néill that Mrs. O Cathdin was there?
Student Padraig told her.

Teacher What did Padraig say?

Student He said that he saw Mrs. O Cathdin at the theatre last night.
Teacher When did he say that?

Student He said it this afternoon.

Teacher To whom did he say it?

Student He said it to Mrs. O Néill.

Teacher Did he say it to Néra Ni Shuilleabhain?

Student He did not.

Teacher Did he see Nora Ni Shiiilleabhiin at the theatre? -
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Student He did not.

Teacher Where did he see her?

Student He did not see her at all. It was Mrs. O Cathain who saw her.
Teacher Where did she see her?

Student She saw her in the library.

Notes

1

Bean Ui Chathdin. O in surnames is replaced by Ni* and Mac by
Nic* in maiden names. The genitive forms of O and Mac are Ui* and
Mhic": these are used in married names of women, corresponding to
Mrs. in English.

Examples: -

Sean O Cathain Sedn O Cathdin.

Maire Ni Chathiin Maire O Cathdin.

Sean Mac Carthaigh Sedn son of Cdrthach i.e. Sedn Mac Cdrthaigh.
Maire Nic Charthaigh Mdire daughter of Cdrthach i.e. Mdire Mac
Cdrthaigh. (Nic is not the word used for daughter in other cases).
Mac Ui Chathain Son of O Cathdin i.e. Mr. O Cathdin.

Bean Ui Chathdin Wife of O Cathdin i.e. Mrs. O Cathdin.

Maire Ui Chathain Mrs. O Cathdin.

Bean Mhic Chirthaigh Wife of Mac Cdrthaigh i.e. Mrs. Mac
Cdrthaigh.

Go bhfaca sé ann ti that he saw you there.

Ann is an inflected form of the preposition i, in.

See supplementary notes to this lesson for the personal inflected
forms of the preposition i, in.

an dtuigeann ti? do you understand?

an dtuigeann ti is often used as a conversation filler as do you see?
Bhi si istigh romham. She was inside before rme.

See supplementary notes to this lesson for the personal inflected
forms of the preposition roimh, before.

S

Ceacht a Deich (10) Ag lorg eolais 10

Lesson ten (10)

Looking for information

New words in this lesson

deichiui tenth ,

eolas (m) knowledge, information,
guidance

eolais (genitive form of eolas)

inné yesterday

as out of

Corcaigh (f) Cork

ba (is)

ba mhaith liom 1 would like

saoire (f) holiday

a chaitheamh to spend

dom for me

a dhéanamh to do

faoi about it

cathain when

féad (1) can, able

féadfaidh can (future)

tég (1) take

a thégail to take

Meitheamh (m) June

mi an Mheithimh the month of June

14l (m) July

Linasa (m) August

mean middle, mid

Fémhar (m) Autumn

Mean Fémhair September

né or

tég . . . iad mar sin take them. ..
in that case

fath (m) reason

cén fath for what reason, why

saor cheap

is saoire cheapest

Translation

Part one

teach (/m) house

teach 6sta hotel o

da two

an da mbhi sin those two months

tosach beginning

i dtosach in the beginning

déan do

ba cheart duit you should

socri (m) arrangement

socruithe arrangements

laithreach without delay

laithreach baill immediately

eagla (f) fear

ar eagla lest (/it. for fear)

airithe certain, special, particular

in dirithe engaged, booked

conas how

chuige for it/him, to it/him

cuir chuige put to it, set about it

conas a chuirfith mé chuige? how will
I set about it?

aithne (f) recognition, acquaintance
with

nil aithne agam ar aon duine I don’t
know any person/anybody/anyone

bileog (f) leaflet

faoi leith special

i dtaobh about J

fail (faigh) (get)

ar fail available

mile thousand

go raibh mile maith agat a thousand
thanks, thank you very much

Tadhg Hello Sean. You're just the person I want. I was looking for

you yesterday.

Sedn 1know that. I was away. I was in Cork. Did you want something?
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D Tadhg 1 would like to spend a holiday in the Gaeltacht this year, and
I don’t know what I should do about it.
' Sedn Hmmm. When will you get your holidays?
Tadhg 1 can take them in June, July, August or September.
Sedn Well take them in June or in September in that case.
Tadhg Why? '
Sedn The hotels are cheaper during those two months.
Tadhg 1 will go in the beginning of June then.
Sedn Do. You should make the arrangements immediately lest every
place be booked out.
Tadhg But how will I go about it? I don’t know anybody in the
Gaeltacht.
Sedn There is a leaflet available on holidays in the Gaeltacht.
Tadhg Thanks very much, Sedn. I'll' get it straight away.

Part two

Teacher Who is looking for the information?

Student Tadhg is looking for it.

Teacher Why is he looking for it?

Student He wants to spend a holiday in the Gaeltacht this year and
doesn’t know what he should do about it.

Teacher Does Sean have the information?

Student Yes.

Teacher Did he give that information to Tadhg yesterday?

Student He did not.

Teacher 'Why did he not? -

Student He was away yesterday. He was in Cork.

Teacher Was Tadhg ever before in the Gaeltacht?

Student Probably not.

Teacher Will he go there this year?

Student He will. He will go in the beginning of June.

Teacher When will he get his holidays?

Student He will get them in June.

Teacher Could he take them in January?

Student He could not, but he could take them in June, July, August
or September.

Teacher Why is it that he will go to the Gaeltacht in the beginning of
June?

Student The hotels are cheaper at that time.

Teacher Should Tadhg do anything now?

Student He should. He should make ax:fang«;;mepts{i‘mmediately.
Teacher Why should he make arrangements immediately?
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Would it not do some other time? 10
Student It would not. It would not do at all. Every place could be

booked later on.

Teacher How will he make the arrangements?

Student First of all he will get the special leaflet about holidays in

the Gaeltacht and then he will write a letter to somebody in the

Gaeltacht.

Teacher Does he know a lot about the Gaeltacht?

Student No. He knows where the Gaeltacht is and he knows that

Irish is spoken there, but he does not know anybody there.

Notes

1 Ag lorg eolais looking for information. Note the use of the genitive

after ag lorg. This is the general rule with verbal nouns.

Examples: (The base forms of the nouns in brackets).

Bhi sé ag lorg eolais (eolas information). He was looking for
information.

Bhi sé ag insint scéil (scéal story). He was telling a story.

Bhi sé ag caitheamh airgid (airgead money). He was spending money.
Bhi sé ag 1éamh an nuachtiin (nuachtan newspaper). He was reading
the newspaper.

2 Bhi mé do do lorg. I was looking (searching) for you. This is a
further example of the use of the possessive do*. Its use here
corresponds to the use of the genitive of a following noun with
the verbal noun. See notes 12 and 13, Lesson 6.

Bhi sé ag insint scéil. He was telling a story.
Bhi sé a insint. He was telling it. (4* formed from ag a*).

3 Bhi mé as baile [ was out of home, I was away. Note the use of the
word as from, out of in this sentence.
Examples:

Ta Seén as baile Sedn is away.
T4 Sean as lathair. Sedn is absent.

4 Sa Ghaeltacht in the Gaeltacht. The parts of Ireland in which Irish
is the dominant community language are referred to as the
Gaeltacht. The largest Gaeltacht areas are found on the Western
seaboard.

5 a Cathain a gheobhaidh ti When will you get. Cathain, see note 14,

Lesson 2.
Examples:
Cathain a thiinig sé? When did he come?
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Cathain a scriobhfaidh sé? When will he write?

It is also used in indirect questions.

Compare: -

Cathain a thiocfaidh sé? When will he come?

Nil a fhios agam cathain a thiocfaidh sé / don’t know when he
will come.

b Cathain should not be confused with the relative word nuair when.

Examples:
Ni raibh mé anseo nuair a thainig sé. / was not here when he came.
Tabharfaidh mé dé ¢ nuair a thiocfaidh sé. 7 will give it to him
when he comes (will come).
a Meitheamh, ILil, Linasa né Mean Fomhair June, July, August or
September.
b The names of the seasons and months of the year are given in
the supplementary notes to this lesson.
I mi an Mheithimh in the month of June.
a Note the difference between cé a bhi ann? who was there? and
céard a bhi ann?/cad a bhi ann? what was there?
However ¢é combines with the definite article to form cén, cént,
and in this context qualify words for people or things
Thus:
Cén duine a bhi ann? What person was there? Who was there?
Cén rud a bhi ann? What thing was there? What was there?
Cén fath? Why? (for) what reason?
Cén chaoi a bhfuil ti? How are you? lit. What way are you?
Cén chaoi ar théinig ta? How did you come? lit. what way i.e.
manner, mode of transport, did you come.
Cén sort é? What kind is it?
Cén it é seo? What place is this?
An dé mhi the two months. Note that the word for two, has the
form da when preceded by an. See also note 11, Lesson 4.
Déan do. This verb is often used in the same manner as in English:
An ndiinfaidh mé an doras? Déan. Will I close the door? Do.
It may be so used in other persons and tenses:
An scriobhfaidh sé litir? Déanfaidh. Will he write a letter? He will.
Ba cheart duit you should. We have already met forms of the
copula. The full paradigm is given in Appendix 3.
Nil aithne agamsa ar aon duine I don’t know anybody. The words
aithne, fios, eolas may all be expressed in English by the word know,
but they are not freely interchangeable in Irish. A useful general
rule is that aithne is used of people, fios of facts J)d«'bolas of
places, skills and branches of learning.

{ .

Examples:

T4 aithne agam ar Thomas. ] know Tomds.

T4 a fhios agam cé bhfuil sé, I know where he is.

T4 eolas pa sli agam. I know the way.

Ta eolas ar stair agam. [ know (have a knowledge of ) history.

Nil aithne agam air, ach ta eolas agam faoi. / don’t know him, but

I know things about him.

13 Bileog leaflet. Nouns ending in -6g are feminine.

14 Gheobhaidh mé laithreach i I/l get it without delay. ,
Note the use of the feminine pronoun i, to agree with the feminine

noun bileog.

Ceacht a hAon Déag (11) Ta Tadhg agus Noéra 1"

Lesson eleven (11)

sa traein

Tadhg and Néra are
on the train

New words in this lesson

aomi-déag eleventh

traein (f) train

gluais (2) move

ag gluaiseacht moving

deireadh last, end

ar deireadh thiar at long last, finally
taisteal (m) travel

ag taisteal travelling

ar mhaith leat? would you like?

le fiil available

go f6ill for a while

fiafraigh (10) enquire, question, ask
ticéad (m) ticket

fiafraigh d’fhear na dticéad ask the
checker, lit. ask (enquire of) the
ticket-man

ma if

is maith leat you like

mas maith leat if you like

is fearr best, it’s best -

fan (la) stay, wait

fanacht (to) wait

féach (1) look, watch

thall yonder, on the other side, over
(there)

doras (m) door

49




1

carriiste (m) carriage
ceolchoirm (f) concert

oireachtas (m) assembly, convocation,

festival (see notes) -
ceolchoirm an oireachtais the
oireachtas concert
b’fhéidir perhaps, maybe
labhair (10) spoke

Translation

Part one

ceap (1) think

sin é an rud a cheap mise that’s what
I thought

ar ais back

i leith over

orainn on us

ag déanamh i leith orainn making
(coming) over to us

Tadhg Yes. The train is moving at last.

Nora Thanks be to God. Isn’t it wonderful to be travelling like thn"
Tadhg Would you like a cup of tea now?

Néra 1 would, but I don’t think there would be anything to eat
available just yet. Ask the ticket collector if you wish.

Tadhg 1t's better to wait a while I suppose.

Néra Look...
Tadhg Yes?

Nora Who is that man over there?

Tadhg Over where?

Néra Near the door. He is going into the other carriage.

Tadhg 1 don’t know him. I don’t think I've ever seen him before.
Nora 1 saw him last night. He was at the Oireachtas Concert.
Tadhg Perhaps I'm wrong, but [ think he spoke Irish to the ticket

collector.
Néra That’s what I thought too.

Tadhg He is coming back now. He is coming towards us.

Part two

There are Tadhg and Noéra. They are in the train. Noéra likes very much
to travel in the train. They are both very pleased that the train is

moving at last.

They can buy a meal on the train. They do not think there would be
anything to eat available for a while yet, however. The checker will

know when it will be ready.

Nora sees a man near the door. He is going into the next carriage.
She knows him. Tadhg does not think that he ever saw him before.
Noéra saw him at the Oireachtas Concert, and she thinks that she heard
him speaking Irish to the checker on the train.

The man went into the next carriage but he came "ac}c again. He is

approaching them now.
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Teacher
Student
Teacher
Student
Teacher
Student
Teacher
Student

Who is with Néra on the train? 11
Tadhg is with her.

Are they hungry?

They are.

Is it possible to buy a meal on the train?

It is.

Will they buy a cup of tea immediately?

They will not. Néra thinks there will be nothing to eat

available for a while.
Teacher Did she inquire of the checker whether there would be be a .
cup of tea available?

Student

She did not inquire yet. They prefer to walt a little while more.

Teacher Do they know the man who is over near the door?

Student

Néra knows him. She saw him at the Oireachtas Concert.

Tadhg does not know him, however. He doesn’t think he ever saw him

before.

Notes

1 Fiafraigh d’fhear na dticéad Ask the ticket man (ticket collector,

checker). Compare with the following: ~
Fiafraigh de c4 bhfuil sé ag dul. Ask him (inquire of him) where
he is going.

Fiafraigh de cén t-am é. Ask him what time it is.
larr punt air. Ask him for a pound (request).
Tarr cabhair air. Ask him for help.
larr ticéad air. Ask him for a ticket.
Iarr air and fiafraigh de are not interchangeable.
2 Cé hé an fear sin thall ansin? Who is that man over there?
Further examples of the use of cé:
Cé hé sin? Who is that? .
Cé hiad sin? Who are they?
Cé hé Tomas? Who is Tomds?
Cé ta féin? Who are you?
Nil a fhios agam cé hi. / don’t know who she is.
3 Chonaic mise aréir é. / saw him last night.
Note the position of the pronoun é in this sentence. Pronouns, when
they are the objects of verbs, generally occur in this position.
Compare the following:
Chonaic mise Sean aréir. / saw Sedn last night.
Chonaic mise aréir é. I saw him last night.
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Feicfidh mé Tomdés amdrach. 7 will see Tomds tomorrow.
Feicfidh mé amdrach é. 7 will see him tomorrow.

4 T4 sé ag déanamh . .
towards us).
Examples:

-orainn. He is coming towards us (“making”

Ag déanamh orm coming towards me.

Ag déanamh ar an doras going towards the door.

Rinne sé anonn air. He went across towards him.

Ta sé ag déanamh ar a haon a chlog. /r is approaching one o’clock.

2 Ceacht a D6 Déag (12) Ag dul go dti an

Lesson twelve (12)

Ghaeltacht

Going to the
Ghaeltacht

New words in this lesson

d¢6 dhéag twelve

déi-déag twelfth

suiochdn (m) seat

coimedd (1) keep

4 choimedd being kept

agaibh by you

in aon chor at all

romhat before you

tusa you (emphatic)

ismélam

ortsa (gmphatic form of ort on you)

nil aon aithne agam ortsa I don’t
know you, lit.I haven’t any acquain-
tance of you

cé tu féin? who are you?

muintir (f) household, family,
community, tribe etc.
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de mhuintir Cheallaigh of the O
Ceallaigh family

Baile an Fhirtéaraigh the name of a
village in an Irish-speaking part
of Co. Kerry. Anglicised
‘‘Ballyferriter”

cas (1) turn, meet

casadh ort mé I met you

céili (m) an evening visit, a friendly
call, an evening entertainment
especially with dancing.

ormsa (emphatic form of orm on me)

Séamas atd ormsa / am Séamas, i.e.
my name is Séamus.

do-to

déafthdir do D! 6nall iseamélama -

brother to Dénall i.e. of Dénall’s

céile (/) mate, spouse

bean chéile wife

gabh (1) go, take, accept

leithscéal (m) excuse

gabh mo leithscéal excuse me

dearmad (1) forget

dhearmad mé I forgot

sibh you (plural)

dhearmad mé sibh a chur in aithne da
chéile 1 forgot to introduce you to
each other. liz. to put you in
acquaintance to each other

fada far, long

chomh fada le Luimneach as far as
Limerick

Translation

Part one
Séamus Good-day.

Nora & Tadhg - Good-day to you.

siar west "

go to

bus (/m) omnibus

amarach tomorrow

do thuras fada for a long journey

liomsa (emphatic form of liom) with
me

Is fearr liomsa [ prefer

ar chuma ar bith in any case

imigh (9) go, depart

ag imeacht going

oir (2) suit

d’oirfeadh would suit

Séamus Are you keeping this seat for somebody?

Tadhg No. Not at all. Sit down. You're welcome.

Séamus Thank you. Are you not Tadhg O Briain?

Tadhg 1am. But I don’t know you. Who are you?

Séamus 1 am an O Ceallaigh. From Baile an Fhirtéaraigh. We met at a

céili last year.

Tadhg Are you Dénal O Ceallaigh?

Séamas 1I'm Séamas. A brother of Dénall’s. And is this your wife?
Tadhg Oh. Excuse me. I forgot to introduce you to each other.

This is my sister Nora.
Séamas How do you do.

Néra How do you do. Are you going to the Gaeltacht also?
Séamas I'm going as far as Limerick tonight, and I'll go west to Baile

an Fhirtéaraigh in the bus tomorrow.

Nora The train is better than the bus for a long journey—or at least

1 prefer it.

Séamas You are quite right, but I have no help for it. There is no
train going at a time that would suit me.

Part two

When Séamus O Ceallaigh was going home on the train he met Tadhg O

Briain and his sister Néra.
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They were going to Ballyferriter as well. They were going there on their

holidays. .

When Séamus enquired of them whether they were keeping the seat
next to them for sombody Tadhg told him they were not.

Séamus sat down and they spoke to each other about Dénall O
Ceallaigh, a brother of Séamus’s.

Séamus and Nora spoke to each other about the journey. They spoke
about the Oireachtas also.

Séamus said that he liked the Oireachtas very much. They spent some
time talking about the things they saw and heard. Tadhg went then
and bought chocolate and fruit. He gave them to Néra and she gave
some to Séamus.

Néra asked Séamus a lot of questions. She asked him questions
about people and about places in the Gaeltacht. She asked him about
the new supermarket that was opened in Cuaisin. She said that there
was a report about it in the newspaper.

Séamus told her that the supermarket was very fine and that the
people liked it very much. There were many nice things in the super-
market and the prices were very reasonable indeed.

Notes

1 a Nach tusa Tadhg O Briain? Are you not Tadhg O Briain? This
negative form of question is used when the speaker expects his
belief to be confirmed.

Compare the following:

An tusa Tadhg O Briain? Are you Tadhg O Briain?

Nach tusa Tadhg O Briain? Are you not Tadhg O Briain?

An é sin Padraig? Is that Padraig?

Nach ¢ sin Padraig? Is that not Pddraig?

An bhfuil sé ag obair? Is he working?

Nach bhfuil sé ag obair? Is ke not working?

An bhfuil ti déanach cheana féin? Are you late already?

Nach bhfuil ti déanach cheana féin? Are you not late already?
b Some varieties of English have this construction only in expression

of delight, admiration etc. e.g. aren’t they delicious?

2 a Is de Mhuintir Cheallaigh mé / am an O Ceallaigh (of the O

Ceallaigh family, one of the O Ceallaigh’s).

b Muintir folk, people is used of pedple who bfxr-}he same surname
and of recognizable groups. o - "
Thus:

(
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Muintir Cheallaigh the O Ceallaigh’s.
Muintir Shiilleabhain the O Suilleabhdin’s.
Muintir Bhaile Atha Cliath the people of Dublin.
Muintir na hEireann the people of Ireland.
Muintir an ti the people of the house.
¢ Accordingly one may ask, cér diobh td? who are you? (who (i.e.
which family) are you of ), rather than céard is ainm duit? what is
your name?
The reply is is de mhuintir Cheallaigh (etc.) mé. Note that the 0
of family names is omitted and that the initial consonant is
lenited after muintir, "
Ag céili at a céili. Originally a céili was an evening visit. Singing,
dancing, and story-telling were a part of the céili. In more recent
times the meaning has been extended to publicly held Irish dances.
At many of these latter functions solo-dances, songs, and less often
story-telling are put on between the figure dances in which everybody
takes part.
Dearthair do Dhénall is ea mé. J am a brother of Dénall’s.
Contrast with:
Is mise dearthair Dhénaill. 7 am Ddnall’s brother.
Examples:
Mac le Seén is ea é. He is a son of Sedn’s.
Inion le Néra is ea i. She is a daughter of Nora’s.
Is é mac Sheain é. He is Sedn’s son.
Is i infon Néra i. She is Ndra'’s daughter.
Note the use of é and i in the foregoing examples.
Examination of the following sentences will help towards a better
understanding of the point.
Sin é Sean. That is Sedn.
Sin é é. That is he.
An é sin an bosca? Is that the box?
Ni hé. Seo é é. No. This is it.
Do bhean chéile your wife; similarly fear céile husband. Less
formally, bean woman and fear man are used for husband and wife.
Examples:
Diirt mo bhean liom é, My wife told me.
Fuair a fear bas. Her hushand died.
Chomh fada le Luimneach as far as Limerick. We have met the ‘
preposition le a number of times. You will notice that it is trans-
latable by different English words according to its context.
Rachaidh mé siar. [ will go west. It is important to be familiar with
the cardinal points of the compass— thuaidh north; theas south;
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thoir cast, thiar wesr,—as they are often used in giving directions
elc. See supplementary notes to this lesson.
Is fearr an traein nd an bus. The train is better than the bus.
Similarly when comparisons are involved we can either have the
comparative form following is or the comparative form using
td...nos...
Thus:
Is fearr an traein ni an bus and
T4 an traein nios fearr n an bus are synonymous.
When the point of comparison is not signified we have:
Is fearr an traein. The train is better.
T4 an traein nios fearr. The train is better.
However, in the contrastive copula construction e.g.
Is § an traein is fearr. It’s the train (which) is best, the train is best.
the comparative form may be compared to superlatives in other
languages.
Examples:
a Ban white
T4 an cat ban anseo. The white cat is here.
Is baine an cat na an madra. The car is whiter than the dog.
T4 an cat nios baine na an madra. The cat is whiter than the dog.
Is bdine an cat. The cat is whiter.
T4 an cat nios baine. The cat is whiter.
An bhfuil an cat nios baine? Is the cat whiter?
Is é an cat is bdine. I1’s the cat (which) is whitest.
Cé acu cat is baine? Which cat is whitest?
b Ard rall T4 an fear ard anseo. The tall man is here.
Is airde an fear n4 an bhean. The man is taller than the woman.
T4 an fear nios airde na an bhean. The man is taller than the
woman.
An bhfuil an fear nios airde na an bhean? Is the man taller than the
woman?
Is & an fear is airde /t’s the man (who) is t1allest.
Cé acu fear is airde? Which man is tallest?
We have seen that maith good has the comparative forms nfos fearr
and is fearr. Adjectives which change their root form are said to be
irregular. The comparative form of some of the most frequently
used adjectives is irregular.
The other irregular forms are:

Base form Comparative form
beag small Ia . .
bred fine breitha T ( A

fada long faide
furasta easy fusa
moér big mé
olc bad measa
te hot teo

Ceacht a Tri Déag (13) Cuairteoir san oifig

Lesson thirteen (13)

A visitor in the office

New words in this lesson

cuairteoir (/m) visitor

san in the

oifig (f) office

is cuimhin liom I remember

uasal noble

duine uasal gentleman

a dhuine uasail sir (vocative)

an 14 faoi dheireadh the other day

coinne (f) appointment, meeting,
expectation

dearna (déan)

ni dhearna not do, did not do

nach ndearna sé did he not do

bheinn (bi) I would be

go mbeinn that I would be

nil sé ach a ceathri chun a tri go
féill It’s but a quarter to three yet
i.e. it’s only a quarter to three

eagal fear

is eagal liom I fear

eile another

deabhadh (m) hurry

feitheamh (m) waiting

seomra feithimh waiting-room

g4 necessity

ni ga duit é it’s not necessary. lit. it’s

not a necessity for you

féachaint to look

léite read

cheana féin already

cuirfidh will put

crochadan (m) hanger

bainisteoir () manager

gnéthach busy

i gconai always

an mbionn an bainisteoir chomh
gnéthach seo i gcénai is the
manager always this busy/as busy
(as) this

gearr short
is gearr go mbeidh . . . it's short
tll...willbe.. . it won't be

long till ... willbe...
din (1) close
dianann sibh you close
dunaimid we close
ni dhdnaimid we don't close
leathuair half hour
tar éis after
teathuair tar éis half past




3 Translation

Fear Good-day. I am Breandan Mac Carthaigh.

Madire 1 remember you, sir. You were here the other day. You made
_an appointment with Mr. O Cathain did you not?

Fear 1did. I told him I would be here at 3 o’clock today.

Madire 1t's only a quarter to three yet, and I'm afraid there is somebody

inside with him at the moment.

Fear TI'll wait for him. I'm not in any hurry. I'll go out to the waiting-

room. -

Madire There is no need. You may wait here. I'll get you a chair.

Fear That’s nice of you.

Madire Would you like to look at the newspaper?

Fear No. I have it read already. Thank you.

Madire T’ll take your coat. I'll put it over on the coat-rack.

Fear Is the manager always this busy?

Madire He is. But I don't think he will be too long now. It won’t be

long until the man who is with him will be going.

Fear What time do you close the office? Five o’clock?

Madire Not at all. We don’t close till half past five.

Notes

1 Is cuimhin liom tii, a dhuine uasail. / remember you, sir. A dhuine
uasail sir and a bhean uasal madam are equivalents of English sir and

madam. In letters etc. they are equivalents to Dear Sir and Dear
Madam.

2 Nach ndearna (ti) did (you) not.
Further examples:
Chonaic ti é, nach bhfaca? You saw him, did you not?
Cheannaigh ti ¢, nar cheannaigh? You bought it, did you not?
Scriobh ti litir, par scriobh? You wrote a letter, did you not?
(See note 1, lesson 12.)

3 Is eagal liom / fear. Where actual fear is in question this expression
would not be used. Is eagal liom may be translated 7 fear (that).
Ta eagla orm may be translated, I'm afraid.
Compare the following:
Is eagal liom nach bhfuil aon cheann aige. / fear that he has none.
B’eagal liom go mbeadh sé imithe. / feared that he would be gone.
T4 eagla air roimh an madra. He is afeaid,of the (loﬁi
Bhi eagla orm roimhe. / feared (was afraid of') him.
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4 Ar mhaith leat féachaint ar an nuachtin? Would you like to look at
the newspaper ? Féachaint is the verbal noun of the verb féach look.

5 Nior mhaith (liom) / would not like. It is not necessary to use
liom in the reply.

See also note 2 lesson 3. .

6 Ta sé léite agam cheana féin. [ have read it already. See previous
note on ta . . . agam. This structure, used with 2 form of the
verb referred to as the past participle, gives us a perfect tense.
Examples:

Ta sé léite agam. / have read it.

Ta sé caillte aige. He has lost it.

T4 an lén ite aige. He has eaten lunch.

T4 litir scriofa agam. / have written a letter.

Compare:

Léigh sé é. He read it.

Chaill sé é. He lost it.

D’ith sé an 16n. He ate (the) lunch.

Scriobh sé an litir. He wrote the letter.

See supplementary notes to this lesson. o

7 a An mbionn an Bainisteoir chomh gnéthach seo i gconai? Is the

manager as busy as this always? \ .

b The verb ta distinguishes pvesen;) punctual and present habitual
tenses. The present tense (progressive) expresses the idea of
ongoing action.

Contrast: _ .
(punctual) Taim ag foghlaim Gaeilge. I am Iefzrnmg Irlsh:
(progressive) Bim ag foghlaim Gaeilge gach 4. [ learn Irish
every day. (lit. I do be learning Irish every day). -

(punctual) Taim ag scriobh. / am writing.

(progressive) Bim ag scriobh gach 1a. I write every day.
(punctual) Taim ag léamh. / am reading.

(progressive) Bim ag 1éamh gach 14. I read every day.

8 Bionn. Again note the use of the verb in reply. .

9 Ni doigh liom go mbeidh sé réfhada. I don 't think he will be too long.
Compare with: ,

Is déigh liom nach mbeidh sé réfhada. I think he won’t be too long.

10 Cén t-am a dhinann sibh an oifig? When (what time) do you close
the office? :

11 Leathuair tar éis a chig half (hour) past five. o
While 9.05, 9.30, etc. is the form used when writing the time in
figures, the usual spoken form is
A naoi a chlog nine o’clock.
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Néiméad tar éis a naoi one minute past nine.

Dh4 néiméad tar éis a naoi two minutes past nine.
Ceithre néiméad tar éis a naoi four minutes past nine.
Cliig tar éis a naoi five past nine.

Sé néiméad tar éis a naoi six minutes past nine.
Seacht néiméad tar éis a naoi seven minutes past nine.
Deich tar éis a naoi ten past nine.

Ceathrua tar éis a naoi a quarter past nine.

Leathuair tar éis a naoi half past nine.

Ciig is fiche chun a deich twenty five to ten.

Ceathru chun a deich a guarter to ten.

A deich a chlog ten o’clock.

e

Ceacht a Ceathair Déag (14) Litir abhaile

Lesson fourteen (14) A letter home

New words in this lesson

litir (f) letter

aeraiocht (f) open-air concert
ar ball in a short time, presently
tus beginning

éineacht together

in éineacht le together with
buail (2) meet

buailfidh will meet

ar dtds first of all déanach late
fag (1) leave nios déanai later
post (m) post, mail fad long

imithe gone

deir (abair) say, says

Bean an Ti Woman of the house
tiocfaidh (tar) will come

fear an phoist the postman

déan make

deifir hurry, haste

déan deifir make haste

thart over, finished

na bi i bhfad don't be long

ag déanamh ar . . . approaching . ..

ag gabhdil going

béthar (m) road, way, avenue

as out

dul as way out

nil dul as agamf hgve no way out i.e.
1 fhust  ® «

leatsa emphatic form of leat with you
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fanacht leatsa (to) wait for you ta ...chugainn ... is (coming)

an maith leat? do you like? towards us

iad they, them iarr (1) ask

iad seo these iarr air ask him

cad what go féillin a little while

carta (m) card ceann (m) head, end

cartai poist is ea iad they are i gceann n6iméid in a minute. Lir. at
postcards the end of a minute

chugainn to us, towards us

Translation -

Néra Are you coming to the aeraiocht, Tadhg?

Tadhg TI'll go west later. I must write a letter first.

Néra Leave it till tomorrow. There is no hurry now that the post has
gone.

Tadhg 1 won’t. The post isn’t gone at all yet.

Néra 1 think it is.

Tadhg Bean an Ti says that the postman will come back again
shortly.

Nora Hurry up or the aeraiocht will be over.

Tadhg Go with Sean and I'll meet you later.

Néra  Very well, but don’t be long.

Tadhg What time is it now?

Néra 1t is almost four o’clock.

Oh. There is Sean going down the road.

There is nothing for it now but to wait for you.

Tadhg Do you like these?

Ndra What are they?

Tadhg Postcards. 1 bought them today.

Noéra Here comes the postman.

Tadhg Ask him to wait a little while. I’ll have this letter ready in a
moment.

Notes

1 Go dti an aeraiocht to the aeraiocht. An aeraiocht is an open-air
festival. There are usually several platforms. There are usually
exhibitions of Irish dancing, singing, music etc. The aeraiocht as
opposed to the Feis is non-competitive. Aeraiochtanna and feiseanna
are held at various centres throughout the country. Aeraiochtanna
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are usually of local importance only in contrast to some of the
feiseanna which are of much wider importance.

Anois go bhfuil an post imithe now that the post has gone. This is a
further example of the use of verb ta with the verbal adjective to
express the sense of completion.

Buailfidh mé leat. / will meet you. Note the use of leat with you, in
this expression. The use of the simple pronoun in this position
would give a different sense.

Contrast the following:

Buailfidh mé é. I will strike him.

Buailfidh mé leis. 7 will meet him. .

Ag gabhiil sios going down. We have already discussed some of the
forms taken by amach out and isteach in. A similar system of
distinctions is made in the case of the directions. See note on the
points of the compass in note 7, lesson 12,

Study the following examples carefully:

T4 an taobh amuigh criochnaithe agam. I have finished the outside
(taobh side).

T4 Sean ag dul amach. Sedn is going out (the speaker is inside).
T4 Sean amuigh. Sedn is outside. (no particular place is indicated).
T4 Sean lasmuigh (den doras). Sedn is outside (the door).
(lasmuigh means on the outside in relation to some specific position).
T4 an taobh istigh criochnaithe agam. / have finished the inside.
T4 Sean ag dul isteach. Sedn is going in.

Ta Sean ag teacht isteach. Sedn is coming in.

T4 Sean istigh. Sedn is inside.

T4 Sean laistigh den doras. Sedn is inside the door.

Ta Sean ag dul sios. Sedn is going down.

Ta Sean ag teacht anios. Sedn is coming up.

Ta Sean thios. Sedn is below.

Ta Sean thuas. Sedn is above.

Ta sé lastuas den fhuinneog. Sedn is above the window.

Ta sé ar an taobh thall. He is on (at) the far side. (farthest from the
speaker).

Ta sé ag dul anonn. He is going over (away from the speaker).
Ta sé ag teacht anall. He is coming over (towards the speaker.)
Ta sé thall. He is over (there).

T4 sé lastall den doras. He is (over) beyond the door.

Ta sé ar an tacbh abhus. He is on this side.

Ta sé abhus. He is here. i.e. on this side. v -

Ta sé lasbhus den doras. He is on this side of the a'gor.

Fanacht leatsa (t0) wait for you. This may also be rendered:

)
C -

Fanacht leat féin (o) wait for you (yourself). 1 4
Note that féin self, is always written separately in Irish.
Cértai poist is ea iad. They are postcards. This structure emphasises
cartai poist. Were no emphasis intended the form would be: Is
cartai poist iad.
Chugainn 10 us, towards us.
See supplementary notes to this lesson for the personal inflected
forms of the preposition chun/chuig ro, towards.
a Sula n-imeoidh sé before he (will) go.
Sula before, refers to time in sentences such as the following:—
Imigh, sula dtiocfaidh sé. Go before he comes (will come).
Déanfaidh mé é sin sula rachaidh mé abhaile. / will do that before
I go home.
b Sula is the form of the word used with the past tense of the
verbs abair, bi, faigh, feic, téigh and déan, thus:
Sula ndiirt sé before he said.
Sula raibh criochnaithe aige before ke had finished.
Sula bhfuair sé before he got.
Sula bhfaca sé before he saw.
Sula ndeachaigh sé before he went.
Sula ndearna sé before he did (made).
¢ As with other preverbs the word sula adds r ending before the
past tense of all other verbs.
Examples:
Bhi sé ann sular cheannaigh mé é. He was there before I bought it.
Sular thainig sé before he came.
See also note on lenition of the verb in appendix.
Go féillin for a little while. -in is added to many words. It expresses .
the sense of [ittle.
Examples:
Buachaill a boy; Buachaillin a /ittle boy.
Teach a house; Teachin a little house.
Sraid a street; Sraidin a little street.
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Ceacht a Ciig Déag (15) Ag an gcéili

Lesson fifteen (15)

At the céili

New words in this lesson

cara (m) friend

cairde friends

tabharfaimid (tabhair) we will give

sos (m) rest

ceolt6ir(i) (m) musician(s)

scéal (m) story, legend

on from the

béaloideas (m) folklore

a insint to tell

buaigh (5) win

bhuaigh won

duais (f) prize

scoil (f) school

cuach (f) cuckoo

Tadhg na Cuaiche a nickname for a
lazy person

aonach (m) fair, market

chuaigh . . . ar aonach, 14 ... went
to a fair one day

beir carry, catch

rug (beir) carried, caught

punt (/) pound

gamhain (m) calf

a cheannach to buy

ceann a thaitin leis one that pleased
him

anonn from here to that side, beyond

rinne sé anonn air he went towards
him

gamhna genitive case of gamhain, calf

Fear an ghamhna the owner of the
calf. liz. the calf-man

bheadh (bi)

¢ mhéad a bheadh uaidh? how much
would he want?

air for him

diol (1) sell

nach ndiolfadh would not sell

bun bottom, base

faoi bhun less than, under

tairg (12b) offer

thairg offered
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margadh (m) bargain

ag margdil bargaining

deireadh last, end

faoi dheireadh at last

imigh go

d’imigh went

ansin then, thereupon

d’ith (ith) ate

adhastar () halter

ghabh sé an béthar abhaile he went
home. lit. he went the road home

dé to him, for him

tar éis teacht abhaile dé after his

coming home. /ir. after coming home

for him

thug (tabhair) gave

iarracht (f) attempt

thug sé iarracht he made an attempt.
lir. he gave an attempt

cré (m) stall

rachadh (téigh) would go

digeanta stubborn

rodhigeanta too stubborn

glaoigh (5) call

ghlaoigh called

madra (m) dog

breith (beir) to catch

ni bhéarfadh (beir) would not catch

bata (m) stick

a bhualadh to strike

bhuailfeadh would strike

déigh (5) burn

a dhé to burn

uisce (m) water

much (1) quench

a mhichadh to quench

bé (f) cow

buiistéir (m) butcher

maraigh (8) kill

a mharu to kill

ni mhar6dh, wc{;xldinot kill

téad (m) rope, cord

bainne (/n) milk
ansin then
dua (m) difficulty

croch (1) hang

a chrochadh to hang

ni chrochfadh would not hang

francach (m) rat agaibh for you

creim (2) gnaw sin agaibh mo scéal that’s my story

a chreimeadh to gnaw for you

cat (m) cat bréag (f) lie, falsehood, deceit,

caitin (/n) little cat deception

glic cunning biodh (bi) let there be

go ndéanfadh (sé) that (he) would cum (1) compose

da if na nor

da dtugadh (tabhair) sé if he might ceap (1) think, invent, compose
give i.e. were to give maith thd good, good man, well

braon (m) drop done. lit. you are good

Translation

Fear an Ti My dear friends. We’ll give the musicians a break for a
while and now Brian O Nuallain will tell us a story from the folklore.
Brian won a prize with this story in school this year.

Brian O Nualldin Tadhg na Cuaiche went to a fair one day. He took
with him ten pounds to buy a calf. He saw one that appealed to him.
He went towards it. The owner of the calf came to him. Tadhg asked
him how much he wanted for the calf. He said that he would not sell it
under ten pounds. Tadhg offered eight pounds. They spent a consider-
able time bargaining. They made a bargain at last for nine pounds.
Tadhg then left and ate his dinner. He got a halter and put it on the
calf and set out for home.

After his arrival home he attempted to put it in the stall but it would
not go there. It was too stubborn.

He called (on) the dog to catch it, but it would not.

He called on the stick to beat the dog, but it would not.

He called on the fire to burn the stick, but it would not.

He called on the water to quench the fire, but it would not.

He called on the cow to drink the water, but it would not.

He called on the butcher to kill the cow, but he would not.

He called on the rope to hang the butcher, but it would not.

He called on the rat to gnaw the rope, but it would not.

He called on the cat to kill the rat.

The little cat was cunning and he said that he would—were Tadhg to
give him a drop of milk. Tadhg gave him the milk, and then:

The cat killed the rat.

The rat gnawed the rope.
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The rope hanged the butcher.

The butcher killed the cow.

The cow drank the water. ~

The water quenched the fire.

The fire burned the stick.

The stick beat the dog.

The dog caught the calf, and Tadhg put it into the stall without trouble.
There you have my story, and if there is a lie in it there is, but I

neither composed nor invented it.

Guth  Well done.

Notes

1 a A Chairde friends, my friends. This is a common form of address
in speaking to a number of people.
b The singular, a chara, is used in the same manner as Dear Sir,
Dear Madam, when writing letters etc. See also note 1, lesson 13.

Examples:

A Phadraig, a chara, Dear Pddraig,
Ta siil agam . . . 1 hope . . .

A Mhiire, a chara, Dear Maire,
Chonaic mé . . . Isaw . ..

A Chara, , Dear Sir,

Fuair mé do litir . . . { received your letter . . .

2 Scéal 6n mbéaloideas a folktale, (a story from the folklore; also
expressed by the phrase Scéal béaloidis). Storytelling was until
recently very popular in Gaeltacht areas. The best storytellers were
able to recite hundreds of traditional stories.

3 Oireachtas na Gaeilge; (Oireachtas assembly, proceedings ;

Gaeilge, the Irish language), popularly known as An tOireachtas,
has its headquarters in Dublin and is the premier Irish Language
Festival. Some of the best traditional storytellers compete in the
annual Qireachtas competitions. There are also competitions in
Literature, prose and poetry—music, painting etc.

Oireachtas na nGael (Gael an Irishman) is an important annual
festival. It has its headquarters in the Gaeltacht and is intended
primarily to serve areas where Irish is the dominant language,

4 T?ndhg na Cuaiche Tadhg of the Cuckoo, i.e. Cuckoo Tadhg. This is a
nickname for a lazy person, particularly a laz;x‘farmer. Cuaiche

is the genitive form of cuach a cuckéo used*hede 55 an attribute. .

The cuckoo, as is well known, does not build her own nest. The

(.

farmer who depends on others to do his work for him is sometimes 15

called feirmeoir cuaiche a cuckoo farmer; hence Tadhg na Cuaiche.

Chuaigh Tadhg na Cuaiche ar aonach, 1a. Tadhg na Cuaiche went

to a fair (market) one day. Note the adverbial use of 1a, day.

Further examples of this usage:

Bhi sé anseo, uair. He was here once (upon a time).

Fuair sé litir, oiche. He got a letter one night.

Fear an ghamhna the man of the calf (i.e. the owner of the calf.).

Gamhna is the genitive singular form of the masculine noun

gamhain a calf. Remember that an* is the form of the article used

with the genitive singular masculine. -

Further examples:

Théinig [ fear an bl}ainne

{fear an tsiopa
fear an bhainne the milkman, fear an tsiopa the shopkeeper.

a Duirt sé nach ndiolfadh sé é faci bhun deich bpunt he said that he
would not sell him (for) less than ten pounds (under ten pounds).
The conditional form of the verb replaces the future when
relating indirectly statements in the future tense made in the past.
Compare the following and note the corresponding change from
will to would in English.

Ni dhiolfaidh mé é 7 will not sell him (it), becomes,

diirt sé nach ndiolfadh sé é he said that he would not sell him (it).
b This kind of related speech is termed indirect speech.

Examples of indirect speech with other tenses etc. are:

Thainig fear an ghamhna chuige. The owner of the calf came to

him.

Diirt sé gur thainig fear an ghamhna chuige. He said that the

owner of the calf came to him.

Chonaic sé ceann a thaitin leis. He saw one that he liked (that

appealed to him).

Diirt sé go bhfaca sé ceann a thaitin leis. He said that he saw one

that he liked.

Rachaidh mé ann. 7 will go there.

Silim go rachaidh mé ann. / think (that) I will go there.

Tiocfaidh mé isteach. I will come in.

Diirt sé go dtiocfadh sé isteach. He said that he would come in.

Further examples are given in other parts of the course. See also

supplementary notes to lesson 19.

¢ The actual words spoken by someone may also be related or
repeated directly as spoken. In this case the utterance is assigned
to the speaker by the forms ar, arsa etc,

<rchuige
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Examples:
“Ta go maith”, ar seisean *‘Very well”, said he.
“Ta ceann agam”, arsa Sean ‘I have one”, said Sedn.
““Cheannaigh mé é°, a deir sé ‘7 bought it”, he says.
“Chonaic mé ¢, a duairt Padraig ““I saw it”, said Pddraig.
Note that ar and arsa are variants of the same word. Ar is
regularly used with pronouns, arsa with nouns, but either may be
used in all contexts.
See also note 6, lesson 35.
D’imigh Tadhg ansin. Tadhg went away then.
Compare the following:
D’imigh Tadhg. Tadhg went away.
D’imigh Tadhg abhaile. Tadhg went (off ) home.
Ghabh sé an boéthar abhaile. He took the road home, i.e. he
travelled the road home, he went home.
Bhi sé rodhigeanta. He was too stubborn.
Compare:
maith, rémhaith good, too good/exceedingly good.
beag, robheag small, too smallfexceedingly small.
The word ceanndina stubborn is more widely used than digeanta.
The word digeanta has been retained here because it is the word
traditionally used in this story.
Sin agaibh mo scéal . . . a cheap. There now is my story for you,
and if there is a lie in it let there be, for it was not I who composed
it or thought it (up).
This is one of several traditional ways of ending a folkstory.
Maith thd, words of praise such as this are commonly used by the
audience when 1 story is being told or when a song is being sung.
They are very often given not only at the end but throughout the
performance, for example, at the end of a verse in a song.

N

Ceacht a Sé Déag (16)
Lesson sixteen (16)

Tar éis an chéili

After the céili

New words in this lesson

rince (m) dance, dancing

thaitin an rince liom I liked the
dancing

sasta satisfied

rdéshasta too satisfied

leis with

scéalaiocht (f) story-telling

ni raibh mé réshasta leis an scéalaiocht
I wasn’t too satisfied with the
story-telling

amhran (m) song

sna in the (plural)

spéis (f) interest

chuir mé an-spéis sna hamhrdin I was
very interested in the songs. /lit.
1 put much interest in the songs

go mér mor especially

duirt (abair) said, sang

chuig for, at

sean-nds traditional form of singing.
lit. old manner

raidié6 radio

diil (f) desire, fondness

cuma indifferent, equal, all the same

is cuma liom it does not matter to me

don for the, to the

is cuma liom ann né as don
scéalaiocht I don’t care about
story-telling, I don’t care if the
story-telling exists or not. lit. is
there or not

di for her

is fior di true for her, i.e. she speaks
truly

deireann (abair) says

iomarca excess, too much

ainmhi (m) animal

ainmhithe animals

sean old

scéal (m) story

seanscéalta old stories

paistidil childish

a his

ceird (f) trade, skill, art

scéalai (m) story-teller

ar ndéigh of course

mas if it is

saol (m) life, world

tuaithe genitive form of tuath,
country

léirigh (9) show, make clear

léiritear is shown

iontu in them

ionadh surprise

cuimhneach remember

a chuimhneamh to remember

ni mér a chuimhneamh go mbiodh
it must be remembered that . . .
used be . ..

scéalta (m) plural of scéal, story

4 being. lit. at their

aithris (11) recite

go mbiodh na scéalta sin 4 n-aithris
that these stories were being
recited

Eirinn (f) form of Eire, Ireland used
after prepositions

sula before

baile (m) home, town

baile mér town

tir (f) country

is ea yes

iomai many, numerous

udar (m) author, authority

agus is iomai didar mér and many great
authors. liz. and many a great
author

a who, that

bunaigh (8) found

a bhunaigh who founded

a his

saothar (m) work

litriocht (f) literature

litriochta genitive form of litriocht
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16 Translation

Muiris How did you like the céili?

Nora 1 liked the dancing, but I wasn’t too pleased with the
storytelling.

Tadhg 1 was very interested in the singing—especially the two that
Eamann Mac Conmara sang.

Caitlin  Eamann is very good at the traditional style. He is very often’
on the radio you know.

Nora 1 often heard him on Raidio na Gaeltachta. I am very keen on
the traditional style singing but I have no regard for storytelling.
Tadhg That’s true for her. She often says to me that there is too much
description of the country and animals in the old stories.

Nora And many of them are childish too.

Muiris  Perhaps you are right, but the storyteller has his own peculiar
skill, and if it’s true that the stories portray country life that’s not
surprising. We must remember that these stories have been told in
Ireland long before large cities or large towns grew up.

Caitlin Yes. And many authors founded their literary work on stories
from the folklore.

Notes

1 Chuir mé an-spéis sna hamhrain. / was very interested in the songs.
(lir. I put much interest in the songs.)

2 A’n da cheann a diirt Eamann Mac Conmara the two (ones) that
Eamann Mac Conmara sang. The verb abair say, is commonly used
of rendering a song. Thus abair amhran sing a song is much more
frequent than can amhran, can being the precise word for sing.

3 Ta diil mhér agam sa sean-nés. / have a great liking for the traditional
style. (lit. in the traditional style).

4 As. See supplementary notes to this lesson for personal inflected
forms of the preposition as.

S T4 a cheird féin ag an Scéalai the storyteller has his own trade (i.e.
skill).

Ceacht a Seacht Déag (17) Aiste

Lesson seventeen (17)

An essay

New words in this lesson

aiste (f) essay

leabhrian (m) booklet

cumann (m) society

stair (f) history

staire genitive form of stair

seandalaiocht (f) archaeology

cumann staire agus seandalaiochta
historical and archaeological
society

eolas (/) learning, skill, knowledge

a dhéanamh to make, to do

cuirt(eanna) (f) court(s)

filiocht (f) poetry

cuirteanna filiochta courts of poetry

éifeacht (f) effect, influence

tuairisc (f) account, report

tabhair give

a thabhairt to give

ceol (m) music

caitheamh aimsire pastime

scriobhfaidh (1) will write

aisti () essays

daoibh for you (plural)

cathaoirleach (m) chairman

féachaint an ndéanfadh duine de na
Braithre to see if one (person) of
the Brothers would (do)

brathair (m) brother, monk, kinsman,
fellow

Criostai Christian

na Braithre Criostai the Christian
Brothers

Translation

cluiche (/m) game

cluichi games

easpag (m) bishop

protastiinach protestant

ailtireacht (f) architecture

caislean (m) castle

mainistir (f) monastery, abbey

mainistreacha monasteries, abbeys

coir right, propriety

ba chéir go mbeadh an leabhran go
maith the booklet should be good

seanstair (f) ancient history

6! oh!

ni hea no

beartaigh (8) plan

beartaithe planned

ta beartaithe againn we have planned

piosa(i) (m) piece(s), portion(s), bit(s)

a bheith ann to be in it

scribhneoiri (/1) writers

linn (f) time, period

scribhneoiri na linne seo writers of this
(the present) time

trécaire (f) mercy

go ndéana Dia trécaire air may God
have mercy on him

leithéid kind, alike, such, such as, the
same as

a leithéidi eile others like him

déanta (déan) done

Caitlin What are you doing now Muiris?

Muiris 1 am writing an essay for the booklet that the historical and
archaeological society are preparing.

o ( B Caitlin And what do you know about that kind of thing?

R ! . " s Muiris I'm to describe the poetic courts and the effect they had.
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Other people are to write reports on music and pastimes.
Caitlin  'Who else will write essays for you?
Muiris  The chairman is to go into the school today to see if one of
the Christian Brothers would write an essay on the games, and I
heard today too that the Protestant Bishop is going to write another
one. He is an authority on the architecture of the castles and
monasteries.
Caitlin The booklet should be good, but it’s a pity that it’s ancient
history.
Muiris  Oh no. We plan pieces on modern writers—Mairtin O Cadhain,
the Lord have mercy on him, and such like.
Caitlin Will there be a description in it about . . .
Muiris There will be many things in it. Look, come over till you see
the piece I have written.

Notes

1 a We have already dealt a little with nouns. (See note on masculine
and feminine nouns in introduction). It is now time that we
should examine them more closely. - '

The first thing to remember is that in the singular nouns belong
to one or other of two categories; these are termed masculine and
feminine nouns.

b Feminine nouns are distinguished by requiring i the an* form of
the article in the Nominative Singular and the na® form of the
article in the Genitive Singular, ii by requiring a lenited form
of an attributive adjective in the Nominative Singular and
iii by, as a general rule, requiring the third singular feminine
form of the pronoun as substitute. For example brég belongs to
the feminine category, therefore we have:
an bhrog the shoe.
bonn na bréige the sole of the shoe.
brég mhér a big shoe.
an bhrog mhér the big shoe.

Ni fheicim mo bhrég. Ca bhfuil si? 7 don’t see my shoe. Where is it?
Further examples:

T4 an fhuinneog sin briste. That window is broken (fuinneog window).
Sheas sé i lar na sriide. He stood in the centre (middle) of the
street. (an tsraid the street).

Ta cénai air ar imeall na cathrach. He lives on the futskirzs of the
city. (an chathair the city). *Cow e ’
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T4 cathaoir bhog sa chiinne. There is a soft chair in the corner. 17

¢ Masculine nouns are distinguished by i requiring the an™ form

of the article in the Nominative Singular and the an* form of the
article in the Genitive Singular, ii by requiring a lenited form of an
attributive adjective in the Genitive Singular and iii, as a general
rule, requiring the third singular masculine form of the pronoun
as substitute. .

Examples:

an bord the table.

cos an bhoird the leg of the table.

cos an bhoird mhéir the leg of the big table.

(an bord mor the big table).

féach ar an mbord. Nach bhfuil sé deas glan? Look at the table.
Is it not nice (and) clean?

Further examples:

T4 an pictiir sin briste that picture is broken.

Sheas sé i lar an chasain ke stood in the centre of the path.
(Nom. sg. casan).

Ta cénai air ar imeall an bhaile ke lives on the outskirts of the
town.

T4 fear beag ag an doras there is a small man at the door.

T4 suiochan bog sa chiinne there is a soft seat in the corner.

It will have been noticed by now that there are various
possessive or genitive forms of nouns.

Examples:

Nominative Genitive
bord table boird

fear man fir
seirbhiseach servant seirbhisigh
brog shoe broige
cathair city cathrach
bean woman mna

Some of these formations (e.g. bord, boird) are associated with
the masculine category. Others (e.g. brég, bréige) are

associated with the feminine category but the form of the genitive
is not the principal marker of either category. Examples of the
most important formations are presented throughout the course.
We will begin here with the genitive form of words like

leabhran booklet. The genitive is formed by substituting slender
final! consonant for the broad final consonant of the noun, thus
we have nominative leabhran and genitive leabhrain. For the sake
of convenience we will call nouns which form the genitive
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singular in this way Class A. All nouns in this class are masculine.

(Remember that the vowel letter i indicates that the following
consonant is slender_in quality).
Examples:
Nominative (Subject or Object): Ta leabhran léite agam. I have
read a booklet. (lit. a booklet has been read by me).
Cheannaigh mé leabhran inné 7 bought a booklet yesterday.
Genitive: Is maith liom clidach an leabhrain [ like the cover of
the booklet.
Taim ag léamh leabhrain. | am reading a booklet.

g There are many words in Class A. Some of the more frequent of
them are:

Nominative Genitive
bad boat baid

cat cat cait

bord rable boird
leabhar book leabhair
naomh saint naoimh
buidéal bottle buidéil

h This basic feature of formation may be accompanied by a change
in the vowel as well as in the final consonant and this is found in
many common words:

Nominative Genitive
ceann head cinn
fear man fir
peann pen pinn

i The nominative plural of nouns of this category may have the
same form as the genitive which we have described.
Examples:
leabhrain booklets; cinn heads; biid boats.

Cheannaigh mé leabhriin, inné.  bought booklets yesterday.
Ta na leabhrain léite agam. I have read the booklets.
Fuair mé buidéil uaidh. / got bottles from him.

J When the nominative plural has this formation in words of this
category the genitive plural has the same form as the nominative
singular.

Examples:

Is maith liom clidaigh na leabhran [ like the covers of the booklets.

Taim ag léamh leabhran / am reading booklets.
Fuair mé bosca buidéal vaidh I got a box of bottles from him.

k All nouns of Class A do not form tl‘lcir pluralg in this way. Other
nouns in the class form their plurals b)/"'adainga‘ to the form of

the singular; these nouns also have the same form in the genitive 17
plural and nominative singular.
Singular Plural

Nom. ill apple alla

Gen. il all

D’ith sé an t-all. He ate the apple.

Chaith sé craiceann an uill sa chisean. He threw the peel of the

apple in the basket.

Sin iad na hulla. Those are the apples.

Ca bhfuil an crann ill? Where is the apple(s) tree?
Other nouns in the class form their plurals by adding ta to the form
of the singular; these nouns have only one plural form.

Singular Plural
Nom. ceol music ceolta
Gen. ceoil ceolta

T4 an ceol an-deas. The music is very nice.

Ti sé i seomra an cheoil. He is in the music-room.

Is maith liom ceolta na hEorpa. I like the music(s) of Europe.

T4 bailii na geeolta sin fés ar sitl. The collection of this music

(these musics) is still going on.

Ag an gcumann staire. See supplementary notes to this Lesson for a
description of words like stair history.

Na ciirteanna filiochta the courts of poetry. See Lesson 18 for further
information about these courts.

Na Braithre Criostai the Christian Brothers. The word brathair
brother is used only in the narrow sense of a member of a religious
community etc. Compare the special meaning of brethren in

English, as opposed to brothers. The word for brother in the kinship
sense is dearthair. A similar distinction is made between siir

(sister, i.e. a member of a religious community etc.) and deirfiar
sister (in the kinship ‘'sense).

The Christian Brothers are the largest teaching organisation

in Ireland, they own and operate primary and secondary schools

in many areas.

Ailtireacht na gCaisledn agus na Mainistreacha the architecture of
the castles and monasteries. Again note that the form of the article
with the genitive plural is na™

Faoi scribhneoiri about writers. Note that the meanings of prepositions
in Irish and English do not always correspond. The basic meaning
of faoi might be taken to be under but in the present context must
bt translated by the English about.

7 The late Mairtin O Cadhain, University Professor and man of letters
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is considered by many to be the greatest prose writer in modern
Irish. A native of Cois Fharraige in the Western Gaeltacht,
O Cadhain’s name is a household word in every Irish-speaking
family and in many English-speaking families all over the country.
8 Go ndéana Dia trécaire air may God have mercy on him. Such
prayers for the dead are common and are used almost every time
the name of a dead person is mentioned.
9 Seo! here!, may be used as in the present instance to indicate a
desire to change the subject of conversation.

8 Ceacht a hOcht Déag (18) Na cidirteanna

filiochta
Lesson eighteen (18) The courts of
poetry

New words in this lesson
bris break go dtagadh (tar) used come
bris ar defeat rialta regular
briseadh ar na Gaeil the Irish were go rialta regularly

defeated cursa(i) (m) matter(s), affair(s)

Gael (m) Irish man, Celt
aois (f) age, century
athraigh (8) change, alter, vary,

léann (/m) learning (i.e. scholarship)
plé (6) act of contending, dealing
with, contention, discuss

amhras (m) doubt

idir between

ba mhoér idir iad agus é there was
much (a great difference) between
them and it

bhiodh (bi) there used be

a bhiodh ann roimhe sin that uscd be
(i.e. that were) there before then
(previously)

priomh principal, chief

priomhfhile (m) chief/principal poet

ceantar (m) area, district

ceannas (m) headship

i gceannas in charge

faoi mar as

cniamh (m) bone

cnamh spairne bone of contention

bocht poor

daoine bochta poor people

ba ea was/were

duine bocht ba ea é he was a poor
person

daoine bochta ba ea iad they were
poor people

formhér most, majority

file (m) poet

formhér d’fhili na gedirteanna the
majority of the poets of the courts

Translation

gnath usual

muintir (f) community

gnathmhuintir (f) ordinary people,
general public

Eireann (f) Ireland genitive form of
Eire

bhidis (bi) they used be

cé although

sean-n6sanna (m) old practices

scribhneoireacht (f) writing

ar lar fallen, laid low

thit na sean-nésanna ar lir the old
practices were laid low (i.e.
disappeared)

oighre (m) heir

oighri an tseanléinn heirs of the old
learning

toradh (m) result, fruit

da thoradh sin as a result of that

naisiin (/m) nation

naisidnta national

ba mihinic . . . ndisitinta the poets
were often national leaders

mair (2) live

maireann lives

cuimhne (f) memory, remembrance

i measc in the midst, among

Gaeilgeoir (m) Irish-speaker

When the Irish were defeated in the 17th century the Irish way of life
changed completely. The old schools of poetry disintegrated through
lack of patronage. The tradition of poetry was very strong however.

It’s not surprising therefore, that the poets used to come together regularly,
especially in the 18th century, to discuss matters pertaining to scholar-
ship and poetry. These meetings were called “Courts of Poetry™.
Without any doubt, there was a great difference between these courts

modify chun cirsai léinn a phlé to discuss .
tit (2) fall matters of scholarship and tht? old schools whu_:h they replaced. . .
thit na seanscoileanna as a chéile .  a thugtai (tabhair) orthu they were The chief-poet of a particular area used be in charge of the meeting
the old schools fell apart called of the court. Just as is the case in Ctil Aodha today, there was a bone
ceal want cruinnigh (9) gather together, of contention to be discussed at every meeting.
pétrin (m) patron assemble . The majority of the court poets were poor people and they wrote for
cheal patrin for want of patrons cruinnid (m) gathering, assembly, : .
traidisitn (m) tradition tdeting i the ordinary people of Ireland. While the old norms and customs of
laidir strong cruinnithe meetings etc. poetry writing disappeared the poets did not forget that they themselves
i
|
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were the inheritors of the old learning. Consequently many of the poets
were national leaders in their own areas. The memory of many of these
poets lives on among Irish-speaking people today.

Notes

1 Ceacht lesson, see supplementary notes to this lesson for a discussion
of words which form their genitives in the same manner as ceacht.

2 Nuair a briseadh ar na Gaeil when the Irish were defeated. This is a
typical use of the impersonal form of the verb. Note also the use
of the preposition ar on, which distinguishes the meaning of bris|
direct object and bris+ indirect object.

Compare the following pair of sentences:
Briseadh é He was broken.
Briseadh air He was defeated.

3 Cheal patrin (for) lack of patrons. Patrin is the genitive plural. See
note 1 (1), lesson 17

4 An-ldidir very strong. In the written language a hyphen is inserted
between the emphatic prefix an and the word emphasised.
Examples:

An-laidir very strong.
An-mhaith very good/well.
An-deas very nice.

An-mhor very large/big.
An-bheag very small. ,

5 Na fili the poets. See supplementary note to this lesson for a
discussion of words which form their genitives in the same manner
as file poet.

6 Priomhfhile chief poet. Many compound words are used in Irish.
The second part of such words is lenited. A hyphen is used between
the two elements when the compound brings two vowels together
or where the final consonant of the first element is the same as the
initial consonant of the second element.

Examples:
so-ite easily eaten;
droch-chaint bad language.

7 Ciiil Aodha This is a village in Miiscrai Ui Fhloinn, in Co. Cork in
which the Ddimhscoil or poetic assembly meets.

8 Daoine bochta ba ea mérén ¢’fhili na gCﬁigeapn{ Many of the
court poets (poets of the courts) were poor people.

( .

&

D’ fhili When it is followed by lenited f or a vowel the e of de is 18
elided. It is not usual to write de fhili
Bocht poor. We have already discussed adjectives. Adjectives like
bocht in this instance are called attributive adjectives. They follow
the nouns which .they qualify. The form of attributive adjectives
varies according to the number, gender and case of the nouns.
Examples:
Duine bocht a poor person. ‘
Daoine bochta poor people.
See note on adjectives in introduction, also supplementary notes to
this lesson.

9 While the 18th century poets were poor in comparsion with their
predecessors many of them were far from destitute.

10 Maireann cuimhne . . . an 14 inniu. The memory of many of these
poets lives among Irish speakers to this day.
In the Irish speaking areas many people are familiar with the lives
and times of the local poets. It is normal to find people able to
recite a remarkable number of complete poems. These poems have
been passed down from generation to generation and have not been
formally learned in many cases. As well as that, selections of these
poems are included in the Irish language courses of schools, so that
all Irish speakers know some of them.

Ceacht a Naoi Déag (19) Cuairteoir 19
Lesson nineteen (19) A visitor

New words in this lesson

éist (2) listen airigh (9) perceive, hear, notice
glaoch (m) call geata (m) gate

ag glaoch calling cuma (/m) manner, condition
amuigh out, outside, without ar aon chuma anyhow, in any case
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breathnaigh (8) examine, look
cibé scéal é however sinn us, we
geall (m) bet . go sabhdla Dia sinn (may) God save
cuirfidh mé geall I’ll bet us
go bhfuil (bi) duine ann that there is a cuir (2) put
person there scéal (m) message, piece of news
ceart (m) right chuir mé scéal chuige I sent hima
ta an ceart agat you are right. lir. message
you have the right bheinn (bi) I would be
saighdiuir (/) soldier go mbeinn that I would be
sért sort, kind, manner sul before
éide (m) uniform sul i bhfad before long
aithin (11) recognise anios from below
an td sin a Dhéaglain? is that you, druid anios chun na tine move up to
Déaglan? the fire
ina thaobh about it - duine (m) person
cad ina thaobh? what about? why? a dhuine man, my dear fellow
faoi deara caused (vocative)
an madra agaibh faoi deara é your dog  Afraic (f) Africa
(was the) cause (of) it inseoidh (11) will tell
tosaigh (8) begin, commence mar gheall ar about
tafann (m) bark mar gheall ar an dit about the place
ag tafann barking i.e. in connection with the place

sabhail (3) save

Translation

Madire Listen. There is somebody calling outside.

Sedn 1 didn’t hear anything. The gate is open in any case.

Mdire Look out however, I'll bet there is somebody there.

Sedn You're right. There’s a soldier outside.

Madire What sort of person?

Sedn A soldier . . . or somebody that looks like a soldier. Oh hello
Déaglan. You're very welcome. I didn’t recognise you at the gate.
Saighdituir Thank you Sean.

Maire Is that you Déaglan? Why were you calling?

Saighdiuir Your dog was the cause of it. He started barking when 1
came to the gate. ‘

Sedn God save us!

Saighditir 1 thought Tadhg would be here. 1 sent word to him saying
I'd be here.

Madire Perhaps he’ll be here before long. Here. Come over and move
in near the fire.

Sedn Do. Move in and tell us about your holiday jn Africa.
Saighdiuir It wasn’t a holiday at all Sean, but Fll Ell”’you about it if
you are interested.
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Notes

1 T4 an geata ar oscailt. The gate is open.

2

3

Compare with note 2, lesson 20.

Nior aithin mé ag an ngeata ti. I did not recognise (know) you at the

gate. Note the word order of this sentence.

Cad ina thaobh go raibh ti ag glaoch? why (for what reason) were

you calling.

We have already mentioned indirect speech. (See note 7, lesson 15).

In this sentence we have a further example:

Bhi ti ag glaoch. You were calling.

Duirt Maire go raibh ta ag glaoch. Mdire said (that) you were

calling.

Cad ina thaobh
Shil mé

Duirt Maire

go raibh

Té sé ag caint
(go raibh

Shil mé J
Diirt Mdire L

[ag glaoch
ti | ag caint
ag ithe
lag 6l
(sé  [ag caint
ag ol etc.

See supplementary notes to this lesson.

Ceacht a Fiche (20) Flea cheoil
Lesson twenty (20) Flea cheoil

New words in this lesson

flea (f) feast, festival
ceol (m) music

flea cheoil music festival
taithi (m) experience

i dtaithi accustomed

chuamar i dtaithi na hdite we became
accustomed to the place

uaigneas (m) loneliness

()
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uaigneach lonely, lonesome

mé comparative form of mér big

braith (2) feel

an rud is mé a bhraith td uait the

thfng you missed most, liz. the

. thing most felt from you is beag eatarthu there is little between

aisteach strange(ly) them i.e. they are very much alike

le for milte thousands

le: fada for a long time sraid(eanna) (f) street(s)

Oll‘t'heal: (m) east 16istin (m) lodging

medn-oirthear middle east béile () meal

seirbhis (f) service béili meals

aontaigh (8) unite, agree go léir all

aonta'lfh.e' 'united gearan (m) complaint

na Naisiiiin Aontaithe the United ag gearian complaining

ari beyond

art anuraidh the year before last
aitiail local

an ceann aitidil the local one
eatarthu between them

Nations 6lachan (m) drinkin
ye . . N g
oilithreacht (f) pilgrimage an fomarca élachdin too much
arm (m) army, weapon drinking
oilithreacht an airm the army
pilgrimage
Translation

Madire T suppose you had a great time altogether outside (in Africa).

Saighditir 1t was very nice when we got used to the place, but do you
know, I was lonesome when 1 went there first.

Madire 1 suppose so. What did you miss most?

Saig{zdiair Strangely enough, the flednna ceoil. I wasn’t at any flea
cheoll for a long time.

Sedn I thought you were at last year’s flea.

Saighditir 1 was in the Middle East on service with the United

]Nations that time and 1 was on the Army Pilgrimage the year before
ast.

Madire You have never seen a flea cheoil then?

Saighdiiiir 1 was at Fled Cheoil na hEireann often, but 1 was never
at the local one.

Sedn There’s little between them. There were thousands on the streets
here and there was music and song everywhere.

Md.ire There were people lodging in every house and there were meals
available in all the shops.

Sean There were people complaining of éburée. T h& fhought there
was too much drinking there.
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Notes

1 Flea Cheoil a music festival catering for Irish music. There are a
number of these festivals held throughout the country every year.
The venue for the national festival changes from year to year. There
are usually several hundred entries for the various competitions, but
many players perform for the sake of performing, and do not enter
into competition. Thousands of people attend the fleinna.

2 Ar seirbhis on service. Ar indicates state rather than position or what
is being done. Note the distinction between this ar and art, the
ordinary preposition on.

Examples:

ar:

ar seirbhis on service.

ar buile mad, in a rage, furious.

ar crochadh hanging.

ar diol on sale. .
arl:

ar bhad on (in) a boat.
ar bhord on a table.
ar chathaoir on a chair.

3 Oilithreacht an Airm the Army pilgrimage (the pilgrimage of the
army). Airm is genitive singular of arm. See note 1 (f), lesson 17,

4 Flea Cheoil na hEireann the Fled Cheoil of Ireland (i.e. the All-
Ireland Fled Cheoil).

Kire Ireland has the genitive form Eireann and the form used after
prepositions is Eirinn.

Examples:

«Fire” is ainm don tir seo. “Eire” is the name of this country.

T4 sé ina bhall de rialtas na hEireann. He is a member of the
government of Ireland.

Ni raibh sé riamh in Eirinn, He was never in Ireland.

§  Ard anuraidh the year before last. Anuraidh is a special adverbal

term meaning last year.

Ari is used in the four following phrases:

art amarach the day after tomorrow.

ard inné the day before yesterday.

ard aréir the night before last (aréir last night).
ara anuraidh the year before last.

6 Eatarthu between them. Personal inflected forms of the preposition
idir between occur only in the plural.

()
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Compare the following:
Nil aon rud idir mise agus an doras. There is nothing between me and
the door. -
Shuigh Sean idir ti agus é. Sedn sat between you and him.
Shuigh Sean eadrainn. Sedn sat between us.
Shuigh Sean eadraibh. Sedn sat between you.
Shuigh Sean eatarthu. Sedn sat between them.
7 Ar léistin lodging, this is a further example of ar to indicate state.
See note 2 above.

Ceacht a Fiche hAon (21) An cuairteoir

Lesson twenty one (21)

The visitor

New words in this lesson

aoni one, first

an t-aoni ceacht is fiche the twenty
first lesson

uaidh from him

theastaigh uaidh he wanted

a fheicedil to see

siil (f) hope, expectation

go raibh suil anseo liom that I was
expected here, [it. that there was
an expectation of me here

ag iarraidh trying, seeking, asking

coinnigh (9) keep, retain

a choinneiil to keep, to retain

timpeall around, about

clog clock

a seacht a chlog seven o’clock

diiirt sé go raibh air he said that it
was (incumbent) on him

obair (f) work
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cabhraigh (8) help

cabhraigh leis help him

ag cabhri helping

nil sé ach ag cabhri he is but helping

athair (m) father

feirm (f) farm

buachaill (m) boy

dian hard

bhi an saol dian go leor air life was
hard enough on him

déarfainn (abair) I would say

agus and, when

nach not

taim ag ceapadh nach raibh cirsai
ré-olc I'm thinking things were not
too bad

bain (2) pluck, dig, cut, take away

ceol {m) gnjgyrienti

,

-~

bhain siad ceol as they enjoyed it,
lir. they took enjoyment from it

ard high

meas (m) regard, respect, esteem

ardmheas (sn) high regard

creid (2) believe

creidim I believe

dada jot, tittle (used with negative)

ni dhearna sé dada he didn’t do a jot

feictear it’s seen

ni fheictear dom I don’t see, it’s not
obvious to me

réidh ready, finished

réidh leis go ceann tamaill finished

ar aon chuma in any case 21

filleadh (to) return

beidh air filleadh he will have to
return

scata (m) drove, multitude, crowd,
group

scata eile another group

ag dul amach going out

chucu to them

seo this

an mhi seo this month, the present
month

an mhi seo chugainn next month,
lit. the present month to us

with it for a while

Translation

Sedn Déaglin was here a while ago Tadhg.

He wanted to see you.

Tadhg Did you tell him I was expected before eight?

Madire 1 did. I was trying to keep him, but he left about seven o’clock.
He said he had to work.

Sedn 1 thought he had holidays since he came home.

Tadhg He is merely helping his father on the farm.

Mdire He is a nice boy.

Sedn And I'd say that life was hard enough on him, when he was out
in Africa.

Tadhg I think things were not too bad out there. They enjoyed it,
and the people there had great respect for the United Nations people.
Sedn | believe they did good work there too.

Mdire Some people say they never did anything.

Tadhg That’s said but as I see it, it’s not true. In any case Déaglan

is finished with it for some time to come.

Mdire Will he not have to return to Africa again?

Sedn No. There'’s another group going out to them next month. The
story was in the newspaper today.

Notes

1 Duirt sé go raibh air obair a dhéanamh. He said he had to (do) work,
was compelled to (do) work.
Contrast this sentence with




Duirt sé go raibh obair aige le déanamh. He said (that) he had work to
do (to be done), had work which needed to be done.

Bhi an saol dian air. Life/the world was hard on him. Saol means
world in the abstract, i.e. life, existence etc.; a different word
dombhan is used of the physical world.

Ta cathracha ar fud an domhain. There are cities throughout the
world.

Chonaic sé an saol go 1éir. He saw the whole world (i.e. life
throughout the world).

Beatha is the word for /ife in the sense of being alive.

T4 sé ina bheatha. He is alive.

Dian hard, severe. This word cannot be used for hard in the concrete
sense:

T4 sé ag obair go dian. He is working hard.

Bhi sé dian air bheith ann. It was hard on him (for him) to be there.
But:

Ta an bord crua. The table is hard.

Paipéar crua is ea é. It is hard paper.

Deacair is the word for hard in the sense of difficult.

Agus é amuigh while he was out. Note this use of agus and, lit.
and he outside.

Taim ag ceapadh ... I am thinking . . . Note the use of indirect
speech in this sentence.

Obair mhaith good work. Note: The lenited form is used after the
feminine noun obair. See note 1, Lesson 17.

Dada @ small amount. Ni ndearna sé dada. He did not do much, he
did nothing.

Ni dhearna sé dada riamh. He did not do much ever, he never did
much (anything).

Dada is generally used only in this way, i.e. in negative statements
or in virtual negatives, e.g. where a negative reply is expected:

An ndearna sé dada riamh? Did he ever do anything?

Nil dada agam. I have nothing.

Ni fhaca mé dada. I saw nothing.

i s 6

Ceacht a Fiche D6 (22) Slan
Lesson twenty two (22) Good-bye

New words in this lesson

cuireadh (/) invitation istoiche by night
teacht (tar) to come istoiche amarach tomorrow night
dinnéir genitive form of dinnéar, déanfaidh (déan) will do
dinner paiste (m) child
alainn beautiful, lovely, splendid paisti children
daoibhse to you, for you (emphatic tabharfaidh (tabhair) will give, will
form of daoibh) bring
i gconai always aire (f) care, attention
Geimhreadh (/) Winter ba bhrea linn sibh araon a bheith linn
dona miserable, unfortunate, it would be fine/wonderful to have
wretched both of you with us, /ir. you both
bionn an Geimhreadh go dona the to be with us
winter is wretched baol (m) danger
fada long . orthu on them
an fada how long ni bheidh aon bhaol orthu they won’t
ag meabhrii reminding be in any danger
tagann (tar) comes téann (téigh) goes
leo with them, to them ma théann tusa if you go
nach trua go dtagann deireadh leo? guthan (m) telephone
is it not a pity they come to an glaoch guthain telephone call
end? lit. that comes an end to cuirfidh mé an bord in airithe I'll
them engage/book a table
ba mhdér linn we would appreciate, mura if . . . not
{it. it would be much with us dhéanfainn 1 would (do)
beirt two people mura ndéanfainn if I would (did) not

agaibh of you (plural)

Translation

Trdchtaire Tadhg and Nora are on their holidays. It’s not long until
they will be going home. Tadhg is giving an invitation to dinner in
Ostan na Carraige to Muiris and Caitlin.

Tadhg Isn’t it a wonderful day? It’s nice for you who are always here.
Muiris The weather isn’t always as fine as this.

The winter is very bad.

How much time have you left now?

Tadhg Two days. Oh! Here comes Caitlin.

I was just reminding Muiris, Caitlin, that our holidays would be over
the day after tomorrow.
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) 2 Caitlin  They will indeed. Isn’t it a pity that they end? Irish has two form.s for the introduction of condifiona;c:auisénses 22
" Tadhg 1t is. We would appreciate it if the two of you would come a ma" if is used YV_‘th t.he .past, present anbslometlmes ur
to dinner with us in Ost4n na Carraige tomorrow night. when the condition is likely or concedeable.
Caitlin  What will the children do? Examples: - i
Muiris  I'll look after the children. Ni fhaca mise & ma bhi sé ann. I'dzfin ¢ see hlm-lfh-e o zhere.f 1
Tadhg We would be delighted to have both of you. Don’t mind the Tabharfaidh mé ceann duit ma t4 sé agam. I will give you one §
children. There will be no fear of them. have it. : ;
Caitlin 'l go there if you go there. Rachaidh mise ann m3 théann tusa ann. I'll go there f);lou go there.
Tadhg T'll ring the hotel now and book a table. Labhréidh mise leis ma thagann sé. I'll speak to him if he C"”’“'t 4
Muiris  [s that necessary? b d4a" if, is used when the condition is more renfote, or not expected.
Tadhg If I didn’t maybe there would be no one available tomorrow. . Examples:

Cheannéinn é d4 mbeadh an t-airgead agam. 7 would buy it if [

had the money.
Notes D4 mbeadh ciall aige rachadh sé abhaile. If he had sense he would
go home. o o .
1 Daoibhse for you. This is a further example of -se to express ¢ In the negative this distinction is not mamt;amed and aLll n.eﬁatl;vc
contrastive emphasis. See supplementary notes to this lesson. i ! conditional clauses are introduced by mura™ (or murar- with the
2 Dhad 14 two days. See supplementary notes to this lesson, ‘, past tense). . X _
3 Ta Caitlin chugainn. Caitlin is approaching (to) us. See previous note on forms of preverbs with past tense.
Note the use of the inflected preposition to express motion towards. ! Examples: . o , ite todav if h
4 Ba mhor linn we would like very much, (it would be much with us). Scriobhfaidh sé inniu murar scriobh sé inné. He'll write today if he
S An bheirt agaibh the two of you. With the exception of aon déag didn’t write yesterday. . i , I}
eleven, Irish has special terms for counting people up to twelve in Mura mbeadh Sedn anseo ni thiocfainn. [f Sedn wasn’t here
number. These are duine one person; beirt two people; tritir three wouldn’t come. o ) 1d d
people; ceathrar four people ; cligear five people; seisear six people; Céard a dhéanfa mura mbeadh gluaistedn agat? What would you do
seachtar seven people ; ochtar eight people ; naonir nine people ; if you had not a motorcar? .
deichniir ten people, aon duine dhéag eleven people; diréag twelve 4 Make sure you discern the patterp in these.
people. For more than twelve people the general system described " Note which forms lenite a following verb.
already is used. The form dh4 dhuine dhéag may also be used for : Note which forms eclipse a following verb.
twelve people. | Note which tenses or moods follow each of them.
Examples:

Chuaigh beirt fhear isteach sa siopa. The two men went into the shop.

Chonaic mé an tridr banaltra. 7 saw the three nurses.

Bhi beirt ann romham. There were two (people) there before me.

Cé mhéad saighdinir a thdinig? Ciigear. How many soldiers came?

Five. ’

Nior labhair liom ach duine amh4in acu. Only one of them spoke to me. ¢

Sé dhuine dhéag a bhi ann ar fad. There were Sixteen people there

altogether. ;
6 Ba bhred linn we would like very much (lit. it would be fine with us). ]

This expression is similar to Ba mhér lipn—See nfteWo. 4 above.
7 mura ndéanfainn sin Were 1 not to do that.
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Ceacht a Fiche Tri (23) San éstan
Lesson twenty three (23) In the hotel

New words in this lesson

bia (m) food, meal g0 mbeirimid beo ar an am seo aris
clar (m) programme see explanatory notes
biachlar (m) menu beo alive, living
maith good 1éifidh (6) will read
ar mhaith leat? would you like? rogha (f) choice
braoinin (m) wee drop anraith (m) soup
seiris (f) sherry tiubh thick
braoinin seirise a wee drop of sherry . tanai thin
fion wine turcai (m) turkey
braon fiona drop of wine rosta roasted
domsa for me (emphatic form of dom)  turcai résta roast turkey
su (m) juice liamhas (m) ham
oraiste (/m) orange Luimneach (m) Limerick
s oraiste orange juice liamhds Luimnigh Limerick ham
déanfaidh su oriiste mo ghné go mairteoil (f) beef
brea orange juice will do me cos (f) leg, foot, stem
nicely, /it. will do my business caoireoil (f) mutton
Olaim (1a) T drink cos caoireola leg of mutton
ni dlaimse I don’t drink anlann (f) sauce
gloine (f) glass muiceoil (f) pork
beoir (f) beer prata(i) (m) potato(es)
gloine beorach glass of beer briitin (/m) mashed potatoes
chugaibh to you (plural) pénaire (f) bean
deoch(anna) (f) drink(s) ponairi beans
ordi (m) order cabadiste (m) cabbage
a ordu to order traidhfil (f) trifle
freastail (12a) attend, wait uachtar (m) cream
freastalai (m) waiter reoite frozen
freastal (m) waiting, service vachtar reoite ice cream
slainte (f) health ur fresh
sldinte mhaith chugaibh good health torthai ira fresh fruit
to you, I drink your health caifé (m) coffee
Translation

Freastalai Here is the menu, sir. Would you like a drink first?
Tadhg We would. What will you have, Néra?

Ndéra Tl have a drop of sherry, thanks. i ” . ( )
Muiris A drop of wine for me, please.
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Caitlin Orange juice will do me nicely. I don’t drink at all.
Tadhg And a glass of beer for me.

Freastalai Thank you, sir.
Tl bring the drinks immediately and you can order the meal then.

Tadhg There are a lot of people here tonight are there not? .
Nora There are. The place is full to the door. Here comes the waiter
already with the drinks. The service is very good here.

Tadhg Here’s health to you!

Muiris Many happy returns! o .
Tadhg Tll read the menu and see what choice is available.

MENU

Thick Soup
Clear Soup
kK
Roast Turkey and Limerick Ham
% %%k .
Roast Beef
' e
Leg of Mutton and Sauce
' k%"
Roast Pork and Apple Sauce
P
Roast or Mashed Potatoes
k% k
Beans or Cabbage
kR
Trifle
Ice-cream
T
Fresh Fruit
Kk

Tea
Coffee

*xg

Freastalai What would you like to eat please?
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3 Notes

1 Bi?chlzir menu. This is a compound word formed from bia and cldr.
It illustrates our earlier note on such words—there is no hyphen and
the ¢ of clar is lenited.

2 B.ra(?inin a little drop. This is a further example of the use of the

diminutive suffix -in.

B}'aoinin seirise a little drop of sherry, i.e. a glass of sherry.

4 Fion wine. Braon fiona a drop of wine. Note the genitive form of the
noun fion,

5 Gloine beorach g glass of beer. Note the genitive form of beoir beer.
See supplementary notes to this lesson.

6 _Lalthre'ach baill immediately. This phrase implies a greater
1m’rfled1acy than if the word ldithfeach were used alone.

7 Slamte mhaith chugaibh good health to you. A popular toast. The
singular form is sldinte mhaith chugat.

8 Go mbeirimid beo ar an am seo aris. May we be alive when this time
comes around again, lit. May we catchlovertake alive this time
again.

This. toast is often used on special occasions—Christmas,
anniversaries and such like.

9 Féachaint cén rogha 10 see what choice. Féachaint is formed from
the verb féach see.

See supplementary notes 2—4 to this lesson.

w
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Ceacht a Fiche Ceathair (24)
Lesson twenty four (24)

Loistin
Lodgings

New words in this lesson

sli (f) room (i.e. space)

fig (1) leave

fagtha left

thiar west, behind

ta socri déanta aige he has an
arrangement made

colaiste (m) college

deireadh end, last

an 14 faoi dheireadh the other day

costasach dear, “'pricey”

réchostasach too dear

seomra folctha bath-room

priomhaideach private

leaba (/) bed

seomra leapa bedroom

taille (f) fee, charge

Translation

tailli fees

da réir accordingly

chugat to you

ag fiosri enquiring

inion (f) daughter

oiread (/m) amount, as much, as
many as

ach an oiread either. lir. but as much

droichead (m) bridge

teach an droichid the bridge house

buail go

buail soir go east

abair say, tell

abair . . . gur mise a chuir chuici ti
say . . . that it was I who sent you
to her

Fear 1 am looking for lodgings, Madam.

Caitlin T'm afraid | have no room left. There are a lot of visitors around.
Perhaps Liam O N¢ill would have a place.

Fear 1 stayed west with Liam last year, but he has made arrangements
to keep boys from the Irish College this year.

Caitlin Do you know the hotel on the road to Sean-Talamh?

I'll bet now that there will be room
Fear 1 was in there the other day.

there.
It’s a nice place, but it’s too dear.

There’s a private bath-room with every bed-room—and they charge

accordingly.

Caitlin Wait a minute. I'll bring down my sister to you. Peig!

Peig Yes. What do you want?

Caitlin There’s someone here making enquiries about accommodation.

He was to stay with Liam O Néill
Peig Has he not? And I suppose

put Liam has no bed left.
his daughter has no room either.

I wonder would there be room in Teach an Droichid?

Caitlin Perhaps there would be.

Go there and tell the lady of the

house that you were here, and that 1 sent you to her.
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6 Seomra folctha bath-room. The attributive, folctha, is the genitive
form of folcadh bathing. The following forms illustrate a similar
construction:
leaba bed; seomra leapa a bed-room.
sui sit; seomra suite g sitting-room.

24 Notes

1 Is eagal liom nach bhfuil sli ar bith figtha agam. / fear that I have
no room at all left. The word sli in this sentence means way or

space. It is not interchangeable with the word seomra a room.
Examples:

Ta sli do thridr sa ghluaistean. There is room for three in the car.

Ta tri sheomra leapa sa teach. There are three bed-rooms in the house.

2 Bhi mé thiar. I was in the west. This is an example of the use of the
adverb thiar, to indicate position. See supplementary note 1 to
lesson 12.

3 An i faoi dheireadh the other day. We have already dealt with the
principal classes of nouns. Some nouns have unique inflexions.
One such noun is 4 g day.

Its forms are:

Singular Plural
Nom. 1a laethanta
Gen. lae Jaethanta

T4 an 14 go bred. The day is fine.

Thainig sé i 1ar an lae. He came in the middle of the day.

T4 na laethanta ag dul i bhfuaire. The days are getting (going)
colder (in coldness).

cruinniii meeting; seomra cruinnithe a meeting room.
bord board : seomra an bhoird the board room.
staidéar study,; seomra staidéir a study (room).

bia food; seomra bia a dining-room.

7 Buail soir go east. This is an example of the use of the adverb soir,

to indicate direction.

See supplementary note 1, Lesson 12.

Ceacht a Fiche Cuaig (25)Tar isteach On

A full list of nouns which have unique inflexions is given in the mbaisteach
supplementary notes to Lesson 22. ; . from
4 Is deas an dit é. It’s a nice place. Ait place and uair time are feminine Lesson twenty five (25) Sl:,aml?aill:‘ ro

nouns but masculine pronouns are substituted for them.
See note 1, Lesson 17.
Examples: v
Is deas an &it é. It’s a nice place.
Sin é an it os do chombair. That’s the place in front of you.
Sin é an uair a thdinig sé. That’s the time (when) he came.
5 Ta sé r6chostasach. It’s too dear. 't'he intensive prefix ré* follows
the general rule in regard to compound words. See note 6, Lesson 18,

New words in this lesson

baigh (5) drown

bafar . . . td you will be drowned/
drenched

baisteach (f) rain

thart by

ag gabhail thart going by

anois féin even now, just now
oiriinach suitable

seo leat come along, /it. here with you

Examples: cabhraigh (8) help o leat come
bog soft. rébhog too soft. go geabhréfa that you would help sin é é tt;‘at sit
beag small. rébheag too small. thoir east . alzalr, te )

. 6mhé ] mér le great with, friendly with leictreach electric o
mér big. rémhér too big. an bhfuil td mér leis i geonai? are leictreachas (m) electricity ..
fada /ong. rofhada roo long. you still friendly with him? nil aon leictreachas againn go foill
gairid short. roghairid zoo short. ' ) lir. always friendly with him we h)ave no electricity yet
bdn white. robhan too white. | N ( A , . caite spent, la.st galsagn(lmﬁis -
dubh black. rodhubh roo black an mhi seo caite last month so g

)
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td an gds go maith mar sholas gas
light is good, lit. the gas is good
as light -

trasna across

barr (m) top

staighre (m) stairs

meas (1) think

measaim [ think, [ presume

cé mhéad a bheidh air?
how much will it be? /it. how much
will be on it?

in aghaidh per

in aghaidh na seachtaine per week

trom heavy

réthrom too heavy

« « . rOthrom ort . . . too much for
you

Translation

Bean an Ti Come in. You'll be drenched out there in the rain.
Mrs. O Meéra sent you, you say.

Fear She did. She said she thought you might have a room. She said
you’d help me.

Bean an Ti' T'll do that. By the way, are you not the person who was
with Liam O Néill last year? Are you still on good terms with him?
Fear I am, but there are boys from the college coming to him.

Bean an Ti There are. He had them last month too. I saw a group of
them going by just now.

Yes. I have a room but [ don't know whether it will suit you, come
along and see it.

Fear Very well.

Bean an Ti There it is. Look at it and tell me if you’re not satisfied.
We have no electricity just yet, but the gas gives very good light.

Fear T'll be completely satisfied here.

Bean an Ti The bath-room is across here at the top of the stairs.
Fear 1 think everything is in order. How much will it be?

Bean an Ti Would twelve pounds a week be too much for you?

Notes

1 An bhfuil ti mér le Liam? Are you friendly with Liam? Idioms like
an bhfuil ti mor leis? Are you friendly with him? need special
attention because the usage can be very different from anything
found in standard British English.

The following examples all contain either beag small or mér big.
Ni beag liom de. I (feel) I have enough of it (him).
Ni beag sin. That is enough. lit. that is'not small.

Ni mér liom duit é. [ don’t begrudge it To y‘bu,"lit.‘} b)f'on t think it much ™

Sor you.

Nior mhér déibh teitheadh. They had to flee.
Ni mér sin. That is essential (ought to be done).

2 An mhi seo caite last month, lit. this month past (caite spent, past).

Further examples:
An tseachtain seo caite last week.
An mbi seo caite last month.
An bhliain seo caite last year.
See note 2, Lesson 22.
Contrast with:
An mbi seo chugainn next month, lit. this month to (approaching) us.
An tseachtain seo cfxugainn next week.
An bhliain seo chugainn next year.
Ag gabhail thart going past. See supplementary notes to this lesson
for full list of inflected forms of thar over, by.
Seo leat come along, lit. here with you.
Sin é é that is it. It is important not to omit the second é.
Sin é Sean. That is Sedn.
Sin é é. That is he.
6 In aghaidh na seachtaine per week. In aghaidh is followed by the
genitive case.
Examples:
In aghaidh na bliana per year.
In aghaidh an lae per day.

w
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Ceacht a Fiche Sé (26) Ticéid
Lesson twenty six (26) Tickets

New words in this lesson

chuala (clois) heard Dé genitive form of Dia, QOd

nior chuala mé I did not hear Dé bheathasa chugainn hail! welcome
gluaistean (m) motorcar ‘f’ us

rothar (/m) bicycle mair (2) live
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go maire sibh long life to you, /it.
may you live

an bhfuair (faigh) sibh? did you get?

ni t!labharfadh (tabhair) would not
give

ceann amhdin one only

ni raibh aige ach ceann he had only
one, he had but one

sa bhaile at home

gann scarce

an-ghann very scarce

ar for

gur cheannaigh sé ceann ar chiig phunt
that he bought one for five
pounds

tabhachtach important

na cluichi tabhachtacha the important
games/matches

piirc (f) field, park

Pdirc an Chrécaigh Croke Park

craobh (f) branch, victory,
championship

Translation

Tadhg Seosamh is outside.

Caitlin 1 didn’t hear any car coming.

Craobh na hEireann the All-Ireland
Championship, fit. the
championship of Ireland

peil (f) football (sometimes Gaelic
football)

fomanaiocht (f) hurling

mar sin féin even so

meath (f) decline

éisteacht (to) listen

clar (m) programme

teilifis (f) television

clar teilifise television programme

oiche (f) night

an oiche faoi dheireadh the other
night

_suas le up to, as many as

céad hundred

suas le céad mile duine up to a
hundred thousand people

idir bou

idir fhir agus bhuachailli both men
and boys

imir (11) play

4 n-imirt playing them

Tadhg He has a bicycle. Welcome, Seosamh.

Seosamh Thanks. Did you get the tickets for the match from Séamus?
Tadhg I got one from him. He wouldn’t give me any more.

Seosam#  He hasn’t got them. He had only one when he was at home
this morning. He says they are very scarce.

Tadhg That’s what I heard today. There was a man here and he told
me that he bought one for five pounds yesterday.

Caitlin 1t’s always like that for the important matches.

Seosamh There will be a big crowd at the matches on Sunday 1

suppose.

Tadhg There will. There’s always a big crowd in Croke Park for the
All-Ireland Final—in football and hurling.

Seosamh  Even so people say that the games are dying out.

Tadhg They do. But I don't believe it. I was listening to a man on
television the other night and he said thafshet; wﬁreﬁlmto a hundred
thousand people, boys and men, playing them now.
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Notes 26

Rothar atd aige. He has a bicycle. This structure emphasises rothar.
The basic word order is td rothar aige.

Dé bheathasa chugainn. Welcome. The plural form is Dé bhur
mbeatha chugainn. The inflected preposition (chugainn) is always
plural in this expression.

Go maire sibh. May you live, i.e. long life to you. The singular form
is go maire ti. This is a standard reply to Dé bheatha . . .

Piirc an Chrécaigh Croke Park, in Dublin, is the headquarters of
Cumann Lithchleas Gael (See note 6 below) and the venue for the
All-Ireland Finals in Hurling and Football.

Craobh na hEireann the All-Ireland Final. Craobh victory, lit. branch.
Rug sé leis an chraobh. He carried off (won) the victory, prize,
championship.

Sa pheil agus san iomdnaiocht in (the) football and (in the) hurling.
Football, sometimes called Gaelic Football, and hurling are the
two national field games. They are organised by Cumann Lithchleas
Gael—the Gaelic Athletic Association. There are no professional
players.

Idir fhir agus bhuachailli both men and boys. The initial consonants
of nouns in this idir—agus construction, expressing both

are lenited.

Examples: ;
Bhi idir fhir agus mhnd ann. There were both men and women there.
Bhi idir bhuachailli agus chailini i lathair. There were both boys and
girls present.

Bhi idir Cborcaigh agus Bhaile Atha Cliath tri thine both Cork and
Dublin were on fire.

Idir in the basic sense of between may not lenite.

Examples:

Idir Corcaigh agus Baile Atha Cliath berween Cork and Dublin.
Idir maidin agus oiche betrween morning and night.

Comdrtas idir Sedn agus Mdire a competition between Sedn and
Mdire.

A n-imirt playing them. Compare with:

A imirt playing it.

TN




7 CeachtaFiche Seacht (27)

Pairc an Chrécaigh

Lesson twenty seven (27) Croke Park

New words in this lesson

sliotar (m) a special ball for hurling

caman (m) hurley (stick)

imriodh was played

breis (f) addition, increase

breis is more than

is this verb is not directly translatable.
See notes on Copula

aosta old, aged

céanna same, similar

chomh haosta céanna equally old

is beag duine in Eirinn . . . there are
few people in Ireland . . .

ndr imir (that) did not play

suaitheantas (m) badge, rosette

cuir put

a chur to put

caség (f) coat, a long coat

hata (m) hat

4 cheannach buying it

ard high

easpag (m) bishop

ardeaspag (/m) archbishop

ina bhfuil in which is

taoiseach (m) chief

An Taoiseach this is the title of the
head of the Government. It
corresponds to Prime Minister.

Translation

adh luck

bhi an t-adh linn we were lucky, lit.
luck was with us

an ait seo a bhaint amach
to get to this place

radharc (f) view

ardan (m) platform, high place, stage

slua(ite) (f) crowd(s)

cnoc (m) hill

seastan (/m) stand

Ui Ogdin genitive form of the name
O hOgdin

thart past, by, beyond

thart ar about

nécha ninety

uachtaran (m) president

buion (f) company, troop

buion cheoil band, /it. music band

Ard Aidhne a place name

Buion Cheoil Ard Aidhne (See Notes)

bun bottom ’

bun na pdirce the bottom of the field,
the end of the field

amhran (m) song

Ambhran na bhFiann The Soldiers’
Song (this is the title of the
National Anthem.)

Trdchtaire Neither a stiotar nor a hurley stick is anything new. No

one knows when these games were played for the first time. Hurling is
being played for more than two thousand years and football is just as
old. There are few people in lreland who have never played one of these

games at sometime or other.

Tadhg Seosamh! Look at the rosette. ‘
Seosamh 1I'm not going to put one on my<coat. , f A

I prefer a paper hat.
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Tadhg Ask him where he got it.

Seosamh I saw him buying it. There was a man selling them when we
were coming in.

Tadhg Oh! There's the Archbishop going up towards the box where
the Taoiseach is.

Seosamh We were lucky to get this place. There's a view of
everything from this stand here. Look at the crowds over on Hill 16
and the Hogan Stand!

Tadhg There are about ninety thousand people here, I would say.
Seosamh Look over the other side of the stairs—the President is
coming in, I think. .

Tadhg I see the Artane Band at the end of the field. They are preparing
for the National Anthem.

Notes

1 ... ta an pheil chomh haosta céanna football is equally old. While
this may not be historically accurate there is no doubt about the
game being very old indeed.

2 Nilimse chun ceann a chur ar mo chaség. I'm not going to put one on
my coat. A chur 70 put derives from cuir put. Caség a coat, in
common with other words ending in -6g, is feminine.

3 Fiafraigh de enquire of him. As mentioned already, this verb meaning
ask (enquire), should not be confused with iarr ar ask (request).

See note 1, lesson 11.
Compare:
Iarr punt air ask him for a pound.

4 An Taoiseach. This is the official title of the Prime Minister who is
head of government. The President, who is head of state, is not a
member of the government.

5 Cnoc a Sé Déag Hill Sixteen. This is so named because it was
built of the rubble from the buildings destroyed in Dublin during the
fighting in 1916.

6 Thart ar' about.

Examples:
Thart ar fhiche duine about twenty people.
Thart ar mhile punt about a thousand pounds.

7 In aice leis an staighre near (to) the stairs.
or
In aice an staighre near the stairs.
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Further examples:

In aice leis an ngluaistedn neaqr (t0) the motorcar.
In aice an ghluaistesin_near the motorcar.
In aice leis an mbord near (o) the table.

In aice an bhoird near the table.

le becomes leis when used with the article, thus:

le staighre but leis an staighre,

8 Bmton Cheoil Ard Aidhne the Artane (Boys") Band.
This band traditionally leads the pre-match parade around the

field at the All-Ireland Final.

Ceacht a Fiche hOcht (28)

Lesson twenty eight (28)

Turas ar an
ardcathair

A journey to
the Capital City

New words in this lesson

cathair (f) city

ardchathair (f) capital city

tacsai (m) taxi

Ciarrai (f) Kerry

tagaim (tar) I come

tagaim isteach sa chathair I come into
the city

ciar where

giolla (m) porter, attendant

cdr imigh an giolla? where did the
porter go?

a who, that, which

thug (tabhair) gave, brought

a thug who brought

mila (m) bag

stdisiin (m) station
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thiocfadh (tar) would come

chugam to me

sintids (m) ldimhe subscription, tip

aghaidh face

ar aghaidh opposite, forward

ar aghaidh libh away with you, go
forward, go ahead

feicfimid we will see

foirgneamh (m) structure, building

halla (m) hall

saoirse (f) freedom, liberty

Halla na Saoirse Liberty Hall

thainig (tar) came

églaigh (m) soldiers, volunteers

Oglaigh ma WEirfkanh The Irish
Volunteers

B 7——
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éirigh (9) arise, get up

éiri amach (m) rebellion, rising,
uprising. lit. rising out

fadé long ago

ard high, tall, loud

ta a fhios agam go maith [ know well

tég (1) build

tégadh was built

lathair (f) site

sean old

teach (m) house

Translation

seanteach (m) old house

lathair an tseanti the site of the old
house

tracht (m) traffic

ta an tracht an-dona anois the traffic
is very bad now

éireoidh liom 1 will succeed

siopaddireacht (m) shopping

mo chuid siopaddireachta my shopping,
lit. my share of shopping

Tadhg Give me those. I’ll put them in the taxi.
Muiris Did you not have a car when you were in Kerry the other day?
Tadhg 1 have a car for the past two months but [ come into the city on

the train.
Muiris

Where did the porter who brought out the bags go?

Tadhg He’s gone back into the station.
Muiris I thought he'd come out to me. [ wanted to give him a tip.
Tadhg 1 did that. I gave him ten pence. Away with you now.

Caitlin 'We'll see you later then.

Trdchtaire Muiris and Caitlin are travelling in the taxi. Caitlin asks

Muiris a question.
Caitlin  'What place is that Muiris?
What building is that over there?

Muiris  That’s Liberty Hall. This is the exact spot where the
Volunteers came together for the Rising.

Caitlin There was no tall building like that there in 1916.

Muiris  No. I know very well there wasn’t. That place was built on

the site of the old building.
Caitlin

Look at all the cars Muiris. The traffic is very bad now. |

don’t know how I'll be able to do my shopping at all.

Notes

1 a Le dhd mhi anuas for (the) past two months, down to the present time

Further examples:

le seachtain anuas.
le coicis anuas.

T4 sé ag obair

le bliain anuas.

le deich mbliana anuas.
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seachtain a week ; coicis a fortnight; mi a month; bliain a year.
b The special plural form of the words bliain (bliana) year,
fiche (fichid) rwenty,-and uair (uaire) time, i.e. occasion, hour is
used with numerals other than 1, 2 or numbers ending on 1, 2
(e.g. 11, 21, 101), or multiples of 10 (e.g. 20, 30, 100).
Examples:
Ceithre bliana four years.
Tri fichid three twenties i.e. sixty.
Ceithre huaire four times.
Sintiusldimhe a hand contribution, a tip. Laimhe is the genitive form
of ldamh a hand. In fact the words for a number of other parts of
the body are also feminine.
Sin i an 1amh. That is the hand.
Sin i an chos. That is the foot.
Sin i an chluas. That is the ear.
Sin i an tsdil. That is the eye.
Sin i an tsron. That is the nose.
Sin i an aghaidh. That is the face.
See notes on feminine nouns in introduction.
Halla na Saoirse Liberty Hall, headquarters of the Irish Transport and
General Workers’ Union, was the scene of the final meeting of the
Provisional Government prior to the Rising of 1916. Dublin
Volunteers mustered on the street outside. The original Liberty Hall
was demolished some years ago to make way for the first *“sky-
scraper’’ to be built in Dublin.
Lathair an tseanti the site of the old house.
The adjectives sean" o/d; droch-" bad; and dea-' good are prefixed
to the nouns which they qualify.
Sean can be used predicatively but droch- and dea- cannot.
Examples:
T4 sé sean. He is old.
Ta sé go olc. He is bad.
T4 sé go maith. He is good.
See note 1 Lesson 31
Thainig seanbhean isteach. An old woman came in.
Labhair an seanduine liom. The old man spoke to me.
Bhi drochscéal ag Padraig. Pddraig had bad news. (scéal news,
a story).
Chuala mé an drochscéal. [ heard the bad news.

RN
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Ceacht a Fiche Naoi (29) 1 mBaile Atha Cliath 29

Lesson twenty nine (29)

in Dublin

New words in this lesson

Baile Atha Cliath Dublin

guna (m) dress

teastaionn 6 Chaitlin gina a cheannach
Caitlin wants to buy a dress

fut about/under you

fitsa emphatic form of fut

céard fiitsa what about you

cuairt (f) visit

stairiuil historic

aiteanna stairidla historic places

oifig an phoist the post office

Ard-Oifig an Phoist the General

sin an rud a dhéanfaimid that is what
we will do, /it. the thing we will do

socair settled, arranged

misaem (/m) museum

Cill Mhaighneiin Kilmainham

diaidh rear, end, after, behind,
following

ina dhiaidh sin after that -

reilig (f) cemetery

Glasnaion Glasnevin

stop stop

fad long, length

i bhfad far, a long way
priostn (/m) prison

iosfaidh (ith) will eat
bualadh (le) (to) meet (with)

Post Office
dealbh (f) statue
ci hound
Cu Chulainn See notes

Translation

Tadhg Where will you go now?

Néra Shopping. Caitlin wants to buy a dress.

Tadhg And what about you Muiris?

Muiris I would like to visit some places of historical interest in the
city.

Ta):ihg We will go as far as the G.P.O. and you can see.the statue of
Cu Chulainn there.

Muiris  That’s what we’ll do. Here are some of the things that Caitlin
has arranged for us: a trip to the National Museum, to Kilmainham
and after that to Glasnevin Cemetery and. . .

Tadhg Wait, wait. Glasnevin is a long way out and the prison wouldn’t
be open today.

Muiris  Even so I wouldn’t like to go home without seeing some places
of historical interest.

Tadhg 1 know you wouldn’t, but you can’t see everything in one day.
Muiris  'What will we do then?

Tadhg We'll go into the Museum first and we'll visit a couple of
places . ..
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Néra Will you eat any dinner?
Tadhg We'll have dinner in some hotel in the city centre. We can
meet you later. -

Notes

1 Teastaionn 6 Chaitlin giina a cheannach. Caitlin wants to buy a dress.
Further examples:

sciorta (skirt)

blis (blouse)

stocai (stockings)

broga (shoes)

briste (a pair of
trousers)

2 Ard-Oifig an Phoist the General Post Office. The General Post
Office is situated in the centre of Dublin. It was the headquarters of
the provisional government during the Rising of 1916.

3 Ci Chulainn, hero of the old Irish heroic saga, An Tiin, is said to
have inspired many of the leaders of the Rising. A bronze statue
depicting his death has been erected to their memory. The statue is
in the public office of the G.P.O.

4 Go dti an Musaem Naisiinta to the National Museum. The Museum
has a fine collection of material which helps to give a picture of the
social, cultural, economic and political life of the country from
earliest times.

The Museum holds some world famous examples of Irish
craftsmanship (e.g. the Ardagh Chalice). :

5 Cill Mhaighnedin Kilmainham. The prison here has been converted
into a museum. Many political prisoners were held here, and many
of them have been executed here down through the years.

6 Glasnaion Glasnevin Cemetery in the Dublin surburbs is the final
resting place of many famous men.

Teastaionn 6 Chaitlin a cheannach.
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Ceacht a Triocha (30) Sa teach tibhairne aris

Lesson thirty (30) ¥ In the public house

New words in this lesson

triocha thirty

triochadii thirtieth

ag titim falling

ag titim as a chéile falling apart
deir (abair) say, says

a deir sé he says

nd bi don’t be

magadh (m) mockery

ag magadh mocking

fiim about/under me

ag magadh fum mocking me
tamall fada a long time

ciallmhar sensible

réfhada too long

costas (m) cost, price

daor dear, expensive

rédhaor too dear

le déanai of late, lately

deachaigh (téigh)

go ndeachaigh ta that you went

go raibh orm imeacht go luath that I
had to go early

déarfaidh (abair) will say/tell

Translation

Tadhg By the way, Liam, did you sell the old car you had?

Liam 1did. I sold it when [ bought the new one.

Pddraig That one was fairly good.

Liam 1t was not. It was falling apart. They don’t last more than a
couple of years.

Pddraig *“‘Not more than a couple of years” he says. You had that
one exactly one year did you not?

Liam Don't be fooling me. I had it quite a long time.

Tadhg 1t’s sensible not to keep them too long.

Liam 1t would be nice to get a new one every year, but look at what
it would cost.

Pddraig You are quite right. They are too dear altogether.

Tadhg Did you not get one too recently Pidraig?

Pddraig No. I have none now,

Liam Have you not? I thought you passed by in a car this time last
night.

Pddraig 1 did not indeed. Oh look! It’s almost nine. If Sean comes,
Tadhg, tell him I had to go early.

Tadhg 1 will if [ see him.

Caitlin I'll take these glasses, sir.
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D Notes

1 Tar éis capla bliain after a couple/a few years.
Note the use of the singular after cipla.

2 Mheas mé go ndeachaigh tu thart i ngluaistean an t-am seo aréir.
I thought (that) you went by in a motorcar this time last night.

Further examples:

Mheas mé (go ndeachaigh ti
Cheap mé < thart
Dairt mé

an t-am seo ( aréir.
go luath inné
go déanach

i ngluaistedan
i mbus

An t-am seo this time; go luath early; go déanach /ate; aréir last

night, inné yesterday.

| Ceacht a Triocha hAon (31) An Clar Teilifise

Lesson thirty one (31)

The television
programme

New words in this lesson

maith good

is maith liom I like

capall (m) horse

na capaill the horses

1éim (f) jump

ag léimt jumping

b’fhearr liom I would prefer

taispeantas (m) show i.e. display

dath colour

is bred liom na dathanna I like the
colours very much

oiread (m) amount, quantity

an oiread sin that amount

riamh ever i.e. at any time in the past
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dubh black

gorm blue

dearg red

bui yellow

uaine green

seod(a) (m) jewel(s)

féar (m) grass

glas green, grey

féar glas green grass (See notes)

ban women (genitive plural form of
bean)

caithgidh td I4 ng’'mban ann you will
spend Ladies™Day, there

cinamh (m) help

le ciinamh Dé with God's help aithnigh (10) recognise, know, 31
ta an teilifis thart the television is over distinguish

corn (m) cup i.e. trophy ni aithneoinn I wouldn't know/

captaen (/m) captain recognise

loch (m) lake droch- (prefix) bad, unfavourable
Loch Laoigh the name of a particular  drochiarracht (f) bad attempt
lake sar- (prefix) very good
ciirsa (/m) course sariarracht (f) good attempt
(go) mear quick(ly) drochiarracht thar sariarracht a good
¢é mhéad how many, how much, attempt from (lit. over) a bad
what amount attempt
locht (/) fault cos(a) (f) leg(s), foot (feet)
gndthaigh (8) win, acquire deiridh hind -
lan full cosa deiridh hind legs
marc (m) mark barr ceann de na geatai top of one
lanmharc full marks of the gates
babhta (m) bout, round croith (2) shake
débair it nearly happened cré (m) earth, soil
débair d6é he almost (failed) cloch(a) (f) stone(s)
uair (f) time diobhail (f) harm
uair né dé once or twice niorbh aon diobhail é sin that was
no harm

Translation

Trdchtaire The television programme is over. It was good.

Tadhg That was a good programme. 1 like very much looking at the
horses jumping.

Néra | prefer to be present at the show. I love to see all the colours.
Did you ever see so much colour together?

Black, white, blue, red, yellow, green, like jewels on the grass.

Liam You’ll spend Ladies’ Day there I suppose?

Néra 1 will, with the help of God.

Sedn Good-evening. Oh, I'm late. The television is over. Who won
the cup? i

Tadhg Captain O Ceallaigh on Loch Laoigh. He went round the
course very quickly altogether.

Sedn How many faults did he incur?

Liam None. He got full marks every time. He was lucky a couple of
times however.

Néra I wouldn’t recognise a bad attempt from a great attempt.
Tadhg The horse’s hind leg struck the top of one of the gates and
shook it well. You would think it would fall, but it didn’t. He threw
earth and stones into the water another time but that was no harm,
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}J1 Notes

1

Bhi an clar sin go maith. That programme was good. Note that

when qualifying a verb, i.e. when used adverbially, an adjective form
is preceded by got e.g.

Rinne sé an gnoé go maith. He did the business well.

In constructions with the verb bi also some adjectives are
accompanied by go' e.g. maith, olc, dona, dlainn, deas.

Compare:

Ta sé go maith. He is good.

Ceacht a Triocha D6 (32) Capaill 32

Lesson thirty two (32)

Horses

New words in this lesson

9
marcach (m) horseman, rider
siid that, yonder
é siid him (emphatic)

marcafocht (f) act of riding
ag marcaiocht riding
trath (m) time, occasion

Bhi an 14 go holc. The day was bad. dearmad (m) mistake, error, act of lamh (f) hand
T4 an scéal go hole. The story (n 1 forgetting leis of his
2 Dubh black g ban white Y (news) is bad. rinne sé dearmad amhdin he made lamh leis his hand, lir. a hand of his
Th ’ " - one mistake paipéar (m) paper, newspaper -
C.W(’fd dath colour, is often used as well as the name of the trachtaire (m) commentator coirnéal (/) colonel
particular colour. dairt an trachtaire nach ndearna the go leor capall enough horses
Thus, for example, the expression commentator said (he) did not do na taispeantais go 1éir a bhionn ar
T4 dath dubh air. There is black colour on it, it is black, is probably ceann (m) one s".’l fgr al(: u:)e shows that are
used more frequently than ti sé dubh tri cinn thr?e ) (lit. that do be) going on
3 Loch Laoi .. - thug sé faoi he attempted it, he 6 shin ago
. och Laoigh this is n9t the n.ame of an actual horse. Many Army attacked it pi ceart dé bheith ag caint he should
jumpers however, registered in the name of the President, bear the thug sé faoin ngeata he attempted not be talking, lir. (it’s) not right
names of lakes. ) (to jump) the gate for him to be talking
4 Ni aithneoinn-se drochiarracht thar sariar, ’ ’ i leag (1) knock easpa (f) want, need, deficiency
a bad att ¢ , ) racht. [ ” ouldn’t reco.gmse leag sé he knocked nil aon easpa capall orainn we are not
empt from (mer? a very good attempt. Sar- excellent is an fonamh well short of horses, lit. we have
example of a prefixed adjective. gan bheith ar fénamh unwell, /ir. no deficiency of horses on us
without being well oiligint (f) training
Corn na Naisiin The Nations’ Cup easpa oilitina lack of training
4 thabhairt don Cheallach giving it to  marcaigh (m) riders
O Ceallaigh 6g young
ceithre four marcaigh éga young riders
ta sé ceithre bliana it is four years ag cur as ddinn troubling us, bothering
Eire (f) Ireland us, lir. putting out to us
Arm na hEireann the Irish Army, biodh geall gurb ea be certain that
lit. Army of Ireland it is, lit. let there be a bet it is
, foireann (f) team, staff
Translation
Liam He is a good rider.
Sedn I'd say he made one mistake.
Tadhg The commentator said he didn’t, but he made three yesterday.
. ( . He attempted the gate, but he knocked it.
) woe A . s v Sedn He had an excuse. He wasn’t well.
Liam Look. There’s the Nations’ Cup. The President will be here
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; 2 shortly and we will see him presenting it to O Ceallaigh S Go leor capall enough (of) horses. Note the genitive plural form of 32
. . . R IL. :

Tadhg 1t’s four years since an Irish soldier got any big prize here. capa ) . . . ) .
Liamg Was thereynot a team from the Armyghere Ie)xlst 5&35{'" ’ 6 Ag cur putting. Cuir put, is u_sed in a variety of expr esstons the
Tadhg There was, but I-don’t think they got any prize ' meanings of which are explained as thc.y are presented in the text.
Sea’ng O Ceallai h’ wasn’t riding that timyeg Y e 7 Do mharcaigh éga for young riders. This is a further example of the
Tadhg Was he iot" ® ' adjective agreeing with its noun in number. ‘ . .
Sea’ng No. That was. when he had a broken hand 8 Ata ag cur as dbinn. That is annoying us/troubling us, lit. that is

Z id 5 NEill sai putting out to us. '
11':: ’:l'n ?ﬁd yct)}l:csreevzgi;hi paper what Colonel O Néill said at the As out. See supplementary notes to lesson 16 for the personal inflected
T ashlg ¢ Ns ° ) e , forms of as.

Liam He said that we haven’t enough horses for ali the shows that
are held. He said the same thing two months ago.

Tadhg He shouldn’t speak like that. There is no shortage of horses.
What we are really short of is training for young riders is it not?
Liam Be certain that it is.

Notes _ ;
1 The annual Horse Show of the Royal Dublin Society is held in | g Ceacht a Triocha Tri (33) Domhnach Casca 33
Dublin every year. Thousands of people from all over Ireland and
thousands more from abroad visit the show, which is one of the : Lesson thirty three (33) Easter Sunday \

most colourful events arranged by the Society.
2 Bhi sé gan bheith ar fénamh. He was not well. The expression

ar fonamh in health is often used in a negative construction: New words in this lesson
Nilim ar fonamh [ an not well. . ilte opened
i sé i 5 j ) ‘ ; ciisc (f) easter : oscailte op
T4 sé gan bheith ar fénamh. He is not ‘u e"ll. Do:nlflﬁch Cisca Easter Sunday gnithdhomhnach (m) usual Sunday
3 Corn na Naisitn the Nations’ Cup. This is one of the most coveted ' turas () journey mérshial (m) Qaradc, lit. big walk
prizes at the Horse Show. turasdiri (/m) tourists speisialta special N
4 a The basic meaning of, for example, Se4n O Ceallaigh, is Sedn brosta.ig}l: ® tl:urry lit, (you) hurry Zﬂm;leg l) rl::::hing
descendant of Ceallach, and may be regarded as a Ceallach. Thus 2;‘8?::5 (:)t h:ll;'rymfs); - sraideanna na cathrach streets of the
a specific individual who has the surname O Ceallaigh may be lig (2) allow city
referred to as An Ceallach i.e. the Ceallach ( person). ; lighdh will allow banna(i) (m) band(s) ]
b In maiden surnames Ni' is substituted for O. In the surnames of téann (téigh) goes banmn:sl_zie:‘:lsbands L.e. groups o
i i iti i i ‘ obair (f) work !
(r;a;l_’;:ed worrl;en Ui, the old genitive form of O is substituted for o ag obg;') working rinc e0ir(i) (m) dancer(s)
- LAUS we nave an 4it a dtéann sé ag obair the place  eagraiocht(ai) (f) organisation(s)
Sein O Ceallaigh. : where he goes to work dala such as
Marie Ni Cheallaigh (his sister or daughter). rachaimid (téigh) we will go conradh (m) agreement, ?9"2“3“‘
Miire Bean Ui Cheallaigh (his wife). = _ airde height C(:;:-l;a(d’:)n: p((;atelt!s: Gaelic League
. .. p . . - i i i sp ’ .
c M ost ‘Insh surnames have anglicised formss J Céallaigh is usually - v ;: :;:g: :tl;i:;igl: up stairs cumainn spéirt sporting societies
anglicised O’Kelly or Kelly. .
13 4
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pa.réid (f) parade fear (/) man
roinn )] dep_artment, division, section  bardas (/m) corporation i.e. municipal
tionscal (m) industry corporation
tionsclaiodh industrial - 4 i
geur suas putting them u

bra;‘(acha) .(m) flag(s) duine (m) person ?
na‘cia gdse:;i :ad' cna bratacha are the ni raibh aon duine ag obair there was

f nice no one working
blath(anna) (m) flower(s), bloom(s), bhi sé i ndiaidh a ceathair an uair sin it

blossom(s) .
thuas above K;Z?&;{;Our (o'clock) then

thuas ansin above there, up there linn with us

Translation

T{zdhg There are a lot of visitors aro;md today.

L{am The city is always full for Easter. Here, hurry up. The crowds
will be coming from Mass.

Tadhg Th’ere is no hurry. Sedn will let us into the place where he
W(.)rks. We’ll go up stairs there and we’ll have a fine view.

Liam TI've never seen that place open on a Sunday.

Tad/?g This is no.ordinary Sunday, and the Easter Parade is a very
special parade. This is the only day in the year when the Army
marches in the city streets.

Liam I prefer the bands, the dances and organizations like Conradh
na Gae}lge and the sporting organizations to the rest of the parade. The
industrial part of the parade is nice too.

Tadhg Are not the flags and flowers there very nice? Who put them
there?

Liam Men from the corporation. I was there when they were putting
them up.

Tadhg There was nobody at all working when [ was here yesterday
an‘d it was after four o’clock then. I suppose they came after that.
Liam We are in luck. There is Sean at the door.

Notes

1 Domhna‘ch Cisca Easter Sunday. This is the day set aside for the
celebration of the Rising of 1916. 1t is marked by parades and

displays in the cities and towns. The principal parade is held in
Dublin. ) \ j

ey e A

2 Bannai Ceoil bands (lit. music bands).
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Dila Chonradh na Gaeilge like (i.e. such as) Conradh na Gaeilge.
Conradh na Gaeilge is the oldest Irish Language organisation in

existence. Since its foundation in 1893 its fortunes have varied, but

it has had a profound influenc

e on the development of modern

Ireland. Its aims are to strengthen Irish culture and to promote the
use of the Irish language throughout the country.

Fir 6n mBardas men from the “corporation”, i.e. the local government

authority. Bardais (i.e. corporations) and Comhairli Contae, County
Councils, are the seats of local administration.

expressions:

Thainig siad i ndiaidh a chéile.

in succession, consecutively.

I ndiaidh gfter. Note also how diaidh is used in the following

They came after each other, i.e.

Thit sé as a chéile diaidh ar ndiaidh. It fell apart gradually.

Ceacht a Triocha Ceathair (34)
Lesson thirty four (34)

Rasaiocht
Racing

.

New words in this lesson

rasaiocht (f) racing
brostaigh (8) hurry
ni mér dom brostd I must hurry

taim ag stille . . . T am expecting .

a theacht abhaile to come home

treo (m) direction

i dtreo an ti in the direction of the
house

cearr wrong

cios (m) rent

ar cios on rent, on hire

chuig to

éileamh (m) demand

ras(ai) (m) race(s)

(an) Currach (the) Curragh

wainn from us

uainne emphatic form of uainn

ni bhacaimse riamh le rasai I never
bother with races

futhu about them

ainm (n) name, title, reputation

nuair a thaitnionn a ainm liom when 1
like his name, when his name
appeals to me

Ni mar sin do Shedn that is not the
case with Sedn
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cur amach ar knowledge of cuntas (/m) account
deacair difficult fanfaidh sé leat he will wait for you
tréith (f) characteristic, quality geall (1) promise

nach bhfuil a stair agus a thréithe aige gheall mé dé I promised him
who’s history and qualities he has
not got (i.e. does not know)

Translation

Néra I must hurry Sile. I am expecting Sean home.

Sile 1 thought he was home already. I saw him going down towards
the house when 1 was coming over a little while ago.

Néra He was at home but he went into town. There is something
wrong with the car and he is trying to get one on hire.

Sile I hope he succeeds in getting one. There is great demand for them
from people who are going to the races at the Curragh.

Néra 1It’s to go to the Curragh that we want it too.

Sile 1 don’t bother with the races. 1 know nothmg about horses.
Néra 1t’s little enough I know about them myself. I put a little bet on
a horse when his name appeals to me. That’s not the case with Sean
however.

Sile 1 suppose he puts on a bet every day.

Néra He doesn’t. But he knows a lot about horses. There’s neither a
horse nor a jockey in the country whose history and capabilities are
unknown to him.

Sile 1t’s difficult to keep an account of them all.

Néra Itisindeed ... Oh look, it is very late. I'll have to hurry or
he’ll be home before me.

Sile He’ll wait for you.

Néra He will, but he won’t be too happy about it. I promised him
this morning that I would be ready when he would come home.

Notes

1 Taim ag siil le Tadhg. / am expecting Tadhg. Ag siil le hoping for,
expecling.
Examples:
Taim ag suil le litir. ] am expecting a letter.
Ni raibh mé ag siil leat. I was not expecting you. { ;
Compare with: M A

Ta siil agam go bhfuil sé ann. I hope that he is there.
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Ni raibh aon tsail agam go n-éireodh liom. / had no hope that 1

would succeed (be successful).

I dtreo an ti towards (in direction of) the house.

Note the genitive case of teach hous

e following i dtreo.

Sa tsraid in the street. We have discussed the contexts in which the
form of the definite article is an L(see note 1, Lesson 1. In_
conjunction with nouns which begin with s (except \fvhen s is
followed by ¢, f, m, p, t, this has the effect of changing s to ¢,

written ts.
Examples:

(feminine nouns, singular number, nominative case).
T4 an tsrdid l4n de dhaoine. The street is Jull of people. '
Faigh an tslat agus cuir ar an mbord i. Get the stick and put it on

the table.

(masculine nouns, singular number, genitive case?. . ,
C3 bhfuil teach an tsagairt suite? Where is the priest’s house situated

T4 gardiste in aice an tsiopa. There

4 Na rasai sa Churrach. The races in

is a garage near the shop.
the Curragh.

Horseracing is a popular pastime. Horseracing aqd horsebreeding
are an important industry. The Curragh in Co. Kildare has always

been associated with horseracing.

Ceacht a Triocha Ciig (35) Dea-scéal

Lesson thirty five (35)

Good news

New words in this lesson

dea- (prefix) good

dea-scéal good news

fad while )

cra (/m) torment, pest, nuisance

an turas seo this time, on this
occasion, this trip

ceolchoirm (f) concert

ceolchoirm na Casca the Easter concert
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chuir mé chuige iad I sent them to him

ni foldir it is necessary, one must/
ought

ni foldir nd ni bhfuair sé iad it must
be then that he did not get them

cibé whoever, whatever

cibé scéal é in any case

craiteachdn (m) a vexatious person

crditeachan is ea é he is a vexatious
person

macdnta honest

simpli simple

ta sé simpli ann féin he is a simple
person, lit. he is simple in himself

amadin (/m) fool (male)

amadin amach is amach a complete
fool, an out and out fool

fiafraigh (10) enquire

ag fiafrai enquiring

diom from me, of me

céile spouse

fear céile husband

m’fhear céile féin my own husband

air on him

Translation

cad a bhi air what ailed him, what
was wrong with him, what did
he want

deirimse I say

ceap (1) appoint

mise a ceapadh I (and not anybody
else) was appointed

post (m) post, job

comhghdirdeachas (m) congratulations

tuill earn, deserve

tuillte earned, deserved

gabh (1) amach go out i

mar gheall air about it

td a fhios aici she knows

ta an t-eolas . . . acu ar fad they all
know

téigh go

ar said

ar seisean said he

ni nor

ni dhearna (déan) not do, did not do

nach ndearna sé did he not

ni dhearna sé he did not

faic jot, tittle, nothing, anything

Sile Breandan O Murchu called while you were out.
Sedn He’s an awful pest. He was here when I got up this morning.

What did he want this time?

Sile That you'd send him tickets for the Easter concert.

Sedn 1 sent them to him.

Sile He mustn’t have got them. What kind of person is he in any

case?

Sedn He’s a pest, but he is honest. He’s a bit simple.

Sile 1 thought he was a fool altogether. He was asking me if I see
you often. Do I see my own husband!
Sedn I don’t know what was wrong with him, but he’s no fool.

By the way, did you read the letter I left on the table when Néra P

went out?

Sile No. You didn’t tell me to read it. Is there good news in it?
Sedn Good news indeed. I was appointed to the new post.

Sile Congratulations. You deserve it. Goout and ter ygur mother
about it. ) e )
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Sedn She knows, they all know already. I was speaking to my 35
father in the town.

Sile What did he say?

Sedn Go home immediately, he said and tell Sile about it. He

didn’t even congratulate me.

Notes

1 Ni foldir né ni bhfuair sé iad. He must not have got them, it must
(be) that he didn’t get them. When ni foldir means it must be the case
(that) the subordinate clause is joined to it by the particle no.
Example:

Ni folair né ta sé ann. He must be there (it must (be) that he is there).
When ni foldir means it is essential (for one) that it is followed by a
verbal noun construction.

Example:

Ni folair dom dul abhaile. / must go home.

2 Ar léigh td . . .? Nior léigh, Did you read . . .? No. This is a further
example of the use of the verb in reply. Compare with English
did you read . . .? I did. Ar" in this question is an interrogative
participle used with the past tense of verbs; it is thus the equivalent
of interrogative an™ used with other tenses.

See note 2, Lesson 3.

3 Deirimse leat go bhfuil. Mise a ceapadh don phost nua, I'm telling you
there is. It was I who got the new job, It was I who was appointed for
the new job.

Note the emphatic suffix -se in the first sentence, and the emphatic
pronoun mise, and the word order of the second. As mentioned
previously the basic sentence structure is verb followed by subject
(doer of the action). This basic word order may be changed in
different ways in order to indicate different emphasis.

Compare the following:

Fuair mé post, / got a job (without particular emphasis).

Fuair mise post, I got a job (with contrastive emphasis on I—mise
being the emphatic form of mé. See note 1, supplementary notes to
Lesson 22.)

Mise a fuair post, it was I who got a job (with contrastive and
exclusivist emphasis on I—change of word order. See note 15,
Lesson 6.)

4 T4 an t-eolas aici. She has the knowledge/information, i.e. she knows.
This is a further example of the an™ form of the article.
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5 Le m’athair ro (with) my father. The apostrophe () indicates that

the o of mo has been omitted.

6 Ar seisean said he. Ar is_used only when quoting the exact words of

the original speaker.

The form ar is used with the third person:
“Taim anseo”, ar seisean. *‘/ am here” said he.

“Taim anseo”, ar sise. ‘7 am here”, said she.

“Taimid anseo”, ar siadsan. *‘ We are here”, said they.
The form arsa is used in all other cases:

“T4 go maith”, arsa mise, ““ Very well”, said 1.

“T4 go maith”, arsa tusa. ““Very well”, said you.

“T4 go maith”, arsa sibhse. “Very well”, said you.

“T4 go maith”, arsa Padraig. “‘Very well”, said Pddraig.

See also note 7 ¢ Lesson 15.

Ceacht a Triocha Sé (36) Turas na Cruaiche

Lesson thirty six (36)

Climbing the reek

New words in this lesson

cruach (f) high mountain

turas na cruaiche climbing the reek,
lit. journey of the high mountain

peann (m) pen

néta (m) note

triall act of journeying, going,
attempting

ag triall orainn coming for us

trathnéna (m) evening, afternoon

traein (f) train

stdisitin na traenach railway station,
lit. train station

sé féin himself
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an bhfuil sé féin chun turas na
cruaiche a dhéanamh? is he himself
going to make the journey (of the
high mountain)?

measann sé he thinks

dainséarach dangerous

mas fior if it is true

cé acu sagart which priest

an traein ar a mbeimidne the train on
which we will be

6g young

sagart 6g curatg, young priest

thug (tabhair) gave

R R R R R R RS BEEEBEZSSmNS

an bhileog eolais the leafiet, lir. the
information leaflet
do b’é it was he
4 eagrni organising it
is é ata 4 eagri it is he who is gortaigh (8) hurt
organising it gortaiodh was hurt
don fhichid uair for the twentieth time bhi ar Chiaran Ciaran had to
is iomai turas a thug sé ann he paid te hot
many visits there, lir. many is the codladh (m) sleep
the journey he gave there agus dul a chodladh and go to sleep
inis (11) tell in ann éiri able to get up, able to rise

ag insint telling

timpiste (f) accident

anam (m) soul

m’anam my soul, my word

Translation

Muiris  Where's your pen, Caitlin?
Caitlin In my bag.
Muiris  Take it out and send a note to Donnchadh telling him to

come and collect us on Saturday afternoon to take us to the railway station.

Caitlin T will.

Muiris Is he going to climb the reek himself?

Caitlin No. He was there before and he thinks it’s too dangerous.
Muiris  Oh if it’s true that he was there before he knows all about it.
Caitlin 'Which priest will be on the train with us?

Muiris  The curate I suppose. The parish priest went last year.
Cairlin Was it not the parish priest who gave you the leaflet?

Muiris 1t was. It’s he who is organising it.

Caitlin They say that Ciaran Mac Carthaigh is going there for the
twentieth time.

Muiris  Yes. I don’t know that it is the twentieth or the tenth time,
but he has been there many times. He was telling me about them. He
says that he often saw accidents there.

Caitlin Indeed Ciaran himself saved a person there one day.

Muiris 1 heard that. A man near him was injured and Ciaran put his
own coat on him to keep him warm.

Caitlin  You had better put away the newspaper and go to bed.

You won’t be able to get up in the morning.

Notes
1 Turas journey.

Cruach a reek, a high mountain.
Turas na Cruaiche climbing the reek (lit. the journey of the reek.)
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Holy wells, and other places of pilgrimage are found in all parts of
Ireland. Many of these pilgrimages originated in pre-historic times.
They were undoubtedly Pagan Ceremonies, but the early Christian
Missionaries assimilated them into the Christian tradition and today
they are all regarded as Christian occasions, although some of them
still bear their original pagan names. Many of these pilgrimages
involve great physical hardship and endurance. People climb stone
covered mountains in bare feet and go without food for long fixed
periods. Some of them are dangerous and accidents are not unusual.
rodhainséarach too dangerous. Again note the use of ré-L very, too.
ta sé rédhéanach. It is too late.

bhi mé rémhall. Ir was too slow.

An sagart 6g the curate (lit. the young priest).

don fhichit huair for the twentieth time. With the exception of

céad and dara—an chéad chapall the first horse; an dara capall the
second horse—the ordinal numbers are formed by adding 4 to the
cardinal numbers as follows:—

an trid capall the third horse ;

an ceathru capall the fourth horse;

an ciigia capall the fifth horse;

an t-aoni capall déag the eleventh horse;

an séi capall déag the sixteenth horse etc.

Ciaran féin Ciardn (him) self.

A chaség féin his own coat. Féin as qualifier of pronouns means self.
As a qualifier of nouns it means own.

Is fearr duit. It is better for you. Is fearr leat you prefer, it seems
better 1o you.

Contrast the following pairs:

Is maith liom tae, 7 /ike tea.

Is maith dom tae. Tea is good for me.

Ba bhred leis é. He thought it fine (i.e. very nice).

Ba bhrea dé é. It was fine for him.

AN

Ceacht a Triocha Seacht (37)
Lesson thirty seven (37)

Oraid Thaidhg
Tadhg’'s speech

New words in this lesson

éraid (f) oration, speech

seisean him (emphatic)

caithfidh must

faoina choinne for him

ciall (f) sense, common sense,
reason, prudence

gach aon duine everyone

focal (m) word

cipla focal (a) few words

a ra to say

dinnéar (m) dinner

tar éis an dinnéir after dinner

tuairim (f) opinion, idea

cad ba cheart what would be right

déarfa you would say

cad a déarfa leis seo what would you
say to this i.e. what do you think
of this

mar this as a beginning

a Chathaoirligh (m) (Mr) Chairman
(vocative)

uasal noble

duine uasal gentleman

daoine uaisle gentlemen

cé although

poibli public

- labhairt go poibli (t0) speak publicly

athas (m) gladness, joy, pleasure,
satisfaction

Translation

ta athas orm I am glad

nadir (m) nature

(go) nadirtha natural(ly)

déigh opinion

cad is déigh leat? what is your
opinion? what do you think?

cdis (f) cause, reason

iarradh was asked

gabhaim buiochas libh I thank you

as ucht for the sake of

rath (m) prosperity

de bharr because of

obair (f) work

de bharr na hoibre as a result of the
work, because of the work

taca a repeating point in time

bliain an taca seo this time a year
ago/last year

beagnach almost

scrios (2) destroy

scriosta destroyed

tri through

mol (1) praise, recommend, propose

a mholadh to praise

b’fhearr duit it would be better for you

cdin (2) dispraise

a chaineadh to dispraise

Néra Will Sile and her husband be there?

Tadhg They will. And Sedn’s brother will be there.

Néra He won’t come. He has no car.

Tadhg Sein will have to go for him. He'll go for Muiris also.

Ndéra He has no sense. He always goes to collect everybody.

Tadhg Yes. I myself will have to say a few words after dinner and [

haven’t an idea what I should say.
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7 Néra 1 haven’t an idea either.

Tadhg What would you say to something like this for a start:

Mr. Chairman, ladies and gentlemen,

While I have no experience of speaking in public, I am delighted . . .
Nora Don’t say that. Speak naturally to them and you’ll be more
successful.

Tadhg What do you think of this then:

I am delighted to be asked to speak here tonight. I thank you for the
welcome you have given me.

This organisation is prosperous today because of the work that has
been done during the past year. A year ago the organisation was
almost destroyed.

But. .. )

Néra You can praise the new chairman but it would be better not to
criticize anybody.

Notes

1 Dearthair Shedin Sedr’s brother. When one noun qualifies another
the qualifying word is in the genitive case,
thus:
Mac Phadraig Pddraig’s son;
Gluaistedn an dochtira the doctor’s car;
Bosca adhmaid a wooden box;
Fear an Phoist the postman;
Teach cénaithe a dwelling house.
2 Cupla focal a few words. In this context, cipla focal means a short

formal speech. The word cipla is normally equivalent to English
couple in the meaning of few.

3 Cad a déarfa leis seo mar thiis? What would you say to this as (for)
a start? i.e. What is your opinion of this as a start?
Further examples:
Céard a déarfa le dul go Baile Atha Cliath amirach? Whar would you
say to going to Dublin tomorrow? What would you think of going to
Dublin tomorrow?

Cad a déarf4 leis sin? What would you say to that? What do you
think of that?

4 Cad is doigh leat de seo? What do you thz:nk of #his This is another
way of expressing the same idea as that in cad a déarfs leis seo?
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§ Ciis athais dom é. It is a cause of pleasure to (for) me.

This may be expressed with or without the copula:

(is) cais dthais dom é,

(is) togail croi dom ¢ a fheicedil, it is a joy to me to see it (lit. @
lifting of the heart).

6 Ta rath ar an eagraiocht . . . de bharr na hoibre. The organisation

has been successful . . . as a result of the work.

Rath success, prosperity.

De bharr as a result. If the result is undesirable as a result is often
rendered de dheasca.

7 Ach tri ... but through . . . See supplementary notes to this lesson

for the personal inflected forms of tri.

Ceacht a Triocha hOcht (38) An cruinniu
Lesson thirty eight (38) The meeting

New words in this lesson

fo6ir (2) help

go bhféire Dia orainn may God
help us

iad a stopadh to stop them

ag insint bréag telling lies

caill (2) loose

téacsleabhar (m) text book

rud nach ndearna (sé) a thing (he)
did not, which he did not

ca whether, whence

ca bhfios duit how do you know

cuardaigh (8) search

ag cuardach searching

cé6fra (m) press, cupboard

tuismitheoir(i) (m) parent(s)

muinteoir(i) (m) teacher(s)

scoil (f) school

scéal story, news

dea-scéala good news

matamaitic (f) mathematics

an miinteoir matamaitice the
mathematics teacher

mi- (prefix) dis-

mishasta dissatisfied

dul chun cinn progress

dul chun cinn na bpdisti the children’s
progress

a cheachtanna baile his home lessons
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8 d6ibh for them neamh- (prefix implying absolute Notes 38
caillte lost negation or non-existence) non-, e
fid worth, worthy -less . . :
niorbh fhid leis it wasn’t worth to curamach careful 1 Bhi sé ag cuardach a chéfra. He was sear ching his press (cupboard).
him, it wasn’t worth his while neamhchiramach careless a
ceart (m) right cead (/m) permission Bhi sé ag cuardach < mo chofra.
i gceart rightly, properly feasta henceforth an
luath early, soon scridaigh (8) examine . . cuardach. In this
a luaithe as soon scrid6idh will examine ' Note the use of tl}e genitive case following ag 1 e
criochnaigh (8) finish 4 ndéanamh doing them , | instance the case is marked,'m th? final example only, by
criochnaithe finished nés (m) custom, habit, manner of the an' form of the definite article. o ‘
cuid (f) portion, share ar nés cuma liom in an indifferent See note 3 on masculine and feminine nouns in introduction.
da geuid leabhar to their books, ir. manner i geui r to their (portion) of books. The word cuid is often
to their portion of books beidh deireadh acu they will have 2 Da g(?mdhl'e abha fe regi on )of
beirt two people finished used in this type of exp .
an bheirt acu both of them scriofa written : Examples:
- Cuir ort do chuid éadaigh. Put on your clothes. .
Ni maith liom do chuid cainte. I don't like your talk (i.e. what you
“ are saying). ] )
Translation - Thaitin a chuid scéalta liom. I liked his stories, his stories appealed
' to me. _ ) )
Trdchtaire There was a parent/teacher meeting in the school last ! 3 Beidh an litir seo criochnaithe agam. I will have this letter Sinished. .
evening. Sile was there. She did not get good news. The mathematics Note the use of criochnaithe in these examples:
teacher was dissatisfied with the progress of the children. He said that Beidh an litir criochnaithe agam. I will have finished the letter.
Sean often failed to do his homework. Beidh criochnaithe agam. I will have finished.
Liam May God help us! What will we do with them at all? Ta criochnaithe ag Sfféﬂ- S.ean has finished. ) ‘

, . ) . , T4 an obair criochnaithe aige. He has the finished work. ’
Sile First of all stop th?m telhqg lies. Sedn told the teacher that he Sin é an bord. T4 sé criochnaithe. That is the table. It is finished.
lost two text books—which he did not.

Liam How do you know he didn’t? He was searching his press for

them last evening.

Sile 1 searched his bag, and I found them in it. They weren’t lost,

but it wasn’t worth his while to search his bag properly. ‘

Liam TI'll speak to them as soon as I have finished this letter. They’ll

have to look after their books. ’

Sile They will. They’ll have to do their lessons too. The mathematics 7
teacher said both of them were careless and that Sean often came to

school not having done his homework.

Liam They’ll have no permission to look at the television from this
out without having their exercises done first, and I'll examine the
exercises too, in case they are carelessly done.

Sile  They are doing them right now, but they'll be finished before

you have that letter written. You had bettér look*at theth first. r
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39 Ceacht a Triocha Naoi (39) Bana na Tuaithe

Lesson thirty nine (39)

New words in this lesson

bani (m) desertion, /lit. whitening

bamii na tuaithe the desertion of the
country, the flight from the land

athru (/) change

cad ina thaobh what about, why

feabhas (/m) improvement, excellence

athrd chun feabhais change for the
better

feirmeoir(i) (m) farmer(s)

feirmeoiri beaga small farmers

tréig (2) desert

is fior gur thréig moran daoine it is
true that many people deserted

talamh (m) land

bliain (f) year

blianta years

tarlaigh (8) happen

tharla happened

fadhb (f) problem

idirnaisidnta international

saibhreas (m) wealth

nadirtha natural

tabhachtach important

is tabhachtai most important

feirmeoireacht (f) farming

tionscal (m) industry

séan (1) deny

ni shéanaim I don’t deny

tabhacht importance

talmhaiocht (f) agriculture

tabhacht na talmhaiochta the
importance of agriculture

ré (m) age, period of time, duration

Translation

T(.zdhg I don’t like the change that’s éo‘;nixfg dVer(th?s place. - 7 Y
Liam Why don’t you? Is it not a change for the better?
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The flight from
the land

ni fhagann sin that does not mean,
lir. that does not leave

da mbeifi sasta if one were satisfied

nios particle used before comparatives

nios mé more

airgead (m) money

nios mé airgid more money

astu out of them

ni bheadh aon gha éiri astu there
would be no necessity to give them
up, to desist from them

aontaigh (8) agree

ni aontaim I don’t agree '

cuir (2) put

td moran airgid curtha isteach sa
talmhaiocht much money has been
invested in agriculture, has been
put into agriculture, lit. there is
much money put into agriculture

contae (f) county

beag little, small

is beag la there are few days

ar diol on sale, for sale

ba chéir na feirmeacha beaga the
small farms should be

maireachtail to live

go bhféadfai maireachtail orthu that
one (people) could live on them

bunaigh (8) found, establish

monarcha (f) factory

da mbundfat monarcha if a factory
were established

fostaigh (8) employ

a fhosti to employ

Tadhg It is not indeed. When I was a young man there were a lot of

small farmers here, and look at how the story is
Liam It's true that a lot of people have left the

now.
land for years but this

is not the only place where such things can happen. The flight from

the land is an international problem.

Tadhg Perhaps it is, but land is the most important natural wealth and
accordingly farming is the most important industry in the country.
Liam 1 don’t deny the importance of agriculture but I think the day

of the small farms is going.
Tadhg Maybe it is, but that doesn’t mean that

it’s a good thing.

If people were prepared to put more money into siall farms there

would be no need to give them up.

Liam 1 don’t agree at all with you. A lot of money has been invested
in agriculture in this county and what has the result been? Some small

farm on sale almost every day.
Tadhg What's the cure for the situation then?

Liam The small farms should be brought together so that people
could live on them and if factories were founded the people who would

leave the land could be employed.

Notes

1 Athrd chun feabhais a change for the better.
Note the use of the genitive following chun.

2 Thréig mérin daoine an talamh. Many people deserted the land.

Talamh land, is a feminine noun.
The genitive form is talin.
Examples:

T4 siad ag figdil na talin. They are leaving the land.

Cheannaigh mé piosa talin. [ bought a piece
3 Bani na tuaithe the clearance of the country,

Examples:

of land.

the flight from the land.

The word tuath country, is used for the areas outside the cities and
towns. The word tir is used for the territory occupied by a people.

Ti cénai air faoin tuath, He lives in the country.
Ni thuigeann muintir na tuaithe muintir na cathrach. The people of
the country (i.e. country people) don’t understand the people of the

city (i.e. city people.)

Rifineadh Poblacht den tir ina dhiaidh sin. The country was made a

Republic afterwards (after that).

Tir an-bhocht is ea i. It's a very poor country.
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0 Ceacht a Daichead (40)

Lesson forty (40)

Feirmeoireacht farming.

Feirmeoir is ea Sedn. Sedn is a farmer.

Cén tsli bheatha ati aige? Whar occupation (lit. way of life) has he?
Feirmeoireacht (an tsli bheatha ati aige). Farming.

Dochtitir Dochtiireacht
Sininéir is ea é. Sitdinéireacht an tsli bheatha ati aige.
Mainteoir Muiinteoireacht

Is beag 14 nach mbionn feirm éigin ar diol. It is not often (it is few
days) that some farm is not on (for) sale.

Further examples of the use of beag:

Is beag duine a thainig. Not many people came.

Is beag airgead ata agam. I have little money.

Cead pleandla le
haghaidh monarchan

Planning permission
for a factory

New words in this lesson

daichead forty

daicheadd fortieth

pleaniil (3) planning

cead pleanila planning permission

le haghaidh for

le haghaidh moenarchan for a factory

mhothaigh mé (8) I felt

doicheall (m) unwelcome,
inhospitableness

romhainn before us

cléireach (m) clerk

i dtesach baire in the first instance,
in the beginning
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oifigeach (m) officer

rud ar bith a ra to say anything

plean (m) plan

cailiocht (f) qualification

na ciiliochtai cearta the proper
qualifications

cad is cailiocht cheart ann? what is

proper qualification?

oilte trained, skilled

duine oilte a mbeadh taithi aige ar an
,Obair a skillgd person who would
have ‘experience of the work

d’fhéadfaimis we could

(!

comhairle (f) advice, counsel

comhairle a fhail uaidh sin to get
advice from him

faighte (faigh) got

b’fhéidir it would be possible

ailtire (m) architect

liniocht (f) drawing

go bhféachfadh sé chuige that he
would see to it

tégailai (m) builder

innealtéir (/m) engineer

fag faoin ailtire é sin leave that to
the architect

fégra (m) notice

ag lorg bainisteora looking for a
manager

dorcha dark

ag éiri dorcha getting dark, becoming
dark

Ias (1) light

A lasfaidh mé I will light
scuchaire (m) switch

a chuid oibre his work, /ir. his
portion of work

Translation

Pddraig 'What happened when you went into the Planning Office
today?

Liam 1 felt we were less than welcome.

Tadhg The clerk sent us from person to person in the first instance.
Liam And when we met the planning officer he said he could say .
nothing till he had seen the plan. .
Pddraig He was quite right.

Tadhg But what are we to do now?

Pddraig In the first instance, you should employ a suitably qualified
manager. ‘

Tadhg And what is suitably qualified?

Pddraig A skilled man with experience of the work.
Liam We could get advice from him.

Pddraig You could. And when you have got the advice you could
set an architect to work. The architect will do the drawings and he
probably would see to it that the builder would carry out the work
properly.

Tadhg Would we want an engineer also?

Pddraig Leave that to the architect, but put an advertisement in the
newspaper looking for a manager . . . It’s getting dark, is it not?

I'll put on the light.

Tadhg 1©'ll do it. The switch is here near me.

v

Notes

1 Céard a tharla? What happened?
Also cad a tharla; céard and cad are interchangeable.
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Mhothaigh mé 7 felt. This may also mean I noticed, was conscious (of ).

Mbhothaigh mé go raibh rud éigin cearr. / felt/sensed that something
was wrong, I was conscious (of the fact) that something was wrong.

Doicheall unwelcome, inhospitableness this is the opposite of welcome,

and is rather stronger than not welcome. It is often used with
gan without.

Thug sé dom ¢ gan doicheall. He gave it to me freely, i.e. without
doicheall.

O dhuine go duine from person to person, i.e. from one person to
another.

Further examples:

Chuaigh sé 6 theach go teach. He went from house to house.
Chuaigh fear an phoist 6 dhoras go doras. The postman went from
door to door. -

I dtosach baire in the first instance, first of all, in the very beginning.

Bhi an ceart aige. He was right, i.e. what he said was correct ;
contrast with:
A dé agus a do, sin a ceathair. An bhfuil an freagra sin ceart? Ti.
T4 sé ceart. Two and two are four. Is that answer right? Yes. It
is right.
A d6 agus a dé, sin a ceathair. An bbfuil an ceart agam? T4. T4 an
ceart agat. Two and two are four. Am I right? Yes. You are right.
An mbeadh innealtéir vainn? Would we need an engineer? We
could also use the word teastdil in this sentence:
An mbeadh innealtdir ag teastdil vainn?
Ag éiri dorcha getting (i.e. becoming) dark.
Further examples:

geal. (bright)

mor. (big) s

beag. (small)
| trom. (heavy)
Léadrom. (light)

T4 sé ag éiri

Ceacht a Daichead a hAon (41) Na Gaeil

Lesson forty one (41)

The Celts

New words in this lesson

go hEirinn to Ireland

fianaise (f) evidence

mile thousand

leis na milte bliain for thousands of
years

ni fios cathain it’s not known when

dirithe certain

udair dirithe certain authorities

caoga fifty

timpeall na bliana tri chéad caoga
roimh Chriost about 350 B.C. /it.
about the year 350 B.C.

fionn fair-haired

ba daoine arda fionna iad na Gaeil the
Gaeil (they) were tall fair-haired
people

comparaid (f) comparison

i gcompariid le in comparison with

deisceart (m) south, southern region

Deisceart na hEorpa (the) South of
Europe, Southern Europe

go dti an 14 inniu to the present day

obair l1iimhe handiwork

Translation

da of their

cail (f) reputation, fame

cail an léinn reputation for learning

ar fud throughout

trachtail () commerce, trade

cine (m) race

ciniocha races

an cine daonna the human race

na ciniocha a bhi ag cur fiithu the
races who were living

tuaisceart north, northern region

Tuaisceart na hAfraice North Africa,
Northern Africa

ghlac (1) accepted

creideamh (/n) belief, faith, religion

Criostaiocht (f) Christianity

leath (1) spread

a leathadh to spread

i measc ndisitin eile among other
nations

deoraiocht (f) exile

ar deoraiocht in exile

na misin (/) the missions

When did the Celts come to Ireland? We have evidence that there have
been people in Ireland for thousands of years. It is not known when
the Celts came here, but some authorities think they came about the

year 350 B.C.

The Celts were tall fair-haired people in comparison with the people
who lived in southern Europe long ago.

The Celts had a great liking for poetry and literature, Some of the
ancient literature is extant to the present day. They were highly skilled
craftsmen and there are many examples of their work in the National

Museum and in other places.

The Celts were famous all over Europe for learning, and they traded
with those races who lived in Europe and in Northern Africa.
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The Celts adopfed the new religion when Christianity came to Ireland.
They gave considerable help in spreading the Faith among other

peoples. Even today there are thousands of Irish people in exile on the
missions. .

Notes

1 Udair dirithe certain authorities. Udair authorities, authors is the
nominative plural of adar.

2 Maireann cuid den tseanlitriocht. Some of the old literature lives
(i.e. is extant). There is a very substantial folklore, much of which
has been recorded. There is also a considerable number of manu-
scripts in various libraries in Ireland and abroad.

3 Bhi oilidint mhaith orthu in obair laimhe. They had good training in
handicrafts. There are superb examples of gold and silver work as
well as fine examples of more mundane things in various collections
in Ireland and abroad.

4 Chabhraigh siad . . . chun an creideamh a leathadh. They helped . . .
to spread the faith. Many hundreds of Irish Missionaries founded
schools and monasteries throughout Europe in ages past.

Ceacht a Daichead a D6 (42) Stair

Lesson forty two (42) History

New words in this lesson

Lochlannach (m) Scandinavian, Dane, ar fud na tire throughout the country
Norse smachtaigh (8) control, subdue

na Lochlannaigh the Danes, the a smachti to subdue, to control
Norsemen bailte méra towns

slad (m) pl‘under, ravaging, lena with their gto their
destruction réim’(f)'swdy, gower, authority
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deireadh lena réim end to their power doirteadh fola bloodshed, lit. spilling
cath (m) battle of blood .
Cath Chluain Tarbh Battle of Clontarf Gaelach Irish

lamh hand 6n uvair sin amach henceforth, lit.

lamh le to hand, near from that time out

taobh (m) side uachtar upper

ar thaobh na nGael on the side of the  an limh uachtair the upper hand
Irish gall (m) foreigner

na gaill the foreigners

(go) saordideach easy (easily)

d’éirigh na daoine amach the people
rebelled, lit. rose out

aris agus aris eile again and again,
repeatedly

stat (m) state

oirthuaisceart (m) north-east (/.
eastern-north)

rialaigh (8) rule

da rialid being ruled

Béal Feirste (m) Belfast

Rialtas (m) government

freagra (yn) answer

freagrach answerable, responsible

Sasana (m) England

na hainmneacha a thug siad the
names they gave

Tonad (m) place, location, site

ionaid places

éagsuil various

ionaid éagsiila various places

sloinne (m) surname

sloinnte surnames

ball (m) spot, place

gach aon bhall everywhere

Normanach (m) Norman

na Normanaigh the Normans

cogadh (m) war

doirt (2) spill, pour

doirteadh spilling

fuil (f) blood

-

Translation ) ot
The Norsemen came to Ireland and plundered a lot of places all over
the country. They did not succeed in subduing the country, but they
founded towns in places. Their sway was ended at Clontarf, near
Dublin, in 1014. Some Norsemen fought on the Irish side in that battle,
and some Irish fought on the side of the Norse. ’

Many of the towns are still in existence. Many of the names which
they gave to places throughout the country are still in use, and of
course Norse surnames are found everywhere.

The Normans came in 1169. They brought war and bloodshed. The
old Irish order was destroyed at the beginning of the seventeenth
century. From then on the foreigners were in command, but not
undisputed command. The people rebelled again and again.

Two new states were set up in 1922. The north eastern part of the
country was ruled from Belfast, but the government there was

responsible to the British Government. Diil Eireann was to command )

the remainder of the country.
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|2 Notes

1 Ar fud throughout, is followed by the genitive.
Examples:
Bhunaigh siad mainistreacha ar fud na hEorpa. They founded
monasteries throughout Europe.
Ti seanchaisledin le feicedil ar fud na hEireann go léir. O/d castles
are 10 be seen throughout Ireland (all over Ireland).
Thit siad ar fud na haite. They fell throughout (about) the place.

2 Lamh lit. hand, is used with the preposition le in the sense of
near(by).

Lamh le Baile Atha Cliath, near Dublin.

Examples:

Bhi co6nai air lamh le Luimneach. He lived near Limerick, he was
living near Limerick.

T4 Din Laoghaire limh le Baile Atha Cliath. Dun Laoghaire is near
Dublin.

3 a Sloinnte surnames. When we wish to know a person’s surname or
family name we often ask Cér diobh ti? who are you? (lit. from
whom are you (descended) ?). Kinship is very important to Irish
people, particularly in rural areas. Many people can trace their
family trees for several generations.

b When we ask céard is ainm duit? we wish to know a person’s
Christian or given name, or both Christian and surname. Both the
word sloinne and the word ainm often appear in official forms etc.
The word baiste baptism, is sometimes used with ainm particularly
on official forms etc.

Examples:

Ainm baiste: Pddraig.

Sloinne: O Néill

Seoladh (address): Dian Mér, Tra Li, Co. Chiarrai.

¢ It will be noticed that many Irish placenames have English versions.

There are historical reasons for this. Some of the English names
bear no relation whatever to the Irish names; some are translations
of the Irish names but the vast majority are merely anglicised
versions of the original Irish
Examples:
Cill na Mullach Buttevant (no relationship).
An Caisledn Nua (the) Newcastle (translation).
Ath Dara Adare (anglicised).

4 D’éirigh na daoine amach. The people rose out 1( ribelled.
Eiri amach rebellion. tTowe v
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Ceacht a Daichead a Tri (43) An timpiste

Lesson forty three (43)

The accident

New words in this lesson

thar across, beyond, over, by

ag dul thar brdid going past

crosaire (m) crossroads

cabhair (f) help

silim go bhfuil gach rud i gceart
I think everything is all right

ar cheart diinn . . . should we . ..
lit. would it be right forus . . .

cuma (m) appearance

compordach comfortable

nil cuma réchompordach ansin orthu
they don’t look too comfortable
there, lit. there isn’t a too
comfortable appearance on them

b’fhearr it would be better

corraigh (8) move

iad a chorrai to move them

othar (m) patient

otharcharr (m) ambulance

Translation

garda (/m) guard

an Garda Siochdna the guard of
peace/the Irish police force

na gardai the police

ar chuir ti fios dr na Gardai? did you
send for the police?

ta an t-otharcharr tagtha the
ambulance is come, i.e. has
arrived

banaltra (f) nurse

tiomdin (2) drive

tiomdinai (m) driver

geit (f) fright, start, jump

baineadh geit as he was frightened

in aon cheann den d4 ghluaistedn in
any one of the two cars

ceart go leor right enough

bds (m) death

i mbaol bdis in danger of death

.
{

Trdchtaire There was an accident on the road. Seian and Nora

are passing by.

Néra Oh look. There has been another accident at the cross-roads.
Sedn There has. It’s a very dangerous place. I'll stop and see whether

I can help them.

Néra Do. I’ll wait here. 1 don't like looking at things like that.
Trdchtaire Sean is speaking to a man who is helping the people who

were involved in the accident.

Sedn Can I be of any assistance?

Fear 1 don’t think so. I think everything is in order.
Sedn Should we take those (wo people out of the car? They don’t

look too comfortable there.

Fear It would be better not to move them until the ambulance arrives.

Sedn Have you sent for the guards?

Fear 1 have. They will be here shortly.
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|3 Sedn The ambulance has arrived. You had better speak to the nurse,
Fear There are two people in the blue car and they don’t look too
good. The driver of the other car is at the gate over there. I don’t think
he has been hurt, but he has been badly frightened.
Banaltra Thanks. Was there anybody else in the other two cars?
Fear There wasn’t. . . I sent for the priest and the guards.
Banaltra There’s work here for the guards all right, but there’s nobody
in danger of death.

Notes

1 Ar chuir ti fios ar na Gardai? Did you send for the guards?
The official title of the police force is An Garda Siochina the guard
of the peace i.e. the peace guard. The force is commonly referred
to as Na Gardai the guards. Individual members are referred to as
Garda guard.
Examples: —
T4 na Gardai ag déanamh fiosraithe. The gardai are making enquiries.
Ta Garda ag stitradh (directing) trachta sa tsrdid. There is a guard
directing traffic in the street.
Cuir fios ar is the normal Irish equivalent of English send for.
Examples:
an dochtiir (the doctor).
Cuir fios ar< na gardai (the guards).
an sagart (the priest).
2 I mbaol bais in danger of death.
Note the following:
Fuair sé bds. He died.
T4 sé ag fdil bhais. He is dying.
Cuireadh chun bais é. He was put to death i.e. executed.
T4 sé marbh. He is dead.
Mariodh é. He was killed.
Mbharaigh sé duine. He killed a man (i.e. a person).

TN .(.)!
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Ceacht a Daichead a Ceathair (44)

Lesson forty four (44)

Turaséireacht

Tourism

New words in this lesson

turaséireacht (f) tourism

iasachta strange, foreign

6 thiortha iasachta from foreign
countries

cathair (f) city

cathracha cities

aghaidh (f) face

tugann siad aghaidh ar an they go to

the, they face for the
césta (m) coast
tra(nna) (f) strand(s)
i dtithe feirme in farm houses
strainséir(i) (m) stranger(s)
gluaistednai (m) motorist
gluaistednaithe motorists
cos (f) leg, foot
ag coisiocht walking, /ir. footing
abhainn (f) river
aibhneacha rivers
Locha na hEireann (the) lakes of
Ireland
mar gheall ar because of
iascaireacht (f) fishing
Abhainn Mhér na Mumhan (the)
Munster Blackwater
an tSionainn (f) the Shannon
an Choirb (f) the Corrib
an Bhéinn (f) the Boyne
bradin (m) salmon
breac (m) trout (singular)
bric rua brown trout (plural)
sruthén (m) stream
péirse (f) perch (singular)
péirsi perch (plural)
lids (m) pike (singular)
Idis pike (plural)
candil (f) canal
candlacha canals
iliomad several, plenty

iasc (m) fish

iliomad saghasanna éisc several
kinds of fish

farraige (f) sea

iascaire (/n) fishermen

slat (f) a stick, a rod

slat-iascairi rod-fishermen, anglers

gniomh (m) act

gniomhach active

cearc (f) hen

cearc fhraoigh (f) grouse (singular)

cearca fraoigh grouse (plural)

Jiasuin (m) pheasant

naoscach (f) snipe (singular)

naoscacha snipe (plural)

éanlaith birds (i.e. birds in general,
bird flocks)

sliabh (m) mountain

sléibhte mountains

portach (/m) bog

portaigh bogs

coill (f) wood, forest

coillte woods

madra(i) rua (m) fox(es)

giorra (m) hare

giorraithe hares

Adirseach plentiful

4 bhfiach hunting them

fia (m) deer

allta wild

taitneamhach pleasing

mithajtneamhach displeasing

foghlaeireacht (f) fowling (i.e. shooting
game etc.)

is beag duine there are few people

taitneamh (/) delight, affection

139

< N




R R R R R R R RERESEEERPRPRCESESBEw———————————

tugann taitneamh d dilleacht tire utiful it. . - . R
" o give affection (0, hat do not beauty of country | Ceacht a Daichead a Caig (45) Siobshialéir 45
ke delight in dilra (m) nature -
ﬂil::acht :f)gbeauty - iontais aZ\ dilra the wonders of nature Lesson fOI’tY five (45) A hitch-hiker
Translation New words in this lesson
Trachiaire Many people come from foreign countries to spend a tiomaint (to) drive ' nior Jeor € it was not enough
holiday in Jreland. Some of them stay in the cities and towns. Some of ag tiomdint driving an chéad uair eile the next time
them head for the coast and the strands. Still others prefer to spend a siobshidléir (m) hitch-hiker thug mé ¢ sin faoi deara I noticed
holiday in farmhouses or travelling about the country. These strangers an fada how long, how far ﬂ.’?t
; . . chomh fada le as far as gariiste (m) garage
are welcome and very often motorists give drives to those who are  sroichint (to) reach peitreal (m) petrol
walking. ] sidil (4) walk braon peitril drop of petrol
The rivers and lakes of Ireland are famous for their fishing. The sidlta walked toil (f) will
Munster Blackwater, the Shannon, the Corrib, the Boyne and many an bhfuil méran siulta agat? have le do thoil please, /ir. with your will
other rivers have an international reputation for their salmon fishing. you walked much? °la.(f) oil . .
. o . Uachtar Ard a place name maith go leor, 2 Dhuine Uasail very
There are brown trout in the streams, perch and pike in the canals. Gaillimh (f) Galway good, Sir
There are several types of fish in the seas and anglers are busy all ' 6na laethanta saoire from his holidays bonn (m) tyre
around the coast. iarthar west i.e. western region na boinn the tyres
There are grouse, pheasants, snipe and other birds on the hills, in the tastail test
bogs, in the woods, and on the farms.
Foxes and hares are plentiful and many people hunt them. The deer .
is the largest of the Irish wild animals. Translation
Some people dislike hunting and shooting, but very few people fail
to enjoy the beautiful countryside or the wonders of Nature. ' Trdchtaire Tomas is driving to Dublin. He gives a ride to a hitch-hiker.

j Tomds How far are you going?

! ’ Siuléir I am going to Dublin. How far are you going yourself?
Notes : Tomds 1 am going as far as Dublin too.

Siuléir I'm in luck then. I thought it would take me another day
to reach it.

Tomds Have you walked far today?

Siuléir No. ] spent the night in Uachtar Ard and I got a ride to
Galway from a man who was coming home from his holidays.
Tomds How did you like the West?

Siuléir 1 liked it very much. I spend a fortnight there, but it wasn’t

1 O thiortha iasachta from foreign countries.
Note the plural form of tir country.

2 Abhainn Mhér na Mumhan, an tSionainn, an Choirb, an Bhéinn.
As with place names, the English names of rivers are usually
anglicised versions of the Irish.
Abhainn Mhér na Mumhan, (the great river of Munster) is known as
the Munster Blackwater. The remaining three, called in English enough to see everything.
the Shannon, the Corrib, and the Boyne respectively are merely Tomds You'll come back again then?
adaptations of the Irish forms to Engﬁsh pronunciation' Siulsir 1 will. 1d like to spend a week in the city the next time.
Foghlaeireacht fowling, shooting (game etc.) Tomds A lot of the city is quite old of course.
Bhi Padraig ag foghlaeireacht coinini. Pddraig was(rabbit shooting. Sigldir 1 noticed that. That’s why I'd like to spend a week there.

Bhi Piddraig ag limhach. Pddraig was Skooting {i.e! using a gun). . Tomds We'll go into this garage here. I must get some petrol . . .
Fill it up please, and see if the water and oil are all right.
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Freastalai Very well sir . . . Are the tyres all right?
Tomds It’s better to have a look at them.

Notes

1 An fada até ti ag dul? How far (long) are you going? An fada may
be used in reference to time or distance.

Examples:

An fada a thainig td? How far have you come?

An fada ata ti anseo? How long are you here?

An fada 6 bhi ti i gCorcaigh? How long (is it) since you were in Cork?
2 Uachtar Ard is a village in the West of Ireland in the heart ofa

famous angling area.

3 Braon peitril a drop of petrol. Braon a drop, is often used for small

quantities of any kind of liquid.

Ceacht a Daichead a Sé (46)

bheith ar fénamh
Lesson forty six (46)

Ta Liam gan a

Liam is unwell

New words in this lesson

dochtiir (m) doctor

scridd (m) examination

4 scriddii examining him

comhartha (m) sign

tinneas (m) sickness

comharthai tinnis symptoms (of
sickness)

tinneas cinn (m) headache

t4 tinneas cinn orm le roinnt 14 1 have
a headache for some days
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scornach (f) throat

tinn sick, ill, sore

ti mo scornach tinn my throat is sore
rian (/m) mark, sign

goile (m) appetite, stomach

tinneas goile stomach pains

nil aon duil sa bhia agam I have no

* desire for
cuisle'(f) ’qulto"
croi (m) heart

nil aon rud ar do chroi there is
nothing wrong with your heart,
lit. on your heart

béal (m) mouth

sin (2) stretch, extend

teanga (f) tongue

sin amach do theanga put out your
tongue

fiacail (f) tooth

lofa rotten

fiacléir (m) dentist

cuairt a thabhairt ar an bhfiacléir to
pay a visit to the dentist

teirmiméadar (m) thermometer

ascaill (f) armpit

droch-thinneas (m) serious illness,
lir. bad sickness

Translation

triuch (m) whooping-<cough

bruitineach (f) measles

galar (m) disease

fiabhras (m) fever

slaghdan (m) cold

taibhléad (m) tablet

taibhléid tablets

poitigéir (m) chemist

ag dul a chodladh duit when you are
going to bed, liz. to sleep

clog (m) three hours

tri uair a chloig three hours

go ceann cipla 14 for a few days
(i.e. till the end of a few days)

tuirse (f) weariness, fatigue, tiredness

Trdchtaire Liam is unwell. The doctor is examining him.
Dochtuir 'What symptoms have you got?
Liam 1 have a headache for the past few days and it’s difficult to

sleep at night. My throat is sore too.

Dochtiir  Have you any sign of stomach pains?

Liam No, but 1 have no desire to eat. .
Dochtiir  Your pulse is all right in any case, and there is nothing
wrong with your heart. Open your mouth till [ see your throat . . .
Stretch out your tongue . . . I see you have a bad tooth . . .

Liam I have. I'll have to pay a visit to the deatist [ suppose.
Dochtuir Put this thermometer under your arm . . . Tell me, did

you ever have any serious illness?

Liam 1 had whooping-cough, and mumps, and measles when I was

young.

Dochtiir None of those is a very bad disease. il take the
thermometer now . . . Hmmm . . . You have no fever in any case.

Liam Well that's good.

Dochtiir  All you have got is a heavy cold . . . Get these tablets from
the chemist. Take two tonight when you are going to bed, and take
one every three hours for the next couple of days.

Liam Should I remain in bed?

Dochtuir That’s not necessary. It would be as well not to tire yourself
of course. You could also eat a good amount of fruit. Come back to
me again in a couple of days if you are not feeling better.
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T4 tinneas cinn orm, [ have a headache. Remember that agam is not
used in this type of expression.

See note 4, lesson 7.

Examples:

T4 tinneas fiacaile orm. 7 have a toothache.

T4 tioneas cinn orm. [ have a headache.

T4 slaghdan orm. I have a cold.

Is deacair dom codladh istoiche. It is difficult for me to sleep at night.
Note istoiche an adverbial formed from oiche night.

Note how the word is used in the following sentences:

Ni raibh mé riamh ann istoiche. I was never there at night.

Tiocfaidh sé istoiche Dé Luain. He will come on Monday night.

T4 mo scornach tinn. My throat is sore.

Compare the following:

Ta an bhrog briste. The shoe is broken.

T4 an bhrog bhriste ag Padraig. Pddraig has the broken shoe.

T4 an bhroég briste ag Padraig. Pddraig has broken the shoe.

T4 an chathaoir seo bog. This chair is soft.

Suigh ar an gcathaoir bhog. Sit on the soft chair.

/—,S

Ceacht a Daichead An tEastat Tionsclaioch 47

a Seacht (47)

Lesson forty seven
(47)

The Industrial

Estate

New words in this lesson

suas le deich mbliana up to ten years

Meiricea (m) America

eastit (m) estate

bunaiodh was founded

uathu from them

uile all, every

obair (f) work

an uile shaghas oibre every kind of
work

cailin (m) girl

buachailli agus cailini 6ga do na
monarchana young boys and girls
for the factories

ceardai (m) tradesman i.e. skilled
worker

ceardaithe oilte skilled tradesmen

comhlacht (/m) company

feidhm (f) function

ag feidhmiu functioning

ta aon cheann déag acu ann there are
eleven of them there

di mbeadh a leithéid d’eastat ann if
such an estate were there, /it. it's
like of an estate

6 shin ago

deich mbliana 6 shin ten years ago

rachainn (téigh) I would go

ni décha go rachainn it’s not likely
I would go

triobléid (f) trouble

Translation

an raibh méran trioblide agat? did
you have much trouble?

foirm (f) form

bhi foirmeacha le lionadh there were
forms to fill, to be filled

agallamh (m) dialogue, interview

cuireadh agaliamh orm [ was
interviewed

gnithcheisteanna usual questions,
ordinary questions

aois (f) age

agus mar sin de and so on .

sdile (m) sea, salt water

thar siile abroad, over seas

ba thabhachtai an t-agallamh nd an
taithi the interview was more
important than the experience

imeachtai (m) activities, proceedings

séisialta social

imeachtai séisialta social activities

aidhm (f) aim

cén aidhm a bhi leis na ceisteanna sin
what was the aim (i.e. purpose) of
these questions

deimhin certain, sure,

deimhin a dhéanamh de to make
certain of

réitigh (8) agree

réiteoinn I would agree

i mo theannta along with me,
together with me

Trdchtaire Tadhg has spent up to ten years in America. He returned
home recently and has secured a position in a factory on the Industrial

Estate that was founded recently.
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Tadhg They require men and women for all sorts of work.

Liam 1 thought all they wanted were young boys and girls for the
factories. .

Tadhg There is a demand for managers and skilled tradesmen too.
Liam 1 suppose you are right. I believe there are almost a dozen
companies operating there now.

Tadhg There are eleven of them there. If there had been such an
Estate in existence ten years ago it’s not likely that I'd have gone to
America at all.

Liam Had you much trouble when you went looking for work there?
Tadhg No. There were forms to be filled at first, and then I was
interviewed.

Liam What kind of questions were on the forms?

Tadhg Usual questions. Questions about age, experience, and so on.
Liam 1 suppose the experience you got overseas was helpful to you.
Tadhg The interview was more important than the experience I think.
They asked me a lot of questions about pastimes and about my social
activities.

Liam What was the purpose of those questions?

Tadhg 1 think they wanted to be sure that I could get on with the people

that would be working with me.

Notes —

1 Don uile shaghas oibre for all sorts (kinds) of work. Note that uile every

lenites a following consonant.

Examples:

Chuala mé an uile fhocal. I heard every word.

Beidh an uile dhuine sista. Everyone will be satisfied.

2 Thar siile overseas. The general word for sea is farraige, but the
words saile and muir are also used; sdile basically means brine.
Muir is mainly used in the sense of sea as opposed to land e.g.
ar muir agus ar tir, on sea and on land.

In many contexts they are of course interchangeable.

Examples:

Bhi an fharraige suaite aréir ach ta si cidin anois. The sea was
disturbed last night but it is quiet now.

Chuaigh sé thar siile. He went over seas (abroad).

Ta siad ag teacht thar muir. They are coming over the sea.

Ti long ar muir le seachtain. A ship is af (on) seéa ffr g week.

T4 pa brdithre ag teacht thar sdile is ag triall thar muir. (a line from
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a well-known Irish song). The brethren (brothers) are coming over
the brine and travelling over the sea.
3 Theastaigh uathu deimhin a dhéanamh de go . . . They wanted to

make certain (of ) that . . .
Examples:

Déan deimhin dé go rachaidh ti ann. Make certain that you will go

there.

Nilim deimhin de go bhfuil sé aige. I am not certain that he has it.

Ceacht a Daichead a hOcht (48) Slan

Lesson forty eight (48)

DR,

Good-bye

New words in this lesson

foghlamtha learned

de réir a chéile by degrees

cleachtadh (m) practice

uirthi on her/it

ma dhéanann ti cleachtadh go minic
uirthi if you practice it often, lit.
do practice on it

ba chéir duit you should

turas a thabhairt ar an nGaeltacht
to pay a visit to the Irish-speaking
area

pobal (/) public, people

agus aithne a chur ar an bpobal

and get to know the people

buniis (/n) foundation

anois go bhfuil buniis maith eolais
agat ar an teanga now that you .
have a good foundation (of
knowledge) in the language

lean (1) continue

go leanfaidh ta ort that you will
continue

go mbainfidh ti taitneamh as till you
take pleasure from

pros (m) prose

cumas (m) ability

cuirfidh . . . ar do chumas will make
it possible for you . . . lit. will put
in your ability

cultar (m) culture

tuiscint (f) understanding

a thuiscint to understand

blas (m) taste

blas a fhail ar an mbéaloideas to
relish the folklore, lit. to get a
taste from the folklore

leag (1) lay

leagfaidh sé os do chomhair it will
lay before you

saol (m) life, way of life

saol a mhair a way of life that has
lived

gan briseadh without a break i.e.
continuously
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8 Translation

You have now learned a lot of Irish. Your Irish will improve
gradually if you practise it often.

You should, if possible, take a trip to the Gaeltacht and get to know
the people who speak the language as their everyday language.

We are sure, now that you have a good foundation in the language,
that you will carry on and get considerable enjoyment from Irish
literature, both prose and poetry.

Your knowledge of Irish will make it possible for you to read the
history of lreland and to understand the culture of Ireland. It will
make it possible for you to enjoy the folklore and songs and it will
open before you a way of life that has existed unbroken for more
than two thousand years. ’

Notes
There are several long sentences in this lesson. If you study them
carefully you will notice that they are made up from a number of

smaller sentences.
Learners are advised not to attempt long sentences in the beginning.

"» : ' . .
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Lesson One:

1 Ta sé ina shui ke is sitting, lit. in his sitting. The preposition i¥ in
combines with the possessive adjective in this construction.

Examples:

Singular Plural
1st Pers. taim i mo shui taimid i ndr sui
2nd Pers. ta ta i do shui ta sibh in bhur sui
3rd Pers. (m.) ta sé ina shui ta siad ina sui

(f) ta si ina sui

Ist Pers. tiim i mo chodladh '~ tdimid in 4r gcodladh
2nd Pers. ta ti i do chodladh ta sibh in bhur gcodladh
3rd Pers. (m.) td sé ina chodladh td siad ina gcodladh

(f) ta si ina codladh

Note the mutations that distinguish a® Ais; a® her and a® their.
Where mutation does not occur (words commencing with 1 etc.)
the difference between a' Ais, af' her and a® their is derived from
the context.

Examples:

Singular Plural
1st Pers. taim i mo lui taimid in 4r lui
2nd Pers. ta ta i do lui ta sibh in bhur lui
3rd Pers. (m.)  t4 sé ina lui ta siad ina lui

(f)  tasiinalui

2 See note 4 on initial mutation in the introduction.
Listen carefully to the sound recording and you will notice that with
the exception of ng all these sounds are pronounced as if the original
one had disappeared. The sound represented by ng in Irish is
somewhat similar to ng in standard British English Jong. See also
notes on eclipsis in introduction and Appendix.

3 Inis dom tell me lit. tell to me.
The following are the personal inflected forms of the preposition
do" 0, for.

Singular Plural

dom o me diinn fo us
duit 10 you daoibh to you
dé to him déibh to them
di to her

© 151



Faoin ngrian in the sun lit. under the sun.

The following are the personal inflected forms of the preposition
faoi’ under.

Singular Plural

fim wunder me fainn under us
fat  under you faibh under you
faoi under him fithu under them

faithi under her

Lesson Two:

1

Den Eoraip of Europe. The following are the personal inflected forms
of the preposition de" of.

Singular Plural
diom of me dinn of us
diot of you dibh of you
de of him diobh of them
di of her

T4 roinnt Fraincise agam [ have some French.

The following are the personal inflected forms of the preposition
ag at, by.

Singular Plural

T4 bosca agam. [ have a box. Ta bosca againn. We have a box.
Ta bosca agat. You have a box. Ta bosca agaibh. You have a box.
T4 bosca aige. He has a box. Ta bosca acu. They have a box.
T4 bosca aici. She has a box.

Lesson Three:

1
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T4 orm imeacht / must go. The following are the personal inflected
forms of the preposition ar® on.

Singular Plural

orm on me orainn on us -
ort on you oraibh on you
air  on him orthu on them

uirthi on her

T4 tobac uaim I want tobacco. The following are the personal inflected
forms of the preposition 6%, from.

Singular Plural

Ta tobac uaim I want tobacco. Ta tobac uainn. We want tobacco.
T4 tobac uait. You want tobacco. Ta tobac uaibh. You want tobacco.
Té tobac uaidh. He wants tobacco. Ta tohac Juathu. {Thgy want tobacco.
T4 tobac uaithi. She wants tobacco. ’ ‘

C

Lesson Nine:

1 Go bhfaca sé ann ti that he saw you there. The following are the
personal inflected forms of the preposition i in.

Singular
ionam in me
ionat in you
ann in him/it
inti  in herfit

Plural

ionainn in us
ionaibh in you
iontu in them

2 Bhi si istigh romham she was inside before me. The foxl‘lowing are
the personal inflected forms of the preposition roimh™ before.

Singular

romham before me
romhat before you
roimhe before him
roimpi before her

Lesson Ten:

Plural

romhainn before us
romhaibh before you
rompu before them

1 The following are the months of the year:

Eanair

Feabhra

Mairta

Aibredn
Bealtaine
Meitheamh
il

Lunasa

Mein Fomhair
Deireadh Fombair
Samhain
Nollaig

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December

2 The following are the four seasons:

An tEarrach
An Sambradh
An Fémbhar

An Geimhreadh

(the) Spring
(the) Summer
(the) Autumn
(the) Winter
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Lesson Twelve:

1
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Rachaidh mé siar 7 will go west. The adverbs referring to the points
of the compass may be divided into four groups that correspond to
the nouns Tuaisceart, Deisceart, Oirthear, Iarthar:

Nouns Adverbs
Movement Movement Compar-
away from towards the Simple ative
the speaker speaker Position Position
An Tuaisceart 0 thuaidh  aduaidh thuaidh lastuaidh
the North
An Deisceart 6 dheas aneas theas laisteas
the South
An tOirthear soir anoir thoir lastoir
the East
An tlarthar siar aniar thiar laistiar
the West
Examples:

Ta sé ag obair i dTuaisceart na tire. He is working in the north
(northern area) of the country.

T4 sé ag dul 6 thuaidh. He is going north.

Ta sé ag teacht aduaidh. He is coming from the north.

Té sé thuaidh i mBéal Feirste. He is north in Belfast.

T4 sé lastuaidh de Bhaile Atha Cliath. He is north(wards) of Dublin.
T4 sé ag taisteal sa Deisceart. He is travelling in the south (the
southern part of the country). :

Ta sé ag dul 6 dheas. He is going south.

Ta sé ag teacht aneas. He is coming from the south.

T4 sé theas i gCorcaigh. He is south in Cork.

T4 sé laisteas de Thiobraid Arann. He is south of Tipperary.

Ta sé ag obair san Oirthear. He is working in the east.

Ta sé ag dul soir. He is going east.

Téa sé ag teacht anoir. He is coming from the east.

Ta sé thoir i mBaile Atha Cliath. He is east in Dublin.

T4 sé lastoir de Chill Dara. He is east of Kildare.

Ta sé ag obair san Iarthar. He is working in the west.

Ta sé ag dul siar go Gaillimh. He is going west to Galway.

T4 sé ag teacht aniar 6 Ghaillimh. He is coming from the west, from
Galway.

Ta sé thiar i gConamara, He is west in Conamara.

T4 sé laistiar de Chathair na Gaillimhe. He is west of the city of
Galway. RPN ( A

#
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Lesson Thirteen:

1 a Ta sé léite agam. I have read it. The past participle is formed with

the ending -te, -ta, according as the stem is slender or broad.
The form -the, -tha is used after b, ¢, g, m, p, I.

Examples:

bris break ; briste broken
caill  lose; caillte lost
din close; dunta closed
ol drink ; olta drunk
scuab sweep; scuabtha swept

leag  knock (down); leagtha  knocked -
b Words ending on broad -t add a.

at swell, becomes ata swollen.

Words ending on slender t add e.

Loit destroy, becomes loite destroyed.

¢ Words ending on -bh, or -mh take the form -fa, thus scriobh write,
becomes scriofa written. Riomh compute, becomes riofa computed.

Lesson Fourteen:

1 Ta Fear an Phoist chugainn. The postman is approaching us. (lit.
the post man is 10 us). N
The following are the personal inflected forms of the preposition
chun /0.

Singular Plural-

chugam to me chugainn fo us
chugat to you chugaibh to you
chuige to him chucu  fo them

chuici 10 her

Lesson Sixteen:

1 Is cuma liom ann no as don scéalaiocht. I don't care .about the
storytelling, lit. I don’t care whether the storytelling is there or ‘not.
The following are the personal inflected forms of the preposition

as out (of)

Singular Plural

asam out of me asainn out of us
asat out of you asaibh out of you
as out of him!it astu  out of them
aisti out of her/it
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Thus:

Ni raibh focal as. He said nothing, lit. There wasn’t a word out of him.
Ni raibh focal asam. ] said nothing.

Lesson Seventeen:

1 a An Cumann’staire the historical society. Staire is genitive singular
of the feminine noun stair. We will refer to words which form
their genitives in the same manner as stair history as Class B, All
the nouns in Classes B and B, are feminine. The nouns in

Class B2 are masculine. The genitive is formed by adding e

Examples:
Singular Plural

Nom. Gen. Class C is represented by words such as bisteach rain. The

tir country tire tiortha Nominative Singular form ends on -ach or -each. All of these

spéir sky spéire spéartha nouns are feminine. They form their genitive by changing the

siil eye stile siiile final syllable to -ai or -i. The Nominative Plural is formed by

ait place dite diteanna adding a. The Genitive Plural has the same form as the

ceist question ceiste ceisteanna Nominative Singular.

coip copy coipe c6ipeanna Singular Plural

le,l m Jump léime léimeanna Nom.  Gen. Nom. Gen.

paire freld pairce pdirceanna cliirseach  harp cldirsi clairseacha cldirseact

Sc?fl school scoile scoileanna scornach throat scornai scornacha  scornach

sr.-.ud. street sraide sriideanna gallinach  soap gallinai gallinacha  gallinach

aimsir weather aimsire aimsiri gealach moon gealai gealacha gealach

liathro6id ball liathroide liathréidi curach canoe curai curacha curach

seachtain week seachtaine seachtaini

feirm Sfarm feirme feirmeacha The word teach house is masculine. It has the following forms:

c?il! wood, forest coille coillte Singular Plural

cistin kitchen cistine cistini Nom. Gen. Nom. Gen.

pingin penny pinginé * * pingini teach house ti tithe teach
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after the final consonant.

Examples:

Nom. Ta an stair ar eolas agam. / know the history.
Mhdin sé stair. He taught history.

Gen. Cheannaigh mé leabhar staire. I bought a history book (i.e.

book of history).

Taim ag foghlaim staire. / ant learning history.

Ma'ny words form their genitive in this way. They do not all form
their plurals in the same way.

¢ A generally similar formation is accompanied by a change from a

broad to a slender consonant before the added e. We will refer to
this group of nouns as Class Bl.

Examples:

Singular Plural
Nom. Gen. Nom. Gen.
clann Samily clainne clanna clann
brog shoe broéige bréoga brog
gaoth wind - gaoithe gaotha gaoth
scuab brush scuaibe scuaba_ scuab
tuath country tuaithe tuatha tuath
craobh branch craoibhe craobhacha craobh
inion daughter inion inionacha inion

d There are only two nouns in Class B2. They are im butter, and

sliabh mountain. Both are masculine. They have the following
forms:

Singular Plural
Nom. Gen. Nom. Gen.
im butter ime
sliabh mountain sléibhe sléibhte sliabh




Lesson Eighteen:

1 Ceacht a hocht déag /esson eighteen. Nouns such as ceacht lesson
belong to inflectional Class D. They are masculine and form their
genitives by adding a to the nominative singular form, final slender
consonants being made broad. They do not all form their plural
forms in the same way.

Examples:

Nom. T4 an ceacht ar eolas agam. I know the lesson.

Mhiiin sé an ceacht. He taught the lesson.

Gen. Bhi tosach an cheachta go maith. The beginning of the lesson
was good.

Chodail sé i rith an cheachta. He slept during the lesson.

Other words in this class are:

Singular ’ Plural
Nom. Gen.
ras race riasa rasai
badéir boatman badora bad é6iri
feirmeoir farmer feirmeora feirmeoiri
siopaddéir shopkeeper siopaddra siopadéiri
uaireaddir watch uaireadora uaireadoiri
dochtiir doctor dochtira dochtuiri
locht fauit lochta lochtanna
blath flower blitha bldthanna
dath colour datha dathanna
rang class ranga ranganna

There is a similar formation of feminine nouns. We will refer to
these as Class D1.

Examples:

Singular Plural
Nom, Gen.
siochdin peace siochana —
foghlaim Jearning foghlama —
Eoraip Europe Eorpa —
Yacht lecture léachta léachtai
feoil mear feola feolta
troid fight troda troideanna

2 Adjectives must agree with the nouns they qualify in terms of
number, gender and case. To express these an adjective may have a
a maximum of four inflections. They are also subject to lenition.
The following are the more common types of declinable adjectives
together with their various forms: «« , . ? 1
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a Sin € an fear mor. That is the big man. This is the basic form. It is

used with the Nominative Singular form of masculine nouns.
Sin ¢ hata an fhir mhéir. That is the big man’s hat. The initial
consonant is lenited and the final consonant is made slender. It is
used with the genitive singular form of masculine nouns.
T4 na fir mhora anseo. The big men are here.
T4 boscai méra agam. / have big boxes.
It is used with the nominative plural form of masculine nouns.
The initial consonant is lenited when the preceding noun ends on a
slender consonant; a is added.
T4 hatai na bhfear mér agam. / have the big men’s hats. There is
no change in the form of the adjective. It is used with the genitive
plural form of masculine nouns.
Sin i an bhean mhoér, That is the big woman. The initial consonant
is lenited. It is used with the nominative form of feminine nouns.
Sin é hata na mna méire. That is the big woman'’s hat. The final
consonant is made slender and e is added. It is used with the
genitive singular form of feminine nouns.
T4 na mnd mora ag caint. The big women are talking. a is added.
It is used with the nominative plural form of feminine nouns.
T4 hatai na mban mor agam. [ have the big women’s hats. There
is no change in the form of the adjective. It is used with the
genitive plural form of feminine nouns.
Other adjectives like moér:
(i) ban white; ard tall, high, bog soft; fuar cold.
Most adjéctives that are inflected in this way end on a broad
consonant.
(i) Adjectives ending on -mh(e)ar, -far: luachmhar va/uable
ceolmhar musical; Vafar athletic.
b Sin é an fear scléipeach. That is the mirthful man. This is the basic
form.
Sin é hata an fhir scléipigh. Thar is the mirthful man's hat. -each
becomes -igh.
Sin é cota na mna scléipi. That is the mirthful woman’s coat. -each
becomes -i.
T4 na daoine scléipeacha imithe. The mirthful people are gone.
a is added.
All adjectives ending on -each are inflected in this way.
Thainig an fear brénach isteach. The sorrowful man came in.
This is the basic form.
Labhair mé le mac an fhir bhrénaigh. I spoke to the sorrowful
man’s son. -ach becomes -aigh.
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Sin i inion na mna brénai. That is the sorrowful woman's daughter,
-ach becomes -ai.

Ni maith liom cailini brénacha. [ don’t like sorrowful girls. a is added.
Adjectives that end on -ach are inflected in this way. See b above—
compare spelling.

T4 an garsiin maith istigh. The good boy is inside. This is the basic form.
Car chuir td camdn an gharsiin mhaith? Where did you put the
good boy’s hurley?

The initial consonant is lenited.

T4 fear na mnd maithe sa bhaile. The good woman’s husband is at’
home. e is added to the basic form.

Garaisti maithe is ea iad. They are good garages. e is added to the
basic form.

With the exception of adjectives that end on -il most adjectives
that end on a slender consonarit are inflected in this way.

Garsin leisciail is ea é, He is a lazy boy. This is the basic form.

Nil rothar an gharsiin leiscidil anseo. The lazy boy’s bicycle is not
here. There is no change from the basic form.

Ta teach na mna leisciala salach. The lazy woman's house is dirty.

a is added to the basic form.

Ni bhionn tithe glana ag daoine leiscidla. Lazy people don’t have
clean houses. a is added to the basic form.

All adjectives ending on il are inflected in this way.

The following frequently used adjectives have somewhat

irregular inflexions:

Genitive Genitive
Nominative Singular Singular Nominative
Singular Masculine Feminine Plural
ramhar fat ramhair raimhre ramhra
daingean firm daingin daingne daingne
deimhin certain deimhin deimhne deimhne
ldidir strong laidir ldidre ldidre
saibhir rich, wealthy  saibhir saibhre saibhre
deacair difficult deacair deacra deacra
gearr short gearr giorra gearra
tapaidh fast tapaidh tapai tapai
te hot te te teo
brea fine ‘ bred bred bredtha
leathan wide leathain leithne leathana
domhain deep domhain doimhne doimhne
tirim dry tirim tirime tiorma
alainn beautiful slainn Jadille o dille

3 na fili the poets. The noun file poet has no genitive form, and only

one plural form. This is inflexional Class E. The nouns in_ thi's class,
line. Most words that end in -in

and there are many, are mascu

belong to this class.
Singular

File is ea é. He is a poet.

Sin é teach an fhile. That is the

poet’s house.

Other nouns in Class E.
Singular

toitin cigarette

maistir master

bata stick

colaiste college

oriiste orange

béile meal

paiste child

uisce water

dli law

amhranai singer

bia food

téacs text

baile home, town

mile mile

Plural
C3 bhfuil na fili? Where are the
poets?
Téa cdirde na bhfili anseo. The
poets’ friends are here.

Plural
toitini ‘
madistri
batai
colaisti
oraisti
béili
paisti
uisci
dlithe : : s
amhrinaithe
bianna
téacsanna
bailte
milte

There is a similar formation of feminine nouns. We will refer to these

as Class El.

Examples:
Singular
slainte health
taille fee
timpiste accident
rogha choice
tra strand
Véine shirt
oiche night

Plural
slainti
taith
timpisti
roghanna
trinna
léinte
oicheanta

4 We have already mentioned the comparison of ad.jcctivcs. Some
adjectives like mér have special forms for comparison.

Examples:

T4 Sedn mér, ti Padraig nios mé na Sedn. Is mé Tadhg nd iad.
Where adjectives have not special forms such as these the
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comparative has the same form as the Genitive Singular Feminine
form. (See note 2 above).

Examples:

Hata na mna saibhre. The rich woman's hat.

Ta Padraig saibhir. Pddraig is rich wealthy.

T4 Sedn nios saibhre na Padraig. Sedn is richer than Pddraig.

Is saibhre Liam na iad. Liam is richer than they (are).

Lesson Nineteen:

1
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a When we use indirect speech we start off with a verb such as
abair, fiafraigh, iarr, ceap.
Examples: .
Abair leis dul abhaile. Tell him to go home.
Duirt sé liom dul abhaile. He told me to go home.
Fiafraigh de ca bhfuil Padraig. Ask him where Pddraig is.
Iarr air cabhri leat. Ask him to help you.

Cheap sé go raibh Padraig anseo. He thought that Pddraig was here.

b With the exception of the copula most verbs have a form known
as the Verbal Noun. It is so called because it is derived from the
verb and has functions of both verb and noun.

Examples:

Verb Verbal Noun
cabhraigh help cabhru
éirigh arise, get up éiri

bris break briseadh

See also notes 3 and 4 supplementary notes to lesson twenty three.
The verbal noun is used when putting orders into indirect speech
thus: .
“Kirigh, a Phidraig”, arsa Sean. “‘Get up, Pddraig”, said Sedn.
becomes:

Duirt Sedn le Padraig éiri.

*Na héirigh, a Phadraig”, arsa Sedn, ‘Do not get up, Padraig”,
said Sedn.

becomes:

Didirt Sedn le Padraig gan éiri.

“Bris (n4 bris) an fhuinneog, a Shedin”, arsa Padraig. “ Break (do
not break) the window, Sedn’’, said Pddraig.

becomes:
Diiirt Padraig le Sein an fhuinaeog a bhrisea‘h (gan an fhuinneog
a bhriseadh). e e A

Where sentences other than imperatives are put into indirect
speech the verb in the dependent clause is preceded by a verbal
particle go®, nach™, gur", or nir—thus:

“T4im, Nilim ag obair”, ar seisean. “/ am/am not working”, he said.
becomes:

Deir sé go bhfuil sé¢ nach bhfuil s¢ ag obair. He says that he is

(is not) working.

“Fuair mé ni bbfuair mé ceann nua”, ar seisean. *“/ got did not get
a new one”, he said.

becomes:

Diirt sé go bhfuair (nach bhfuair) sé ceann nua. He said that he
got (did not get) a new one.

“Nior éirigh mé mar bhi mé tinn”, arsa Padraig. *“/ did not get up,
because I was ill”", said Pddraig.

becomes:

Diirt Padraig nar éirigh sé mar go raibh sé tinn. Pddraig said that
he did not get up because he was ill.

“Déanfaidh ma thagann Sedn,” ar seisean, “‘/ will if Sedn comes”,
he said.

becomes:

Diirt sé go ndéanfadh di dtiocfadh Sean.

We have seen that the future tense changes to conditional mood
in indirect speech. However when the past tense or conditional
mood are used in the original statement they are retained in
indirect speech:

Example:

“Cheanndéinn é d4 mbeadh an t-airgead agam”, arsa Pidraig,

“I would buy it if I had the money”, said Pddraig.

becomes:

Duirt Pddraig go gceannddh sé é dd mbeadh an t-airgead aige.
Pddraig said that he would buy it if he had the money.

d go™ and nach™ are used to connect dependent clauses which are

in the past tense of the verbs,

abair say bi be; faigh get . feic see; téigh go and dearna (a form
of déan do, make).

Gur® and nar! are used to connect dependent clauses which are
in the past tense of all other verbs.

Examples: : .
Chuala mé go ndiirt (nach ndiirt) sé é sin. [ heard that he said

(did not say) that. ]
Deir sé go mbiodh (nach mbiodh) Sein anseo. He says that Sedn

used be (not be) here.
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Diirt sé go bhfuair (nach bhfuair) Sedn ceann. He said that Sedin

got (did not get) one.

Deirtear go ndearna (nach ndearna) sé obair ann. It’s said that he

did (did not get) work

there.

Chuala mé gur thainig (nir thdinig) sé abhaile. I heard that he came

(did not come) home.

Diirt sé gur chuala (nar chuala) sé mé. He said that he heard

(did not hear) me.
Creidim gur thug (ndr

thug) sé ceann leis.  believe he took (did

not take) one with him.

Lesson Twenty Two:

1 Compare the following:
Simple Pronoun

mé me
ta you
sé he

é he
s she
i she
sinn  us
sibh  you
siad  they
iad  they

Emphatic Form
mise

tusa

seisean

eisean

sise

ise

sinne

sibhse

siadsan

iadsan :

The emphatic suffixes used with the personal inflected forms of
prepositions are broad or slender according to the shape of the word

being emphasised.

Examples:
Singular Plural
1 agam becomes agamsa againn becomes againne
2 agat . agatsa agaibh ,» agaibhse
3 aige ,,  Aaigesean acu ,, acusan
3 aici ,»  uirthisi or
uirthi sin
Examples:
Singular Plural
1 Uaim becomes uaimse uainn becomes uainne
2 Uait ,, laitse uaibh ,, uaibhse
3 uaidh ,,» uaidhsean uatha ,, uathasan
3  uaithi ,s  uaithise y
or uaithi sin S e T
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When used with the possessive pronoun the emphatic form is
suffixed to the following noun, the forms being:

Singular Plural
-sa -se -na -ne
-sa -se -sa -se
-san -sean (masculine) -san -sean
-sa : -se (feminine)

Examples:

Mo ghluaisteinsa MY motorcar; mo thoitinse MY cigarette.

do bhrégsa YOUR shoe; d’oifigse YOUR office; a bhoscasan HIS box;

2 léinesean HIS shirt; a mélasan HER bag, a gruaigse HER hair.

r scéalna OUR story dr litirme OUR letfer; bhur dteachsa YOUR house ;

bhir gceistse YOUR question; a bpeannsan THEIR pen, a dtaithisean
THEIR experience.

The following masculine nouns have unique inflexions:

Singular Plural
Nom. Dia God Déithe
Gen. Dé
Nom. 14 a day lacthanta
Gen. lae :

The following feminine nouns have exceptional inflections

Singular Plural
Nom. bean woman mni
Gen. mnd ban
Nom. deirfiar sister deirfitiracha
Gen. deirféar
Nom. leaba bed leapacha
Gen. leapa
Nom. mi month mionna
Gen. miosa
Nom. siér sister (i.c. a member sigracha

of a religious community).
Gen. silrach
Nom. olann wool olla
Gen. olann
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Lesson Twenty Three:

1 Gloine beorach a glass of beer. Beorach is the genitive singular form
of the feminine noun beoir beer. Nouas such as beoir belong to
inflexional Class F. The nouns in this class are feminine. They form
their genitives by adding each or ach to the stem. If the final
consonant of the base/stem form is slender it may be changed to
broad before the suffix e.g. Beoir-beorach. If the base
form consists of more than one syllable then it may be shortened
(at least in writing) before the suffix e.g. cathair-cathrach
Nom. T4 an bheoir sin an-deas. That beer is very nice.

Gen. D’6l mé gloine beorach. I drank a glass of beer.
a is added to the genitive to form the plural.

Examples:

Singular ) Plural
Nom. Gen.
beoir beer beorach beoracha
cabhair felp cabhrach cabhracha
cathair city cathrach cathracha
litir letter  litreach litreacha
cathaoir chair cathaoireacha cathaoireacha.

There is a further important class of nouns. We will refer to it as
Class G. The nouns in this class are feminine. This class is typified
by the word comharsa neighbour. It forms its genitive by adding -n
and its plural by adding na:

Singular

Nom. Is fear maith é an chomharsa. The neighbour is a good man.
Gen. Bhi sé i dteach na comharsan. He was in the neighbour’s house.
Plural

Bhailigh na comharsana isteach. The neighbours gathered in. (i.e.

came in).
Other words in this class:
Singular Plural
Nom. Gen.
ceathrd quarter ceathrin ceathrina

monarcha factory monarchan monarchana

2 Further notes on verbal nouns and verbal adjectives:
We have seen that verbal nouns are derived from verbs but function
like nouns in a sentence.
Verbal adjectives, in a similar manner, are derived from verbs and
perform the functions of verbs and adjectives. The verbal adjectives
may be used e, e

a as simple adjectives or -
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b in combination with an auxiliary verb to express a perfective aspect.
Examples:

a Adjectival: Ni raibh aige ach caman briste. He had but a broken
hurley.

Bhi doras dinta in aice liom. There was a closed door near me.

b Verbal: T4 an camaén briste aige cheana féin. He has broken the
hurley already.

T4 an doras dinta agam. [ have closed the door.

Verbs ending on a broad consonant add -ta, while verbs ending on a
slender consonant add -te, to form the verbal adjective.

See also supplementary note 1, lesson 13.

Examples:

Din becomes dinta.

Bris becomes briste.

Where the root form ends on t or th, tt and tht become t.
Examples:

Tit fall becomes tite,

Caith throw, spend becomes caite.

Where the root form ends on b, ¢, f, g, m, p, r, -ta and -te become
-tha and -the.

Examples:

Fag leave becomes figtha.

Tréig abandon, desert becomes tréigthe.

Where the root form ends on bh or mh, these become f and a or e
is added.

Example:

Scriobh write becomes scriofa.

The verbal adjectives formed from the irregular verbs are given in
the tables in Appendix 2. Verbal adjectives formed from regular
verbs are given in the tables in Appendix 1. The following list will
also be useful:

Verb Verbal Noun Verbal Adjective
fis grow fas fasta
ol \ drink ol Olta
diol sell, pay diol diolta
fag leave fagail fagtha
fan wait fanacht fanta
iarr ask iarraidh iarrtha
leag knock (down) leagan leagtha
lean Jollow leandint leanta
tég take togail tégtha
bain take etc. baint bainte
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Verb

buail strike
blais taste
cuir put
gair laugh
seinn play (music)
tiomain drive
taispedin show
baigh drown
buaigh win
corraigh stir
fiafraigh enquire
ceannaigh buy
socraigh arrange
cuimhnigh remember
daisigh awaken
oscail open
labhair speech
ceangail tie

inis tell
foghlaim learn

Lesson Twenty Five:
1 Ag gabhiil thart going, passing by.

Verbal Noun

Verbal Adjective

bualadh buailte
blaiseadh blasta

cur curtha
gadire gairthe
seinm scinnte
tiomdint tiomdinte
taispedint taispeanta
ba baite
buachan buaite
corrai corraithe
fiafrai fiafraithe
ceannach ceannaithe
socra socraithe
cuimhneamh cuimhnithe
ddiseacht duisithe
oscailt oscailte
labhairt labhartha
ceangal ceangailte
insint inste
foghlaim foghlamtha

Chuaigh sé thar an doras. He went by the door, he went past the door.
The following are the personal inflected forms of the preposition thar

over, by:

Singular

tharam by me, over me
tharat by you, over you
thairis by him, over him
thairsti by her, over her.

Lesson Thirty Seven:

Plural

tharainn by us, over us.
tharaibh by you, over you.
tharstu by them, over them.

1 Ach, tri but, through. The following are the personal inflected forms

of the preposition tri through:

Singular Plural
triom through me trinn
triot  through you tribh

trid  through him
trithi through her
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through us
through you
triothu through them :

’ v

The Article

The following are the forms of the article:
(See note on initial mutation in introduction).

Singular Plural
Masculine Feminine
1 Nom. AnT 4 An* 7 Na¥
2 Gen./Poss. Ant S NaH 8 NaN
3 Dative An® 6 An™ 9 NaH
Examples:

1 Sin é an fear, That is the man. -

Sin € an t-asal. That is the donkey.

Ca bhfuil clidach an bhosca? Where is the cover of the box?
T4 sé ag an ngeata. He is at the gate.

Sin i an bhean, That is the woman.

T4 an dit go deas. The place is nice.

Ta barr na fuinneoige briste. The top of the window is broken.
Ta smiit ar an mbrég. There is dust on the shoe.

Ta na hasail sa phdirc. The donkeys are in the field.
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T4 eolas agam ar na hambrain. [ know the songs.

The an forms combine with the prepositions to form den™ of the
don™ to/for the; faoin™ under the; sa'/san" in the; én™ from the.
The sounds represented by the letters b, ¢, d, f, g, p, t are subject to
eclipse. The eclipsed forms are mb, gc, nd, bhf, ng, bp, dt.

See note on eclipsis in introduction.

The Verb

In our discussion of verbs it is necessary to distinguish between tense
and mood. We may regadrd tenses as distinctions as to the time of
action while moods may be regarded as distinctions as to speakers’
attitude to actions.

Past Tense:

Punctual (one time)

Perfective Progressive
1 Dhan 2 Bhi... ag dinadh
Habitual (repeated times)

Perfective Progressive
3 Dhinadh 4 Bhiodh. .. ag dinadh

Ta dathanna na ngluaistean go deas. The colours of the cars are nice.
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Examples:

1 Dhin sé an doras. He closed the door (once and completed the
action).

2 Bhi sé ag dunadh an dorais. He was closing the door. (in the act of,
at one time, in the past).

3 Dhinadh sé an doras. He used close the door (repeatedly and
conclusively in the past).

4 Bhiodh sé ag dinadh an dorais. He used be closing the door (i.e.
repeatedly in the act of closing the door in the past).

Present Tense:

Punctual

Perfective Progressive
1 2 Ta4...ag dinadh
Habitual

Perfective Progressive
3 Dinann 4 Bionn. .. ag dinadh
Examples:
1

2 Ti sé ag dinadh an dorais. He is closing the door. (i.e. he is in the act
of closing the door).

3 Dinann sé an doras gach 14. He closes the door every day. (repeatedly
and conclusively through the present).

4 Bionn sé ag dinadh an dorais. He does be closing the door (habitually
in the act of closing the door throughout the present).

Future Tense:

Punctual

1 Dinfaidh

Habitual

2 Beidh. .. ag dinadh

Examples: :

1 Dinfaidh sé an doras. He will close the door.

2 Beidh sé ag dinadh an dorais. He will be closing the door.
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Conditional Mood:

Punctual

1 Dhinfadh

Habitual

2 Bheadh ... ag dinadh

Examples:
1 Dhianfadh sé an doras. He would close the door.

2 Bheadh sé ag diinadh an dorais. He would be closing the door.

Subjunctive:

Punctual

1 Gondina...

Habitual

2 Goraibh . .. ag dinadh

Examples:
1 Go ndina sé an doras. May he close the door.

2 Go raibh sé ag dinadh an dorais. May he be closing the door.

Imperative:

Punctual
1 Din
Habitual
2 Bi...ddanadh

Examples:
1 Dan an doras. Close the door.
2 Bi ag dunadh an dorais. Be closing the door.
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APPENDIX 1

Regular Verbs

First Conjugation

Perfective Inflections

Past Tense (Punctual)
Dhin mé [ closed.

Singular

1 dhin mé
2 dhin ta

3 dhin sé/si
impersonal

1 Duan close

Plural
dhinamar
dhin sibh
dhiin siad
dinadh

Note: the impersonal form is not lenited.
The negative is formed with nior" thus: Nior dhiin mé I did not close.

Past Tense (Habitual)
Dhiinainn I used close.
Singular

1 dhinainn

2 dhanti

3 dhianadh sé/si
impersonal

Plural
dhinaimis
dhiinadh sibh
dhinaidis
dhiintai

The negative is formed with ni' thus: Ni dhiinainn an doras I used not

close the door.

Present Tense (Punctual)
Duanaim 7 close.

Singular

1 daénaim

2 dinann ta

3 dinann sé/si
impersonal

Plural
dinaimid
dunann sibh
danann siad
dantar

The negative is formed with ni' thus: Ni dhinaim I do not close.
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Future Tense
Diinfaidh mé I will close.

Singular . Plural

1 dunfaidh mé dunfaimid

2 dunfaidh ti dinfaidh sibh
3 dunfaidh sé/si diinfaidh siad
impersonal . dunfar

The negative is formed with ni* thus: Ni dhtnfaidh mé 7 will not close.

Conditional Mood
Dhunfainn 7 would close.

Singular Plural

1 dbinfainn dhinfaimis

2 dhinfi dhinfadh sibh
3 dhinfadh sé/si dhiinfaidis
impersonal dhinfai

The negative is formed with ni* thus: Ni dhinfainn an doras 7 would not
close the door.

Subjunctive Mood
Go ndina mé may I close.

Singular Plural

1 go ndina mé go ndinaimid
2 go ndina ti : go nduna sibh
3 go ndina sé/si go ndina siad
impersonal ‘ go ndiintar

The negative is formed with ndr" thus: Nar dhiina mé may I not close.

Imperative Mood
Ddn an doras close the door.

Singular Plural

1 dinaim : dinaimis
2 dbn dunaigi
3 ddnadh sé/si ddnaidis
impersonal ' dantar

The negative is formed with na! thus: N4 ddn do not close.
Verbal Noun nom. diinadh; gen. dinta; Verbal Adjective dinta.

1a Oldrink

Note: this verb is conjugated in the same manner as Dﬁn.txcept that &’
is prefixed to independent forms in past and conditional.
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Example:
Past Tense (Punctual)
D6l mé I drank

Singular

1 d'6lmé
2 dolta

3 &4l séfsi
impersonal

Plural
d’élamar
d’6l sibh
d’6l siad
6ladh

The negative is formed with nior® thus: Nior 61 mé I did not drink.

Verbal noun, 6l.
Verbal adjective, 6lta.

1b Fan wait

Note: this verb is conjugated in the same manner as din except that
& is prefixed to independent forms in past and conditional.

Example:
Past Tense (Punctual)
D’fhan mé [ waited.

Singular

1 d’fhan mé
2 d’fhan td

3 dfhan sé/sf
impersonal

Past Tense (Punctual)
Bhris mé I broke.

Singular

1 bhris mé
2 bhris ti

3 bhris sé/si
impersonal

Past Tense (Habitual)
Bhrisinn / used break.

Singular

1 bhrisinn

2 bhristed

3 bhriseadh sé/si
impersonal

Plural
d’fhanamar
&’fhan sibh
d’fhan siad
fanadh

2 Bris break

Plural
bhriseamar
bhris sibh
bhris siad
briseadh

Plural
bhrisimis
bhriseadh sibh
bhrisidis
bhristi
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lf;l:iessie;t]'ll;err;‘s; (Punctual) .3 - S4bhdil save )
. ) ' b Note: When followed by inflexional suffixes the root of verbs of this
Smgu!a.r : Plural form ends in -4l except in the case of the suffixes -te, -tear, -ted, -ti:
1 br!sm brisimid Examples:
2 brfseann tl’f briseann sibh Past Tense (Punctual)
? briseann sé/si briseann siad Shibhdil mé é 7 saved him.
impersonal . bristear Singular Plural
, 1 shabhdil mé ’ shiabbdlamar
Future Tense 2 shébhil ti shébhiil sibh
Brisfidh mé I will break. 3 shabbdil sé shabhiil siad
Singular Plural impersonal sabhdileadh
1 brisfidh mé brisfimid
2 brisfidh t4 brisfidh sibh Present Tense (Punctual)
3 brisfidh sé/si brisfidh siad Sdbhalaim I save.
impersonal brisfear Singular Plural
1 sdbhalaim sdbhdlaimid
Conditional Mood 2 sabhdlann ti sabhalann sibh
Bhrisfinn I would break. 3 sabhilann sé sdbhdlann siad
Singular Plural 7 impersonal sabhdiltear
1 bhrisfinn bhrisfimis Verbal noun, nom. sébhdil, gen. sdbhila.
2 bhrisfed ‘ bhrisfeadh sibh Verbal adjective, sibbailte.
? bhrisfeadh sé/si bhrisfidis ' 4 Siiil walk
impersonal bhrisfi Note: this verb is conjugated in the same manner as verbs ending in -4il.
Subjunctive Mood ' 5 Déigh burn
Go mbrise mé may I break. One syllable verbs ending in -aigh, -eoigh, iaigh, -6igh, -uaigh, -uigh, -digh,
Singular Plural are conjugated as follows:
1 go mbrise mé go mbrisimid Past Tense (Punctual)
2 go mbrise ti go mbrise sibh Dhéigh mé I burned.
3 go mbrise sé/si go mbrise siad Singular Plural
impersonal ~ go mbristear 1 dhéigh mé dhémar
‘ ~ 2 dhéigh th dhéigh sibh
Imperative Mood 3 dhéigh sé/si dhdéigh siad
Bris an bata break the stick. impersonal dédh
fmi:il:irm ; ll:lfxr.al. ; Past Tense (Habitual)
2 bris risimis . o Dhéinn [ used burn.
! o brisigi Singular Plural
3 briseadh sé/si brisidis gua s
impersonal " bri 1 dhoinn dh(,"mls.
ristear gl g
Verbal noun nom. briseadh, gen. briste; - : 2 dh?“ea dh‘,’f“', sibh
e . ’ - .o i dhéidis
Verbal adjective, briste. ) ' eoe . 3 dhédh sé/s o1
impersonal dhaiti
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Present Tense (Punctual)
Déim I burn.

Singular

1 déim

2 dénn ti

3 donn sé/si
impersonal

Future Tense

Doéfaidh mé I will burn.
Singular

1 défaidh mé

2 doéfaidh tu

3 dofaidh sé/si
impersonal

Conditional Mood
Dhéfainn I would burn.
Singular

1 dhofainn

2 dhéfa

3 dhéfadh sé/si
impersonal

Subjunctive Mood

Go ndé mé é may I burn it.
Singular

1 gondé mé

2 gond6ti

3 gondé sé/si
impersonal

Imperative Mood

Doéigh é burn it.

Singular

1 déim

2 déigh

3 dodh sé/si

impersonal

Verbal noun, nom. dé, gen. dé;
Verbal adjective, ddite.
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Plural
d6imid
doénn sibh
doénn siad
doitear

Plural
défaimid
défaidh sibh
défaidh siad
défar

Plural
dhofaimid
dhofaidh sibh
dhofaidis
dhofai

Plural

go nd6imid
go nd6 sibh
go ndé siad
go ndéitear

Plural
d6imis
déigi
déidis
doitear

. o
* ’

¥

6 Piéigh dispute, plead
(deal, have to do with, contest).

Note: Single syllable verbs ending in -éigh are conjugated as follows:

Past Tense (Punctual)
Phiéigh mé 7 pleaded.

Singular Plural
1 phléigh mé phiéamar
2 phléigh ta phléigh sibh
3 phléigh sé/si phléigh siad
impersonal piéadh
Past Tense (Habitual)
Phléinn 7 used plead.
Singular Plural
1 phléinn phléimis
2 phléited phléadh sibh
3 phléadh sé/si phléidis
impersonal phiéiti
Present Tense (Punctual) |
Pléim / plead.
Singular Plural
1 pléim pléimid
2 pléamn ti *pléann sibh
3 pléann sé/si pléann siad
impersonal pléitear
Future Tense
Pléifidh mé I will plead.
Singular Plural
1 pléifidh mé pléifimid
2 pléifidh ta pléifidh sibh
3 pléifidh sé/sf pléifidh siad
impersonal pléifear
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Conditiona! Mood
Phléifinn 7 would plead.

Present Tense (Punctual)
Guim [ pray.

Singular Plural Singular Plural
1 phléifinn phléifimis 1 guim guimid
2 phléifea pléifeadh sibh 2 guionnn ti guionn sibh
3 phléifeadh sé/si phléifidis 3 guionn sé/si guionn siad
impersonal phléifi impersonal guitear
Subjunctive Mood Future Tense
Go bplé mé that I may plead. Guifidh mé 7 will pray.
Singular Plural Singular Plural
1 go bplé mé go bpléimid 1 guifidh mé guifimid
2 gobpléta go bplé sibh 2 guifidh ti guifidh sibh
3 go bplé sé/si g0 bplé siad 3 guifidh sé/si guifidh siad
impersonal go bpléitear impersonal guifear
;rilé;i);r‘a:lzzdlfdood ; Conflitional Mood
Singular Plural Qhulﬁm I would pray.
1 pléim pléimis Singular Plufal .
2 pléigh pléigi 1 ghuifinn ghu!ﬁmls .
3 pléadh sé/si pléidis 2 ghuifed ghuffea’dh sibh
impersonal pléitear 3 ghauifeadh sé/si ghufﬁ'dls
Verbal noun, nom. plé, gen. plé; impersonal ghuifi
Verbal adjective, pléite.
Subjunctive Mood

7 Guigh pray Go ngui mé may I pray.

Past Tense (Punctual) Singular Plural

Ghuigh mé I prayed.
Singular

1 ghuigh mé

2 ghuigh ta

3 ghuigh sé/si

Plural
ghuiomar
ghuigh sibh
ghuigh siad

1 go ngui mé
2 go ngui ta

3 go ngui sé/si
impersonal

go nguimid
go ngui sibh
go ngui siad
g0 nguitear

impersonal guiodh Imperative Mood
Guigh orm pray for me
Past Tense (Habitual) . 8
. b Singular Plural
Ghuinn / used pray. 1 . : .

. guim guimis
Singular Plural ioh . .
1 ghuinn ghuimis 2 guig gufg!

g . . 3 guiodh sé/si guidis
2 ghuitea ghuiodh sibh impersonal guitear
3 ghuiodh sé/sf ghuidis, P
impersonal + ghuiti Verba! Noun, nom. gui, gen. gui;
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Regular Verbs

Second Conjugation
Perfective Inflections

All verbs in this conjugation end in -eoidh or -éidh in the third person

Future Tense.

Past Tense (Punctual)
Thosaigh mé 7 began.
Singular

1 thosaigh mé

2 thosaigh ti

3 thosaigh sé/si
impersonal

Past Tense (Habitual)
Thosainn [ used begin.
Singular

1 thosainn

2  thosaited

3 thosaiodh sé/si
impersonal

Present Tense (Punctual)
Tosaim I begin.

Singular

1 tosaim

2 tosaionn td

3 tosaionn sé/si
impersonal

Future Tense

Tosé6idh mé I will begin.
Singular

1 tosdidh mé

2 toséidh ti

3 tosoidh sé/si
impersonal

8 Tosaigh begin

Plural
‘thosaiomar
thosaigh sibh
thosaigh siad
tosaiodh

Plural
thosaimis
thosaiodh sibh
thosaidis
thosaiti

Plural
tosaimid
tosaionn sibh
tosaionn siad
tosaitear

Plural
tosoimid
tosoidh sibh
tosoidh siad
tosofar .

Conditional Mood
Thoséinn I would begin.

Singular

1 thos6inn

2 thosofa

3  thosodh séfsi
impersonal

Subjunctive Mood
Go dtosai mé may I begin.

Singular

1 go dtosai mé
2 go dtosai td

3 go dtosai sé/si
impersonal

Imperative Mood
Tosaigh begin.

Singular

1 tosaim

2 tosaigh

3 tosaiodh sé/si
impersonal

Plural
thosdimis
thosédh sibh
thosdidis
thosofai

Plural

go dtosaimid

go dtosai sibh
go dtosai siad
go dtosaitear

Plural
tosaimis
tosaigi
tosaidis
tosaitear

Verbal Noun nom. tosd, gen. tosaithe;

Verbal Adjective, tosaithe,

9 Bailigh collect (bring together, gather, assemble).

Note: this verb is conjugated in the same manner as tosaigh with the

following exceptions:

Future Tense
Baileoidh mé I will collect.

Singular

1 baileoidh mé
2 baileoidh ta

3 baileoidh sé/si
impersonal

Plural
baileoimid
baileoidh sibh
baileoidh siad
baileofar
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Conditional Mood
Bhaileoinn 7 would collect.
Singular

1 bhaileoinn

2 bhaileofi

3 bhaileodh sé/si
impersonal

Plural
bhaileoimis
bhaileodh sibh
bhaileoidis
bhaileofai

Verbal Noun, nom. bailid, gen. bailithe;

Verbal adjective, bailithe,

Note: Most verbs ending in -ail, -ain, -air are conjugated as follows:

Past Tense (Punctual)
Cheangail mé / tied.
Singular

1 cheangail mé

2 cheangail td

3 cheangail sé/si
impersonal

Past Tense (Habitual)
Cheanglainn [ used tie.
Singular

1 cheanglainn

2 cheanglaited

3 cheanglaiodh sé/si
impersonal

Present Tense (Punctual)
Ceanglaim / tie.
Singular

1 ceanglaim

2 ceanglaionn td

3 ceanglaionn sé/si
impersonal
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10 Ceangail tie

Plural
cheanglaiomar
cheangail sibh
cheangail siad
ceanglaiodh

Plural
cheanglaimis
cheanglaiodh sibh
cheanglaidis
cheanglaiti

Plural
ceanglaimid
ceanglaionn sibh
ceanglaionn siad
ceanglaitear.

¥
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Future Tense
Ceangl6idh mé I will tie,
Singular

1 ceangléidh mé

2 ceangloidb td

3 ceangl6idh sé/si
impersonal

Conditional Mood
Cheangléinn 7 would tie.
Singular

1 cheangléinn

2 cheanglofa

3 cheanglédh sé;si
impersonal

Subjunctive Mood

Go geeanglai mé may [ tie.

Singular

1 go gceanglai mé
2 go gceanglai td

3 go geeanglai sé/si
impersonal

Imperative Mood
Ceangail tie.
Singular

1 ceanglaim

2 ceangail

3 ceanglaiodh sé/si
impersonal

Plural
ceangl6imid
ceangloidh sibh
ceangldidh siad
ceangléfar

Plural

cheangl 6imis
cheanglodh sibh
cheangl6idis
cheanglofai

Plural

go gceanglaimid

go gceanglai sibh
go geeanglai siad
go gceanglaitear

Plural
ceanglaimis
ceanglaigi
ceanglaidis
ceanglaitear

Verbal noun, nom. ceangailt, gen. ceangailte;

Verbal adjective, ceangailte.

following exceptions:
Future Tense
Cuimleoidh mé 7 will rub.
Singular

1 cuimlecidh mé

2 cuimleoidh ti

3 cuimleoidh sé/si
impersonal

11 Cuimil rub
Note: This verb is conjugated in the same manner as ceangail with the

Plural
cuimleoimid
cuimleoidh sibh
cuimleoidh siad
cuimleofar



Conditional Mood
Chuimleoinn [ would rub.
Singular

1 chuimleoinn

2 chuimleofa

3 chuimleodh sé/si
impersonal

Verbal noun, nom. cuimilt, gen. cuimilte;

Verbal adjective, cuimilte.

Plural

chuimleoimis 1
chuimleodh sibh l
chuimleoidis ' i
chuimleofai

12 Foghlaim learn

Past Tense (Punctual)
D’fhoghlaim mé [ learned.
Singular

1 d’fhoghlaim mé

2 d’fhoghlaim ta

3 d’fhoghlaim sé s
impersonal

Past Tense (Habitual)
D’fhoghlaiminn [ used learn.
Singular

1 d’fhoghlaiminn

2 d’fhoghlaimited

3 d’fhoghlaimiodh sé/sf
impersonal

Present Tense
Foghlaimim I learn.
Singular

1 foghlaimim

2 foghlaimionn ti

3 foghlaimionn sé/si
impersonal

Future Tense

Foghlaimeoidh mé I will learn.
Singular

1 foghlaimeoidh mé

2 foghlaimeoidh ti

3 foghlaimeoidh sé/si
impersonal

188

Plural

*d’fhoghlaimiomar

d’fhoghlaim sibh
d’fhoghlaim siad
foghlaimiodh !

Plural
d’fhoghlaimimis
d’fhoghlaimiodh sibh
d’fhoghlaimidis
foghlaimiti

Plural
foghlaimimid
foghlaimionn sibh
foghlaimionn siad
foghlaimitear

Plural
foghlaimeoimid |
foghlaimeoidh sibh '
foghlaimeoidh siad -:
foghlaimeofar -

Conditional Mood
D’fhoghlaimeoinn I would learn.
Singular

1 d’fhoghlaimeoinn

2 d’fhoghlaimeofd

3 d’fhoghlaimeodh sé;si
impersonal

Imperative Mood
Foghlaim learn.
Singular

1 foghlaimim

2 foghlaim

3 foghlaimiodh sé/si
impersonal

Plural ;
d’fhoghlaimeoimis

d’fhoghlaimeodh sibh

d’fhoghlaimeoidis

d’fhoghlaimeofai

Plural
foghlaimimis
foghlaimigi
foghlaimidis
foghlaimitear

Verbal noun, foghlaim, gen. foghlama;

Verbal adjective, foghlamtha.

13 Taistil travel

Past Tense (Punctual)
Thaisteal mé [ travelled.
Singular

1 thaisteal mé

2 thaisteal td

3 thaisteal sé/si
impersonal

Past Tense (Habitual)
Thaistealainn 7 used travel.
Singular

1 thaistealainn

2 thaistealaited

3 thaistealaiodh sé/si
impersonal

Present Tense (Punctual)
Taistealaim 7 travel.
Singular :

1 taistealaim

2 taistealaionn ti

3 taistealaionn sé/si
impersonal

Plural
thaistealaiomar
thaisteal sibh
thaistcal siad
taistealaiodh

Plural -
thaistealaimid

thaistealaiodh sibh

thaistealaidis

thaistealaiti

Plural
taistealaimid
taistealajonn sibh
taistealaionn siad
taistealaitear
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Future Tense

Taisteal6idh mé I will travel.
Singular

1 taistealdidh mé

2 taisteal6idh td

3 taistealidh sé/si
impersonal

Conditional Mood
Thaistealoinn [ would travel.
Singular

1 thaistealéinn

2 thaistealofa

3 thaistealodh sé/sk
impersonal

Subjunctive Mood

Go dtaistealai mé may I travel.
Singular

1 go dtaistealai mé

2 go dtaistealai ti

3 go dtaistealai sé/si
impersonal

Imperative Mood
Taistil travel.
Singular

1 taistealaim

2 taistil

3 taistealaiodh sé/si
impersonal

Verbal noun, taisteal, gen. taistil;
Verbal Adjective, taistealta.
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Plural
taistealéimid
taistealéidh sibh
taistealoidh siad
taisteal 6far

Plural
thaisteal6imis

‘thaisteal 6dh sibh

thaisteal 6idis
thaisteal 6fai

Plural

go dtaistealaimid

go dtaistealai sibh
go dtaistealai siad
go dtaistealaitear

Plural
taistealaimis
taistealaigi
taistealaidis
taistealaitear

APPENDIX 2

Irregular Verbs

Bi be

(to be)

Contrast between Perfective and Progressive inflections does not exist

for this verb.
(see notes on verb, pages 169-171).

Past Tense (Punctual)

Bhi mé ag obair I was working.
Singular

1 bhi mé

2 bhith

3 bhi sé/si

impersonal

Past Tense Negative

Plural

bhiomar
bhi sibh
bhi siad
bhiothas

Ni raibh mé ag obair I was not working.

Singular

1 niraibh mé

2 niraibh ti

3 ni raibh sé/sf -
impersonal

Past Tense (Habitual)

Bhinn ag obair / used be working.
Singular

1 bhinn

2 Dbhited

3 bhiodh sé/si

tmpersonal

The negative is formed with ni thus:
(lit. I used not be working).

Present Tense (Punctual)
Taim ag obair / am working.
Singular

1 tdim

2 tata

3 tasé/si

impersonal

Plural

ni rabhamar
ni raibh sibh
ni raibh siad
ni rabhthas

Plural

bhimis

bhiodh sibh

bhidis

bhiti

ni bhinn ag obair, I used not work.

Plural
taimid
ta sibh
ta siad
tiathar
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The negative is formed as follows:
Nilim ag obair I am not working.

Singular . Plural
1 nilim nilimid
2 nil td nil sibh
3 nil sé'si nil siad
impersonal . niltear

Present Tense (Relative)

Is ag obair atdim I am working (lit. it’s working I am).

Singular Plural

1 ataim atdimid
2 atata ata sibh
3 atd sési " atd siad
impersonal atithar

Present Tense—Question form

An bhfuilim ag obair? Am I working?

Singular Plural

1 an bhfuilim an bhfuilimid
2 an bhfuil ta an bhfuil sibh
3 an bhfuil sé/si an bhfuil siad
impersonal an bhfuiltear

The negative is formed with nach in place of an thus:

Nach bhfuilim ag obair? 4m I not working?

Indirect speech (Present Tense)

In indirect speech the forms go bhfuilim etc., (positive) and nach bhfuilim

etc. (negative) are used. Thus:

Sileann sé go bhfuilim ag obair, He thinks (that) I am working.

Present Tense (Habitual)
Bim anseo / am here (lit. I do be here).

Singular Plural
1 bim bimid
2 bionn ti ‘ bionn sibh
3 Dbionn sé/si . bionn siad
impersonal bitear

The negative is formed with nil thus:

Ni bhim anseo / am not here. (lit. I do not be here).”

192

( N

4

Future Tense

Beidh mé ag obair I will be working.
Singular

1 beidh mé

2 beidh ti

{ 3 beidh sé/si

impersonal

The negative is formed with ni* thus

Conditional Mood

Bheinn ag obair I would be working.
: Singular

% 1 bheinn

2 bheifed

{ 3 bheadh sé/si

! impersonal

| The negative is formed with ni thus:
| Ni bheinn ag obair 7 would not be wo

Subjunctive Mood

Ni bheidh mé ag obair I will not be w

Plural
beimid
beidh sibh
beidh siad
beifear

orking.

Plural
bheimis
bheadh sibh
bheidis
bheifi

rking.

Note: This mood is used in expressing thanks e.g. go raibh maith agat.

i In prayer e.g. go raibh Dia leat may
Singular
| 1 go raibh mé
2 go raibh ti
i 3 go raibh sé;si
impersonal
The negative is formed with nd thus
Na raibh mé may I not be.

Imperative Mood
Bi cidin be quiet.

! Singular
-1 bim
! 2 bi
3 biodh sési
impersonal

Verbal noun, bheith.

e

God be with you.

Plural

go rabhaimid
go raibh sibh
go raibh siad
go rabhthar

Plural
bimis
bigi
bidis
bitear
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Irregular Verbs

Perfective Inflections

Past Tense (Punctual)
Daiirt mé [ said.

Singular

1 dairt mé
2 dairt ta

3 ddairt sé/si
impersonal

The negative is formed with ni thus:
Ni dairt mé 7 did not say.

Past Tense (Habitual)
Deirinn [ used say.

Singular
1 deirion
2 deirted

3 deireadh sé/sf

impersonal

The negative is formed with ni thus:
Ni deirinn [ used not say etc.

Present Tense (Punctual)

Deirim 7 say.
Singular

1 deirim

2 deireann ta

3 deireann sé/sf

impersonal

The negative is formed with ni thus:
Ni deirim I do not say.

Abair say

Plural
duramar
diirt sibh

.duairt siad

duradh

Plural
deirimis
deireadh sibh
deiridis

deirti

Plural
deirimid
deireann sibh
deireann siad
deirtear

Future Tense
Déarfaidh mé I will say.

Singular Plural

1 déarfaidh mé ' déarfaimid

2 déarfaidh ta déarfaidh sibh
3 déarfaidh sé/si déarfaidh siad
impersonal déarfar

The negative is formed with ni thus:
Ni déarfaidh mé I will not say.

Conditional Mood
Déarfainn I would say.

Singular Plural

1 déarfainn déarfaimis

2 déarfa déarfadh sibh
3 déarfadh sé/si déarfaidis
impersonal déarfai

The negative is formed with ni thus:
Nf déarfainn I would not say.

Subjunctive Mood
Go ndeire mé may I say.
Note: This mood is not often used in ordinary conversation.

Singular ) Plural

1 deire mé deirimid
2 deire ta deire sibh
3 deire sé/si , deire siad
impersonal deirtear

Imperative Mood
Abair é sin say that.

Singular Plural

1 abraim abraimis
2 abair _ abraigi

3 abradh sé/si abraidis
impersonal abairtear

The negative is formed with ng" thus:
Na habair do not say.

Verbal noun, nom. r4, gen. rdite;
Verbal adjective, riite.



Beir catch
(also give birth to).

Note: This verb is conjugafed in the same manner as Verb No. 2 in
Appendix 1 with the following exceptions:

Past Tense (Punctual)
Rug mé I caught.

Singular Plural
1 rug mé rugamar
2 rugta rug sibh
3 rug sé/si rug siad
impersonal rugadh

The negative is formed with nior thus:
Nior rug mé / did not catch.

Future Tense
Béarfaidh mé I will catch.

Singular Plural

1 béarfaidh mé béarfaimid

2 Dbéarfaidh ti béarfaidh sibh
3 Dbéarfaidh sé/si béarfaidh siad
impersonal : : béarfar

The negative is formed with ni' thus:
Ni bhéarfaidh mé I will not catch.

Conditional Mood
Bhéarfainn I would catch.

Singular Plural

1 bhéarfainn bhéarfaimis
2 bhéarfa bhéarfadh sibh
3 bhéarfadh sé/si bhéarfaidis
impersonal bhéarfai

The negative is formed with ni* thus:
Ni bhéarfainn I would not catch.
Verbal noun, nom. breith, gen. breithe, beirthe;

-

Verbal adjective, beirthe. . T
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Clois hear

This verb is conjugated as Verb No. 2 in Appendix 1 with the following

exceptions:

Past Tense (Punctual)
Chuala mé ] heard.

Singular Plural

1 chuala mé chualamar
2 chuala ta chuala sibh
3 chuala sé/si chuala siad
impersonal chualathas

The negative is formed with nior thus:
Nior chuala mé J did not hear.

Verbal noun nom. cloistedil gen. cloiste
Verbal adjective cloiste,

Déan do
(also make)

Note: This verb is conjugated in the same manner as verb No. 1, in

Appendix I, with the following exceptions:

Past Tense (Punctual)
Rinne mé 7 did.

Singular Plural

1 rinne mé rinneamar
2 rinne ti rinne sibh
3 rinne sé/si rinne siad
impersonal rinneadh

Past Tense (Negative)
Ni dhearna mé 7 did not (do).

Singular . Plural

1 ni dhearna mé ni dhearnamar
2 ni dhearna tit ni dhearna sibh
3 ni dhearna sé/si ni dhearna siad
impersonal ni dhearnadh

Verbal noun nom. déanamh, gen. déanaimh, déanta;
Verbal adjective, déanta.
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Singular Plural

1 ni bhfaighipn ni bhfaighimis

2 ni bhfaighfed ni bhfaigheadh sibh
3 ni bhfaigheadh sé/si ni bhfaighidis
impersonal ni bhfaighfi

The question form is an bhfaighfed would you get?
Verbal noun nom. fail, gen. fila, faighte;

Faigh get

Note: This verb is conjugated in the same manner as verb No. 2 in
Appendix 1 with the following exceptions:

Past Tense (Punctual)
Fuair mé 7 got.

Singular : Plural Verbal adjective, faighte.

1 fuair mé fuaireamar Feic see

2 fuair ta fuair sibh ) ) ) ) Verb No. 2 i
3 fuair sé/si fuair siad Note: This verb is conjugatgd in the same manner as Verb No. 2 in
impersonal fuarthas Appendix 1 with the following exceptions:

Past Tense (Punctual)
Chonaic mé [ saw.

The negative is formed with ni™ thus:
Ni bhfuair mé I did not get.

The question form is, An bhfuair ti? Did you get? Singular Plural.

' ' 1 chonaic mé chonaiceamar
Future Tense 2 chonaic ti chona?c s?bh
Gheobhaidh mé I will get. 3 chonaic sé/si chonaic siad
Singular Plural impersonal chonacthas

The negative is formed thus:

1 gheobhafdh n}e gheobhaimld . Ni fhaca mé I did not see.
2 gheobhaidh tq gheobhaidh sibh . Plural

) Y, dh si Singular ura
.3 gheobhaidh sé/si gheobhaidh siad 1 i fhaca mé ni fhacamar
impersonal gheobhfar 2 nifhaca td | ni fhaca sibh
The negative is formed thus: 3 i fhaca sé/si ni fhaca siad
Ni bhfaighidh mé I will not get. impersonal ni fhacthas

Singular Plural | Verbal noun nom. feicedil, gen. feicthe;

1 ni bhfaighidh mé ni bhfaighimid Verbal adjective, feicthe.

2 ni bbfaighidh ta ni bhfaighidh sibh ,

3 i bhfaighidh sé/si ni bhfaighidh siad | ‘ Ith eat .

impersonal ni bhfaighfear ‘ ’ Note: This verb is conjugated in the same manner as verb No. 2 in
Appendix 1 with the following exceptions:

Conditional Mood Future Tense

Gheobhainn / would get. fosfaidh mé I will eat.

Singular Plural Singular ~ Plural

1 gheobhainn - gheobbaimis P 1 iosfaidh mé . iosfaimid

2 gheobhf4 gheobhadh sibh o 2 josfaidh t@ josfaidh sibh

3 gheobhadh sé/si gheobbaidis . : 3 iosfaidh sé/si fosfaidh siad

impersonal gheobhfai impersonal. iosfar

The negative Conditional is formed thus:

The negative is formed with ni thus:

Ni bhfaighinn I would not get.

Ni iosfaidh mé I will not eat.
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Conditional Mood

D’iosfainn 7 would eat.

Singular . Plural

1 d’iosfainn d’iosfaimis

2 diosfa d’iosfadh sibh
3 diosfadh sé/si d’iosfaidis
impersonal . d’iosfai

The negative is formed with ni and the @ is omitted thus:

Ni fosfainn I would not eat.
Verbal noun nom. ithe, gen. ite;
Verbal adjective, ite.

Tabhair give
Past Tense (Punctual)
Thug mé I gave.
Singular Plural
1 thug mé thugamar
2 thug ta thug sibh
3 thug sé/si thug siad
impersonal ' - : tugadh

The negative is formed with nior thus:
Nior thug mé I did not give. |
The question is formed with ar, thus:
Ar thug t4? did you give?

Past Tense (Habitual)-
Thugainn 7 used give.

Singular Plural

1" thugainn ‘ thugaimis

2 thugta . thugadh sibh

3 thugadh sé/si thugaidis
impersonal thugtai .
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Present Tense (Punctual)
Tugaim [ give.

Singular

1 tugaim

2 tugann td

3 tugann sé/si
impersonal

Plural
tugaimid
tugann sibh
tugann siad
tugtar

The question form is formed with an™ thus:

An dtugann ti? do you give?

Future Tense
Tabharfaidh mé I will give.

Singular

1 tabharfaidh mé
2 tabharfaidh ti

3 tabharfaidh sé/si
impersonal

Plural

tabharfaimid
tabharfaidh sibh
tabharfaidh siad
tabharfar

The negative is formed with ni* thus:

Ni thabharfaidh mé I will not give.

Conditional Mood
Thabharfainn 7 would give.

Singular

1 thabharfainn

2 thabharfi
3 thabharfadh sé/si
impersonal

Subjunctive Mood
Go dtuga sé may he give.

Singular

1 go dtuga mé
2 go dtuga ti

3 go dtuga sé/si
impersonal

Plural
thabharfaimis
thabharfadh sibh
thabharfaidis
thabharfai

Plural

go dtugaimid
go dtuga sibh
go dtuga siad
go dtugtar
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Imperative Mood
Tabhair dom é give it to me.

Singular Plural
1 tugaim ; tugaimis
2 tabhair tugaigi
3 tugadh sé/sk tugaidis
impersonal ’ tugtar
Tar come

Past Tense (Punctual)
Thainig mé I came.

Singular Plural

1 thiinig mé thingamar
2 thainig th thdinig sibh
3 thdinig sé/si thainig siad
impersonal thangthas

The negative is formed with nior thus:
Nior thdinig mé 7 did not come.

The question is formed with ar:

Ar thainig tu? Did you come.

Past Tense (Habitual)
Thagainn ] used come.

Singular Plural

1 thagainn thagaimis

2 thagtd thagadh sibh
3 thagadh sé/si thagaidis
impersonal ' thagtai

The negative is formed with ni thus:
Ni thagainn I used not come.

Present Tense (Punctual)
Tagaim I come.

Singular Plural

1 tagaim tagaimid

2 tagann td tagann sibh
3 tagann sé/si tagann siad
impersonal ’ tagtar

The negative is formed with ni" thus:

Ni thagaim I do not come. . Tt
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Future Tense
Tiocfaidh mé I will come.

Singular Plural

1 tiocfaidh mé tiocfaimid

2 tiocfaidh td tiocfaidh sibh
3 tiocfaidh sé'si tiocfaidh siad
impersonal tiocfar

The negative is formed with ni" thus:
Ni thiocfaidh mé I will not come.

Conditional Mood
Thiocfainn I would come.

Singular Plural

1 thiocfainn thiocfaimis

2 thiocfd v thiocfadh sibh
3 thiocfadh sé'si thiocfaidis
impersonal thiocfai

The negative is formed with ni thus:
Ni thiocfainn, 7 would not come.

Subjunctive Mood
Go dtaga sé may he come.

Singular Plural

1 go dtaga mé go dtagaimid
2 go dtaga ti L go dtaga sibh
3 go dtaga sé’si go dtaga siad
impersonal - go dtagtar

Imperative Mood
Tar isteach come in.

Singular Plural
1 tagaim tagaimis
2 tar tagaigi
3 tagadh sé/si tagaidis
impersonal tagtar

Verbal noun nom. teacht, gen. teachta;
Verbal adjective, tagtha.
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Téigh go

Note: This verb is conjugated in the same manner as verb No. 6 in
Appendix 1 with the following exceptions:

Past Tense (Punctual)
Chuaigh mé I went.
Singular

1 chuaigh mé

2 chuaigh td

3 chuaigh sési
impersonal

The negative is formed thus:
Ni dheachaigh mé I did not go.
Singular

1 ni dheachaigh mé

2 ni dheachaigh ti

3 ni dheachaigh sé/si
impersonal

Plural
chuamar
chuaigh sibh
chuaigh siad
chuathas

Plural

ni dheachamar

ni dheachaidh sibh
ni dheachaidh siad
ni dheachthas

The question form is an ndeachaigh thus:

An ndeachaigh sé? Did he go?

Future Tense
Rachaidh mé 7 will go.
Singular

1 rachaidh mé

2 rachaidh td

3 rachaidh sé’si
impersonal

Conditional Mood

Rachainn 7 would go.

Singular

1 rachainn

2 rachfi

3" rachadh sé/si

impersonal

Verbal noun nom. dul, gen. dulta;
Verbal adjective, dulta. '
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Plural
rachaimid
rachaidh sibh
rachaidh siad
rachfar

ey

Plural
rachaimis
rachadh sibh
rachaidis
racl)fai

.o L
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APPENDIX 3
The Copula

The verb td means /s in the following sentences:

Ta failte romhat. You are welcome.

Ta leabhar ar an mbord. There is a book on the table.

Another verb is (rhymes with English miss), called the copula is
necessary in sentences of definition of identity. See notes 21b lesson 1
and note 1 lesson 2.

Examples:

Is Gael mé. [ am an Irishman.

There is an alternative form, using the old neuter pronoun ea—Gael is
ea mé. This form is commonly used.

Is é sin Sedn. That is Sedn.

The alternative form, Sin é Sedn, is commonly used.

Is é an muainteoir é. He is the teacher.

Note the two pronouns.

But

Is é sin an leabhar. That is the book.

The pronoun is not repeated with the demonstrative.

The forms of the copula are simple but their use is better learned by
practice rather than by rule.

The following tables will be of help:

Present and Future Tenses"
S _I__V_A_"E__ I — i
| f Question f
Positive 1 Negative | l
i f Positive | Negative

a In principal clauses
and after mar, ng,
Oir in certain cases. | is i ni an nach

!

b Relative Form
1 direct ‘ is nach —_ —

2 indirect | ar, arbh nach — —
¢ Other subordinate } gur
clauses i gurb nach | an nach
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Is combines with the words in A following to form those in B:

A B
mi if ‘mas; mas fear é if he is a man
6 since 6s; 6s mar sin atd since that is how (things) are

mura, murab;

murab amaddn é if he is not a fool

sular, sularb;

sular féidir leis éiri before he is able to get up
Note: the forms ending in b are used

before vowels.

mura if not

sula  before

Past Tense and Conditional Mood

Question
Positive | Negative | Positive | Negative
d As section a above
and following the .
conjunctions d, md, 6, ba" nior™ art nart
in affirmative clauses ‘ ' niorbh" arbh® | ndrbh
!
e Relative 1
1 Direct bal | nart —_ —
ab® | nirbh
2 indirect ar | nart — —
arbh® | narbh"
f In other subordinate gur® | nar" ar® nar"
clauses gurbh® | narbh™ arbh® | narbh"
Is combines with column A to form words in column B:
A B
cd cdrbh; cirbh as é? where was he from?
cé - cér; (cérbh) cérbh é féin? who was he?
da da mba; d4 mba liom é if it were mine.
do ' dar (darbh); Fear darbh ainm Sedn, a man called Sedn. .
ma m4é ba; md ba Gharda é if he were a Policeman.
mura murar (murarbh); murarbh asal é if he was not a donkey. .
Subjuhctive Mood
Positive Negative | .
gura, gurab nira, nirab o
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APPENDIX 4

Lenition

As already mentioned (see note § on initial mutation in introduction)
lenition involves, generally speaking, changing of stop consonants to
fricative and the elision of f. This is indicated in the spelling by writing
of h after the initial consonant letter.

There are some exceptions to the following rules. Such exceptions will
be met with in the text.

Lenition of Nouns

The initial consonant of nouns is lenited,

1 following the an' form of the article which occurs with (see note
on initial mutation in introduction)
a the nominative singular of feminine nouns.
Example:
T4 an bhrog agam. I have the shoe.
b the genitive singular of masculine nouns.
Example:
T4 mac an fhir ag caint. The man’s son is speaking.
¢ the singular following sa(n), in the, den of the and don to/for the.
Example:
Chaith mé mo shaoire sa Fhrainc. I spent my holiday in France.
Note: This rule does not apply to words whose initial consonant
1sd,sort.
Example:
Tabhair den dochtiir é. Give it to the doctor.
2 following the vocative particle a®.
Example:
A Phadraig Pddraig.
Note: This rule applies in singular, plural, masculine and feminine
forms.
3 following the possessives mol my, do' your; a® his.
Examples:
Mo mhila my bag, Do chara your friend; A theach his house.
4 following the prepositions, de, do, faoi, mar, 6, roimh, tri, um.
Examples:
Bhain sé de chrann é. He rook it off a tree.
T4 sé an-deas mar dhuine. He is very nice person. (lit. as a person).
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5 following the preposition ar, except in adverb phrases or where ar

indicates state.
Examples: -
Bhi sé ar bhad. He was on a boat.
Bhi mé ar bhéthar. I was on a road.
Labhair sé ar dhaoine. He spoke of (on) people.
But:
T4 an pictiGr ar crochadh. The picture is hanging.
T4 an long ar muir. The ship is at sea.
Ar fheahbas very good, excellent, is an exception to this rule:
Bhi an cldr ar fheabhas the programme was excellent.
following gan without.
Examples:
Bhi si gan chiall. She was without sense.
Rud gan mhaith is ea é. It’s useless (lit. a thing without good).
This rule does not apply
a where the initial consonant of the following nounis d, f, s, t.
Example:
Gan dearmad without error, without forgetting.
b where gan is followed by a proper noun.
Example:
D’imigh sé gan Pddraig. He left without Pddraig.
¢ i where gan is part of a noun clause or
ii where a following noun is qualified by an adjective.
Examples:

i Abair leis gan pingin a chaitheamh te/l him not to spend a penny.

ii Gan ciall ar bith without any sense.
following idir both.
Example:
Idir fhir agus mhna both men and women.
When idir means between, among it may not lenite.
Idir Sedn agus Pddraig between Sedn and Pddraig.
following thar over, beyond etc.
Examples:
Chuaigh sé thar Chorcaigh. He went beyond Cork.
Léim sé thar dhroichead na habhann. He jumped over the bridge of
the river.
Thar does not lenite when followed by an indefinite noun with
general rather than specific meaning.
Examples:
Chuaigh sé thar saile. He went over sea(c), e abroad
Rith sé thar clai agus thar béthar. He ran over fence and road.

208

10

11

12

13

14

15

16

17

Nouns preceded by the past or conditional form of the copula.
Examples:

Ba dhuine mér é. He was a big man.

Niorbh fheirmeoir €. He was not a farmer.

following aon, chéad.

Examples:

An chéad fhear the first man.

Aon ghluaistean amhdin one (single) motorcar.

This rule does not apply to words that begin with d, s or t.
followmg dhd two except when dh4 is preceded by af ker; a™ their;
ar™ our; bhar® your.

Examples:

dha theach two houses.

mo dha chluais my two ears.

But:

a dha gina her two dresses;

ar dhd mbad our two boats.

Nouns following tri, ceithre, cilig, sé.

See note 11. lesson 4.

Examples:

tri theach three houses.

ciig phunt five pounds.

where a word is prefixed to a noun to form a new word.
Examples:

Leasmbhathair stepmother ;

Priomhcheist the principal question.

Roschrann rosetree.

in the genitive after a feminine noun in the singular.
Examples:

Ni maith liom aimsir bhdisti. 7 do not like rainy weather (baisteach).
Bhi tine mhoéna sa teach. There was a turf fire in the house. (mébin)
in the genitive following a plural noun ending in a slender
consonant.

Exampile:

buidéil ghloine glass bottles.

in the genitive of proper nouns.

Examples:

leabhar Shedin Sedn’s book.

Cathair Chorcai Cork city.

when qualified by a defined noun (in gen.)

Examples:

Siopa an bhaistéara the butcher’s shop. (biistéir).
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Bhi sé ag doras shiopa an bhaistéara. He was at the door of the
butcher’s shop.

Doras an ti the door of the house.

Os comhair dhoras an ti in front of the door of the house.

The Lenition of Adjectives

The initial consonant of an adjective is lenited following its noun when it
1 qualifies a feminine noun in the Nominative Singular.
Examples:
Ta an bhean mhér ag caint. The big woman is speaking.
T4 b6 bheag sa phéirc. There is a small cow in the field.
Rinne sé obair mhaith. He did good work. ‘
2 follows a masculine noun in the singular, genitive or vocative cases.
Examples:
Sin ¢é teach an fhir mhéir. That's the big man’s house.
Tar i leith a fhir bhig. Come here little man.
3 follows a noun in the plural ending in a slender consonant.
Examples:
Na fir mhoéra the big men.
boird bheaga small tables.
4 follows the Past and Conditional of the Copula.
Examples:
Ba mhaith an rud é. It was a good thing.
Diirt sé gur bhocht an scéal é. He said it was a poor story.

Lenition of the Verb

Verbs are lenited as shown in the Paradigms in Appendix 1 and

Appendix 2. .

The following are examples of leniting forms used with the verb.

Art Ar cheannaigh sé é? Did he buy it?

Cart Cir cheannaigh sé é? Where did he buy it? .

Gurt Diirt sé gur cheannaigh sé é. He said that he bought it. '

Nar® Diiirt sé nar cheannaigh sé é. He said that he did not buy it.

Nart Nir cheannaigh sé é? Did he not buy it?

Nar® Nér cheannai sé é! May he not buy it!

Nior" Nior cheannaigh sé é. He did not buy it.

Sular® Bhi rothar aige sular cheannaigh sé an gluaistean. He had
a bicycle before he bought the motorcar.

Nit Ni cheannaionn sé é. He does not buy it.

at Sin é an fear a cheannaionn é. That is the man who
(that) buys it.
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faoinar® Sin é an bosca faoinar chuir sé é. That is the box under

which he put it.

inar™ Sin é an bosca inar chuir sé é. That is the box in which
he put it.

lenar® Sin é an casir lenar bhuail sé é. That is the hammer with
which he struck it.

énar® Sin € an fear énar cheannaigh sé é. That is the man
from whom he bought it.

trinar® Sin i an fhuinneog trinar chuir sé an chloch. That is the

window through which he put the stone.

Rules for Eclipsis

The consonants b, ¢, d, f, g, p, t are subject to eclipsis. In writing the
eclipsing consonant is written before the consonant to be eclipsed.
The following are the eclipsed forms.

The original consonant is in brackets: m(b); g(c); n(d); bh(f); n(g);
b(p); d(t). With the exception of ng all these are pronounced

like the first letter of the cluster thus: mb=m, gc=g, nd=n, bhf=bh,
bp=>b, dt=d.

ng is pronounced like ng in sung.

Eclipsis of the Noun

The noun is eclipsed following the article
1 in the singular when used with a preposition other than de®, do",
iN, (de’, do", i combine with the article to form den", don", san",
sab).
This rule does not apply to nouns whose initial consonant is d or t,
Examples:
Ag an mbord at the table
feis an bhfear with the man
but
ar an doras on rhe door.
2 in the genitive plural.
Example:
Scoil na mBuachailli the boys’ school.
The noun is eclipsed
3 following the possessives 4™ our,; bhur™ your; aN their;
Examples:
Ar gcapall our horse
Bhur dteach your house _
4 following dhd when preceded by the above possessives.
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Example:
Ar dhi ngluaistedn Our two cars
5 following seacht seven, ocht eight, naoi nine; deich zen.
Example:
Seacht gcéad seven hundred
6 following the preposition i without the article
Examples:
i geathair in a city
i bpairc in a fleld
Note: When a vowel appears where a consonant would have been
eclipsed it is preceded by n except where the final consonant of the
preceding word is n.
Examples: _
Ceol na n-éan the song of the birds
Ar n-athair our Father
but
Ar an uisce on the water

Eclipsis of the Adjective

Adjectives which precede nouns follow the same eclipsis rule as
nouns.

Examples:

Ar gcéad mhac our first son.
I ngach ait in every place.

Eclipsis of the Verb

The verb is eclipsed
1 following the relative particles daN and nach™.
Example:
Gach aon duine d4 (nach) dtagann. Everyone who comes, (does not
come). . ‘ N
2 following the dependent relative particles and conjunctions an™,
cd™, daN (conditional), go®, mura®™, nach®™, sula®™,
Examples:
An bhfuil sé agat? Have you got it?
Ci dtéann sé? Where does he go?
D4 mbeadh sé agam. If I had it.
Diirt sé go bhfanfadh sé. He said he would stay.
Go dtuga Dia ciall d6. (May) God give him sense.
Sula dtiocfaidh sé before he comes (will come).
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a¥ particle used before numerals when
they follow a nourn or occur in
isolation : a haon one; a d6 two

a" vocative particle: a Phadraig
Patrick!

at (/m), his, its; a mhala his bag;
ta a fhios agam [ know, /ir. I have
its knowledge

a" (f) her, its; a mala her bag

aN their; a mbosca their box

aL (relative particle) an fear a chuireann
the man who puts

a (rel. pron.) who, that, which, what;
sin a bhfuil agam that’s all I have

4t at his/its; t4 an bata & bhriseadh
aige the stick is being broken by
him, Jir. at its breaking

a" at her/its; ta anf huinneog 4 glanadh
aige the window is being cleaned
by him, /it. at its cleaning

4" at their; ta na boscai 4 mbriseadh
aige the boxes are being broken
by him, /iz. at their breaking

abair (irr., imper., 2nd sg.), tell, say;
See paradigm in appendix to
explanatory notes

abairt (f., gsg -te, npl. -ti) sentence
(gram.)

abhaile (adv.) home, towards home,
homewards

abhainn (f., gsg. -ann, npl. aibhneacha),
river

Abhainn Mhér na Mumbhan (Pr. n.)
The Munster Blackwater

dbhar (m., gsg. -air, npl. id.) stuff,
material, subject matter

abhus here (at this side)

ach but, except

acu see ag

adh (m., gsg. aidh) luck bhi an t-adh
linn we were lucky

adhastar (m., gsg. -air, npl. id.)
halter (horse)

adhmad (., gsg. -aid, npl. id.)
timber, wood

aduaidh (coming) from north

aer (m., gsg. aeir) air

L

aerajocht (£, gsg. -ta, npl. -tai) an
open-air concert or festival

aerfort (m., gsg. -oirt, npl. id) airport

afach however (does not begin a
sentence)

Afraic (f., gsg. -ce) Africa

ag (prep.) at, by, with. Personal
inflected forms: sg. 1st pers. agam;
2nd pers. agat; 3rd pers. m. aige;
[ aici; pl. 1s1 pers. againn;
2nd pers. agaibh; 3rd pers. acu.
With verbals, corresponding to
present participle in English:
ag dul going

agaibh see ag

againn see ag

agallamh (m., gsg. -aimh, npl. id.)
dialogue, interview

agam see ag

agamsa emphatic form of agam.
See ag

aghaidh (f, gsg. -dhe, np/. -dheanna)
face; tugann siad aghaidh ar an
they go to the, they face for the;
ar aghaidh forward; ar aghaidh
libh away with you (pl.), go
forward, go ahead: in aghaidh per
in aghaidh na seachtaine per week;
le haghaidh for

agat see ag

agus and, while

Aibredn (m., gsg. -4in) April

aice in phr. in aice in the immediate
vicinity of ; in aice le near to

aici see ag

aidhm (f., gsg. -me, np/. -meanna)
aim, purpose

aifreann (m., gsg. -rinn, npl. id.) holy
mass

aige see ag

dilleacht (f, gsg. -ta, npl. -tai) beauty;
ailleacht tire, beautiful scenery,
lir. beauty of country

ailtire (m., gsg. id., npl. -ri) architect

ailtireacht (f., gsg. -ta) architecture

aimsir (f., gsg. -re, npl. -ri) weather,
tense (gram)
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ainm (f., gsg. -me, npl. -mneacha)
name, title, reputation

ainmhi (m., gsg. id., npl. -mhithe)
animal ’

air see ar

airde (f., gsg. id.) height; in airde on
high; in airde staighre upstairs;
see ard

aire (f., gsg. id., npl. -ri) care,
attention

airgead (m., gsg. -gid, npl. id.) money,
silver

airigh (9) perceive, hear, notice

airithe (adj.) certain; in airithe
booked, engaged (telephone etc.)

ais in phr. ar ais back; thainig sé
ar ais he came back

aisti see as

ait (comp. -te) strange, peculiar

ait (f., gsg. -te, npl. -teanna) place,
locality

aithin (10) recognise, know,
distinguish; ni aithneoinn I wouldn’t
know/recognise

aithne (f., gsg. id.) recognition,
acquaintance with; nil aithne agam
air I don’t know him

aithris (11) recite

aitidil (comp. -ila) local

alainn (comp. iille) beautiful, lovely,
splendid

allta (comp. id.) wild; ainmhi alita,
wild animal

am (m., gsg. ama, npl. amanta) time;
am bricfeasta breakfast time

amach out; amadan amach is amach
a complete fool, an out and out
fool

amadan (m., gsg. -ain, npl. id.) fool
(male)

amhain only; fir amhain men only;
ach amhain except, unless; aon 14
amhain one day, on a certain day;
fid amhain even; aon duine amhiin
one person only

amarach tomorrow

ambharclann (., gsg. -ainne, npl. -na)
theatre

amhran (m., gsg. -ain, npl. id.) song;
Ambhran na bhFiann, The Soldiers’
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Song (the title of the National
Anthem)

amhranai (m., gsg. id., npl. -aithe)
singer

amhras (m., gsg. -ais, npl. id.) doubt

ami astray

amuigh out, outside, without
(without movement)

an the (sometimes not translated into
English; see notes on article)

an (interrogative particle, not directly
translatable)

an- (intensive prefix), very: an-mhaith,
very good

anall over (in this direction)

“anam (m., gsg. -ma, npl. -macha)

soul; m'anam my soul!, my word!

aneas (coming) from south

aniar (coming) from west

anios from below; druid anios move
up (in this direction)

anlann (m., gsg. -ainne) sauce

ann see i

anocht to-night

anoir (coming) from east

anois now; anois féin even now,
just now

anonn from here to that side,
beyond; rinne sé anonn air he went
towards him

anraith (m., gsg. id.) soup

anseo here

ansin there, then, thereupon

ansiud there; anseo agus ansiud
here and there

anuas down (from above), past;
le mi anuas for the past month

anuraidh last year

Aoine (f., gsg. id., npl. -nte), Friday;
Dé hAoine on Friday

aois (f., gsg. -se, npl. -seanna) age,
century ; d’aois of age, an seachtud
haois déag the seventeenth century

aon one, single, any

aonach (m., gsg. -aigh, npl. -ntai) fair,
i.e. market

aonar one person; taim i m’aonar
Jam alone . .

aontaigh (8) unite, agree; aontaithe

agreed; na Naisitin Aontaithe the
United Nations

aond one; an t-aoni ceacht is fiche
the twentyfirst lesson; an t-aomi
ceacht déag the eleventh lesson

aosta old, aged

ar (prep.), on. Personal inflected
forms: sg. st pers. orm; 2nd pers.
ort: 3rd pers. m. air; f. uirthi;
pl. st pers. orainn; 2nd pers.
oraibh; 3rd pers. orthu; ta bosca ar
an mbord there is a box on the
table; ta orm [ must; cad a bhi air?
what ailed him? what was wrong
with him? cuireadh moill air he
was delayed

ar bith any

ar ndoigh of course

ar fad altogether, entirely

ar lar fallen, laid low

art at, for; ar chiig phunt for five
pounds

ar (interrogative particle); ar
cheannaigh ti? did you buy?
ar mhaith leat? would you like?

ar said; “ta”, ar seisean “‘yes”, he
said

aran (m., gsg. -ain, npl. id.), bread

araon both

arbh was it: arbh é Déaglana . ..
was it Déaglan who . ..

ard (comp. airde), high, tall, toud;
ardeaspag archbishop

ardaigh (8), raise

ardan (m., gsg. -ain, npl. id.),
platform, stage, high place;
ardléim high jump; capall ardléime,
jumper, jumping horse

aréir last night

argéint (1., gsg. -6na, npl. -Ginti)
argument

aris again

arm (m., gsg. airm, npl. id)) army,
weapon

arsa said; “ta”, arsa Sedn “yes”,
said Sean

ard in phr. ari anuraidh beyond, the
year before last

as (prep.). out, out of Personal
inflected forms: sg. 1st pers. asam;

2nd pers. asat; 3rd pers. m. as,
f. aisti; pl. 1st pers. asainn; 2nd
pers. asaibh; 3rd pers. astu.
dul as way out; nil dul as agam I have
no way out i.e. I must

asaibh see as

asainn see as

asal (m., gsg. -ail, npl. id.) donkey

asam see as

asat see as

ascaill (f, gsg. -le, npl. -li) armpit

astu see as

at (1a), swell ta sé ata, it is swollen

at (m., gsg. ait npl. id.) swelling

ata (bi)

athair (m., gsg. -ar, npl. aithreacha)
father; mo sheanathair my
grandfather; athair céile
father-in-law

athas (m., gsg. -ais, npl. id.) joy,
pleasure, enjoyment; ta dthas orm
1 am glad

athraigh (8) change, alter, vary,
modify

athrii (m., gsg. -raithe, npl. -ruithe)
change

ba see is

ba (f., gsg. id., npl. banna) bay

ba (., gsg. baite) drowning

babhta (m., gsg. id., npl. -ai) bout,
round

bac (m., gsg. -aic, npl. id.} hindrance
stop; n& bac leis never mind,
don’t bother

bad (m., gsg. baid, npl. id.) boat

badéir (m., gsg. -6ra npl. -ri) boatman

baigh (5), drown; bafar ti you will
be drowned/drenched

baile (m., gsg. id., npl. -lte) home,
town; sa bhaile at home; in place
names: Baile an Fhirtéaraigh the
name of a village in an Irish-
speaking part of Co. Kerry,
anglicised “Ballyferriter™

Baile Atha Cliath (Pr. n.) Dublin

bailigh (9) bring together, collect,
gather; ag bailid gathering,
collecting
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bailiachan (m., gsg. -din, npl. id.)
collection
bain (2), pluck, dig, cut, take away,
strip; ag baint an fhéir cutting the
hay/grass; an ait a bhaint amach
to reach the place
bainisteoir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
manager
bainistiocht ( /., gsg. -ta, npl. -tai)
management
bainne (m., gsg. id.) milk
baint see bain
bainte participle adj. of bain take
baire in phr. i dtesach baire in the
first instance, in the beginning
baisteadh (m., gsg. id.) baptism;
ainm baiste baptism name /.e.
Christian name, given name
baisteach (f., gsg. -ti) rain
baite drowned: ta sé baite he is
drowned. See ba
ball (m., gsg. baill, npl. id.) limb,
member, spot, place, separate
article of dress, furniture etc.;
gach aon bhall everywhere;
ball den rialtas member of the
government; ar ball later on,
presently, in a short time
balla (m., gsg. id., npl. -ai) wall
ban (comp. -dine) white
ban see bean
banaltra (f., gsg. id., npl. -ai) nurse
banc (m., gsg. bainc, npl. id.) bank
(money etc.)
banna (m., gsg. is., npl. -ai) band
bannai ceoil bands /.e. groups of
musicians
band desertion. bani na tuaithe, the
desertion of the country, the
flight from the land
baol (m., gsg. -oil, npl. id.) danger
bardas (m., gsg. -ais, npl. id.)
corporation i.e. municipal
corporation
barr (m., gsg. -airr, npl. -ra) top;
de bharr because of, as a result of
barra (m., gsg. id., npl. -ai) bar
(chocolate, etc.)

bas (m., gsg. -ais, npl. -sanna) death;

i mbaol bais in danger of death; |

216

fuair sé bas he died

bata (m., gsg. id., npl. -ai) stick

beag (comp. 1u) little, small; rud beag
le hithe a little to eat; is beag 14
there are few days

beagan (m., gsg. -din) little, few

beagnach almost

béal (m., gsg. -€il, npl. id.) mouth

Béal Feirste (Pr. n.) Belfast

béaloideas (m., gsg. -dis) folklore

Bealtaine (f., gsg. id.) May

bean (f., gsg. mnd, npl. ban) woman,
wife; Bean Ui Chathain, Mrs O
Cathain; bean an ti woman of the
house; bean ti housewife; bean
chéile wife

beannaigh (8) bless

Béarla (m., gsg. id.) English
language

beartaigh (8) plan; ta beartaithe agam
1 have planned

beatha (f., gsg. id., npl. -ai) life i.e.
existence

beidh (bi)

béile (m., gsg. id., npl. -li) meal;
dha bhéile sa la two meals per day

béim (f., gsg. -me, npl. -meanna)
emphasis

beir (irr., imper., 2nd sg.) bear, take,
bring, carry, catch. See paradigm
in appendix to explanatory notes

beirt (f., gsg. -te, npl. -teanna) two
people

beo alive, living

beoir (f., gsg. -orach, npl. -oracha)
beer

b’fhearr it would be better

b’fhéidir perhaps, maybe

b’fhéidir it would be possible

bheadh (bi)

bhéarfadh (beir)

bheina (bi)

bheith (bi); le bheith to be; a bheith
ann to be therefin it

bhfuil (bi)

bhi (bi)

bhur™ your (pl.)

bi (irr., imper., 2nd sg.) to be
See paradigm in appendix to
explanatory notes

bia (m., gsg. id., npl. -anna) food, meal
biachlar (m., gsg. -air, npl. id.) menu
bileog (f., gsg. -oige, npl. -0ga) leaflet
bille (m., gsg. id., npl. -1i) bill
bim (bi)
binn (comp. -ne) sweet (of sound)
biodh (bf) biodh ceann eile agat
have another one; biodh geall
gurb ea be certain that it is, you
bet it is
bionn (bi)
bith in phr. ar bith any
blais (2), taste; é a bhiaiseadh to
taste it
blas (m., gsg. -ais npl. -sanna) taste;
blas a fhail ar an mbéaloideas
to relish (the) folklore, to get a
taste from folklore; ta sé blasta
agam [ have tasted it
blasta (comp. id.) tasty
blath (m., gsg. -aith, npl. -thanna)
flower, bloom, blossom
bliain (f., gsg. -ana, npl. usually
blianta ; bliana after numerals);
i mbliana this year
bhis (1., gsg. dis, npl. -sanna) blouse
bé (f., gsg. id., npl. ba) cow
bocht (comp. boichte) poor
bog (comp. boige) soft
Béinn Boyne (river)
béithre see béthar
boladh (m., gsg. -aidh) smell
bolg (m., gsg- boilg, npl. id.) belly,
stomach
bonn (m., gsg. boinn, npl. id.) tyre
bord (m., gsg. boird, npl. id.) table,
board
bosca (m., gsg. id., npl. -ai) box
béthar (m., gsg. -air, npl. béithre)
road, way, avenue
bradan (m., gsg. -din, npl. id.) salmon
braid; ag dul thar braid going past
braith (2), feel; an rud a bhraith tu
uait the thing you missed
braoinin (m., gsg. id., npl. -ni) wee
drop
braon (m., gsg. -oin, npl. -nta) drop
brat (m., gsg. -ait, npl. -tacha) flag
brathair (m., gsg. -ar, npl. -dithre)
brother (member of community)

brea (comp. -atha) fine, lovely,
splendid
breac (m., gsg. bric, npl. id.) trout;
breac rua brown trout
bréag (f., gsg. -éige, npl. -ga) lie,
falsehood, deception, deceit
bréagan (m., gsg. -4in npl. id.) toy
breathnaigh (8), examine, look
breis (f., gsg. -se, mpl. -seanna)
addition, increase; breis is more
than
breise additionatl
breith (beir)
breoite sick
bricfeasta (m., gsg. id.) breakfast
briosca (m., gsg. id., npl. -ai) biscuit
bris (2), break; bhi sé ag briseadh he
was breaking; ta sé briste it is
broken; bris ar defeat; briseadh ar
na Gaeil the Irish were defeated
briste (m., gsg. id., npl. -ti) trousers,
pants
brég (f., gsg. -6ige, npl. -ga) shoe,
boot
brén (m., gsg. ~6in) sorrow
brénach (comp. -ai) sorrowful
brostaigh (8) hurry; brostaigh ort
hurry up; ni mér dom brosta I
must hurry; ta sé ag brostu he is
hurrying
briitin (m., gsg. id.) mashed potatoes
bruitineach (f., gsg. -ni) measles
bua (m., gsg. id., npl. -anna) victory
buachaill (m., gsg. -alla, npl. -H) boy
buaigh (5), win; buadh orthu they
were beaten, defeated; ta sé ag
buachan he is winning; ta sé
buaite it is won
buail (2), strike, go bhuail mé é
I struck him; bhuail mé isteach
I went in; ta sé buailte he is
beaten, struck; td am tae buailte
lina tea-time is close to us, it is
almost tea-time; td sé ag bualadh
he is striking
bui yellow
buicéad (m., gsg. -éid, npl. id.) bucket
buidéal (m., gsg. -€il, npl. id.) bottle
buile (f., gsg. id.) madness duine buile
mad man; ta sé ar buile he is mad
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buille (m., gsg. id., npl. -1i) blow;
buille a bhualadh to strike a blow

buiochas (m., gsg. -ais) thanks,
gratitude .

buion {f., gsg. -na, npl. -nta) company
troop; buion cheoil band (/iz.
music band)

biiistéir (m., gsg. -éara, npl. -ri)
butcher

pun (m., gsg. buin, npl. -nanna)
bottom, base; bun na pairce the
bottom of the field; faoi bhun
less than, under

bunaigh (8), found, establish;
ag bunii founding

buniis (m., gsg. uis) foundation;
bunus maith eolais a good
foundation (of knowledge)

bus (m., gsg. id., npl. -sanna) omnibus

caN (interrogative), where, whether,
whence; ¢a bhfios duit? how do
you know?
cabaiste (m., gsg. id.) cabbage
cabhair (f., gsg. -bhrach) help
cabhraigh (8), help: cabhraigh leis
help him
cad (relarive and interrogative pronoun)
what, whence, wherefore; cad ina
thaobh? what about? why?
caifé (m., gsg. id.) coffee
cail (f., gsg. -le, npl. id.) reputation,
fame
cailin (m., gsg. id., npl. -ni) girl
- cailiocht (f., gsg. -ta, npl. -tai)
qualification
caill (2), lose, forfeit; ta sé cailite
it is lost
caillitint (., gsg. -tina, npl. -ti) loss
cdin (2), dispraise; a chiineadh
to dispraise
caint (£, gsg. -te, npl. -teanna) talk
cainteoir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
speaker, (i.e. one who gives a
speech or talk, speaker of a
language etc.)
caipin (m., gsg. id., npl. -ni) cap
cairde see cara
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Ciisc (f., gsg. Casca) Easter
Domhnach Casca Easter Sunday
cafsleén (m., gsg. -ain, npl. id.) castle

caite see caith

caith (2), spend, wear, throw;
caite spent, worn; an mhi seo caite
last month; caithfidh mé I must;
ag caitheamh throwing, spending

caitheamh (m., gsg. -thimh) throw,
act of throwing, spending,
wearing; a chaitheamh, to spend;
caitheamh aimsire pastime

caitin (m, gsg. id., npl. -ni) little cat

caitliceach (m., gsg. -cigh, npl. id.)
catholic

_caitliceach (comp. -ci) catholic

cam (comp. caime) bent, crooked,
dishonest

cam{m (m., gsg. -din, npl. id.) hurley
stick

can (1) sing

canail (f,, gsg.-alach, npl. -dlacha) canal

caoga fifty

caogadu fiftieth

caoi (f., gsg. id., npl. caionna) way,
manner; ¢cén chaoi how

caoireoil (f., gsg. -ola) mutton;
cos caoireola leg of mutton

caol (comp. -oile) narrow

capall (m., gsg. -aill, npl. id.) horse

captaen (m., gsg. -ein, npl. id.) captain

car' (interrogative) where

cara (m., gsg. id., npl. cairde) friend

carbh (inrerrogative) carbh fhios duit?
how did you know?

carr (m., gsg. -airr, npl. -ranna) car

carraig (f., gsg. -ge, npl. -geacha) rock

carraiste (m., gsg. id., npl. -ti) carriage

carta (m., gsg. id., npl. -ai) card;
carta poist postcard

cas (1), turn, twist, meet; casadh ort
mé I met you; castar Sedn air he
meets Sean

casacht (f) cough

casadh see cas

caség (f., gsg. -6Gige, npl. -4ga) coat

castar see cas

casyr """, gsg. -dir, npl. id.) hammer

cat {m., gsg. cait, npl. id.) cat

cath (m., gsg. -tha, npl. -thanna)
battle
cathain (relative and interrogative)
when
cathair (f., gsg. -thrach, npl.
-thracha) city; ardchathair capital
city
cathaoir (., gsg. -reach, npl. -reacha)
chair
cathaoirleach (m., gsg. -ligh, npl. id.)
chairman
cé (interrogative) which, what, who,
Cé acu? which of them?
cé (conjunction) although
ceacht (m., gsg. -ta, npl. -tanna)
lesson
céadt first; an chéad the first; an
chéad cheacht the first lesson
céad one hundred
cead (m., gsg. -da, npl. -danna)
permission
Céadaoin (f., gsg. -ne) Wednesday
Dé Céadaoin on Wednesday
céadd hundredth
ceangail (10), tie; ceangailte tied;
ag ceangail tying
ceann {(m., gsg. cinn, npl. id.) head,
end; i gceann néiméid in a minute;
i.e. at the end of a minute;
ctipla ceann a few; go ceann cupla
14 for a few days; i.e. at the end
of a few days
céanna same, similar; chomh haosta
céanna equally old
ceannach see ceannaigh
ceannaigh (8), buy; cheannaigh mé
1 bought; 4 cheanaach buying it;
ag ceannach buying; toitini a
cheannach to buy cigarettes;
ta sé ceannaithe it is bought
ceannas (m., gsg. -ais) headship
i gceannas in charge
ceantar (m., gsg. -air, npl. id) area,
district
ceap (1), think, invent, compose,
appoint
cearc (f., gsg. circe, npl. -ca) hen;
cearc fhraoigh grouse
céard (interrogative and relative) what

ceardai (m., gsg. id., npl. -aithe)
tradesman (i.e. skilled worker)
cearndg (f., gsg. -oige, npl. -6ga)
square
cearr wrong
ceart (m., gsg. cirt, npl. -ta) right;
i gceart rightly, properly
ceathair four
ceathrar four people
ceathri fourth, quarter
céile each other, one another;
le chéile together
céile (f, gsg. id., npl. -1}) spouse;
fear céile husband; bean chéile
wife
céili (m., gsg. id., npl. -lithe) an
evening musical entertainment
especially with dancing
céim (., gsg. -me, npl. -meanna) step
ceird (f., gsg. -de, npl. -deanna) trade,
skiil, art
ceirnin (., gsg. id., npl. -ni) record
ceist (f., gsg. -te, npl. -teanna) question
ceithre four (with noun); ceithre
bliana four years
cén (interrogative) which, what
ceol (m., gsg. -oil, npl. -lta) music,
enjoyment; bhain siad ceol as
they enjoyed it, [ir. took enjoyment
from it
ceolchoirm (f., gsg. -me, npl. -meacha)
concert
ceolmhar (comp. -aire) musical
ceoltéir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
musician
cheal want cheal patrin for the
want of patrons
cheana already, before
riamh cheana never before;
cheana féin already
choiche ever, never (in time to come)
chomh as, so, equally with; chomh
maith also, as well; chomh mér le
as big as
chonaic (feic)
chuaigh (téigh)
chuala (clois)
chucu see chun
chugaibh see chun
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chugainn see chun; an tseachtain seo
chugainn next week ; tA Sedan
chugainn Sean is (coming) towards
us

chugam see chun

chugat see chun

chuichi see chun

chuig for, at; see chun; chun dul
dul chuig an to go to the

chuige for him, it, to him,it;
chuige put to it, set about it;
see chun

chun (prep.) to, for the purpose of,
towards. Personal inflected forms:
sg. 1st pers. chugam; 2nd pers.
chugat; 3rd pers. m. chuige; f.
chuici; pl. 15t pers. chugainn;
2nd pers. chugaibh; 3rd pers. chucu

ciall (£, gsg. céille) sense, common
sense, reason

ciallmhar (comp. -aire) sensible

cianaibh; 6 chianaibh a short while
ago

Ciarrai (Pr. n., f., gsg. -id.) Kerry

ciarsur (m., gsg. -ir, npl. id.)
handkerchief

cibé whoever, whatever; cibé scéal é
in any case, however

cigire (m., gsg. id., npl. -ri) inspector

Cill Mhaighnedin (Pr. n.) Kilmainham

cine (m., gsg. id., npl. -niocha) race;
an cine daonna the human race

cinedl (m., gsg. -ail, npl. -alacha)
kind, class

cinnte definite, certain, sure; go
cinnte certainly

cionn; os cionn an dorais over the door

cios (m., gsg. -sa, npl. -sanna) rent,
reward, payment; ar cios on rent,
on hire

cisean (m., gsg. -ain, npl. id.) basket

cistin (£, gsg. -ne, npl.-neacha)kitchen

citeal (m., gsg, -til, npl. id.) kettle

cith (m., gsg. ceatha, npl. ceathanna)
shower

cidin (comp. -ne) quiet

clai (m., gsg. -id, npl. <focha) fence

clann (f., gsg. -ainne, npl. -na) family
i.e. children

clar (m., gsg. -air, npl. id.) programme
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cleachtadh (m., gsg. -aidh, npl. -ai)
practice

cléireach (m., gsg. -rith,npl. id.)
clerk, cleric

cliste clever

cloch (f., gsg. -oiche, npl. -cha) stone

clog (m., gsg. -oig, npl. id.) clock,
beli; a chlog o’clock

clois (irr., imper., 2nd sg.) hear;
ag cloisteail hearing; see paradigm
in appendix to explanatory notes

cluas (f., gsg. -aise, npl. -sa) ear

clidach (m., gsg. -aigh, npl. id.) cover

cluiche (m., gsg. id., npl. -chi) game,
match; cluiche peile game of
football, football match

cnamh (m., gsg. -&imh, npl. -mha)
bone; cnamh spairne bone of
contention

cniotdil (3), knit; ag cniotail knitting

cnoc (m., gsg. -oic, npl. id.) hill

codladh (m., gsg. -ata) sleep; ag dul
a chodladh going to sleep

cofra (m., gsg. id., npl. -ai) press,
coffer, cupboard

cogadh (m., gsg. -aidh, npl. -ai) war

cogaiocht (£, gsg. -ta) warfare

cogar (m., gsg. -air, npl. id.) whisper;
thug sé cogar di he whispered to
her

coicis (f., gsg. -se) fortnight; ar feadh
coicise for a fortnight

coileach (m., gsg. -ligh, npl. id.) cock;
coileach fraoigh grouse (male)

coill (f., gsg. -le, npl. -Ite) wood,
forest

coimead (1), keep; a4 choimead being
kept; bhi sé a choimead agam
I was keeping him/it

coinin (m., gsg. -id, npl. -ni) rabbit

coinne (f., gsg. id., npl. -ni)
appointment, meeting, expectation;
faoina choinne for him it

coinneail see coinnigh

coinnigh (9) keep, retain; madra a
choinneadil to keep a dog

c6ip (f., gsg. -pe, npl. -peanna) copy

coir (f., gsg. coérach, npl. céracha)

+ “right, justite, propriety; ba chéir .

go mbeadh sé it should be

Coirb; An Choirb (Pr. n., f) The
Corrib (river)
coirnéal (., gsg. -éil, npl. id.) colonel
cois near, by; cois farraige by the sea,
at the seaside; cois na tine by the
fire
colaiste (m., id., npl. -ti) college
combair; os comhair in front (of)
comhairle (f., gsg. id., npl. -1i) advice,
counsel, council; Comhairle Contae
County Council
comharsa (f., gsg. -an, npl. -ana)
neighbour
comhartha (m., gsg. id., mpl. -ai) sign
comhghairdeachas (m., gsg. -ais)
congratulations
comhlacht (m., -ta, npl. -ai) company
comhra (m., gsg. id., npl. -dite)
conversation
comortas (m., gsg. -ais, npl. id.)
competition
comparaid (f., gsg. -de, npl. -di)
comparison; i gcomparaid le in
comparison with
compordach (comp. -ai) comfortable
conaf living, staying, abiding; ta
cénai air he lives; bionn sé anseo
i gednai he is always here
conas (inrerrogative and relarive) how
coonradh (m., gsg. -nartha, npl.
-narthai) agreement, covenant,
bargain; Conradh na Gaeilge
Gaelic League (organisation)
contae (f., gsg. id., npl. -ethe) county
cor (m., gsg. -oir, npl. id.) move, stir,
turn; ar chor ar bith at all;
in aon chor at all
Corca Dhuibhne the name of an area,
in Co. Kerry, in which Irish is the
dominant language
Corcaigh (Pr.n., gsg. -ai) Cork,
(city and/or county)
corn (m., gsg. ~oirn, npl. id.) cup
(trophy)
corrai see corraigh

Cos (f., gsg. -oise, npl. -sa) leg,
foot; ag coisiocht walking
costa (m., gsg. id., npl. -ai) coast
costas (m., gsg. -ais, npl. id.) cost,
price
costasach (comp. -ai) dear, “‘pricey”’
costil like (i.e. of similar appearance);
costil le P. like P.
co6ta (m., gsg. id., npl. -ai) coat
cra (m., gsg. id., npl. -anna) torment,
pest, nuisance
craiceann (m., gsg. -cinn, npl. -cne)
skin
craiteachan (m., gsg. -ain, npl. id.)
vexatious person
crann (m., gsg. -ainn, npl. id.) tree
craobh (f., gsg. -oibhe, npl. -bhacha)
branch, victory; Craobh na
hEireann The All-Ireland
Championship, fir. the championship
of Ireland
cré (m., gsg. id., npl. -éanna) earth,
soil
creid (2) believe
creideamh (m., gsg. -imh, npl. id.)
belief, religion
creim (2) gnaw
criochnaigh (8) finish. Ta criochnaithe
agam | have finished
Criost (m., gsg. id., npl. -tanna)
Christ
Criostai (m., gsg. -id., npl. -aithe)
Christian
Criostai Christian; na Braithre
Criostai the Christian Brothers
Criostaiocht (£, gsg. -ta) Christianity
eré (m., gsg., id., npl. -6ite) stall
croch (1), hang; bhi sé ag crochadh
an chéta he was hanging the coat;
bhi an c6ta ar crochadh the coat
was hanging
crochadin (m., gsg. -ain, npl. id.)
hanger
crochadh see croch -
croi (m., gsg. id., npl. -ithe) heart
croith (2) shake
crosaire (m., gsg. id., npl. -ri)
crossroads
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corraigh (8), move, stir; iad a chorrai
to move them: ta sé ag corrai he is
' stirring; ta sé corraithe it/he is
moved crua hard
———
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cruach £, gsg. -aiche, np!. -cha) high
mountain; Turas na Cruaiche
climbing the reek, /ir. journey of
the high mountain

cruinnigh (9) hoard, gather together,
assemble; ta siad cruinnithe le
chéile they are gathered together

cruinnit (m., gsg. -ithe, npl. id.)
gathering, assembly, meeting

cu (m., gsg. con, npl. cinna) hound;
Ct Chulainn a character in Irish
mythology

cuach (f., gsg. -aiche, npl. -cha)
cuckoo

cuairt (£, gsg, id., npl. -teanna) visit

cuairteoir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
visitor

cuan (m., gsg. -ain, npl. -nta) bay

cuardaigh (8), search; ag cuardach
searching

cuid (£, gsg. coda, npl. codanna) part,
portion, share, some, few: cén
chuid which part; da gcuid leabhar
to their books, /it. to their portion
of books

cuig five

cuigear five people

cuigia fifth

cuimhnigh (9) remember; chuimhnigh
mé | remembered; is cuimhin liom
I remember; taim ag cuimhneamh
ar | am remembering; ni mér a
chuimhneamh, go mbiodh it must

be remembered that . . . used be...

cuimhne (f,, gsg. id., npl. -ni) memory,
remembrance; ta cuimhne agam air
I have a memory of it, | remember
1t

cuimil (11), rub

clinne (m., gsg. id., npl. -ni) corner

cuir (2) put, send; a chur to put;
cur sios report, account; cur amach
ar knowledge of; ag cur as diinn
troubling us, bothering us, lit.
putting us out; ag cur baisti
raining; ta sé curtha isteach it’s
put in

cuireadh (m., gsg. -ridh, npl. -ri)
invitation

ctirt (f., gsg. -te, npl. -teanna) court
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cdis (f, gsg. -se, npl. -seanna) cause,
reason

cuisle (£, gsg. id., npl. -1i) pulse

cil (m., gsg. -uil, npl. id.) rear

culaith (£, gsg. -the, npl. -thi) suit;
culaith éadaigh suit of clothes

cultir (m., gsg. ~iir, npl. id.) culture

cum (1) compose

cuma (f,, gsg. id., npl. -ai) appearance

cuma indifferent manner, condition,
all the same, equal; is cuma it
doesn’t matter; ar chuma ar bith
in any case; ar aon chuma anyhow

cumann (m., gsg. -ainn, npl. id.)
society, association

cumas (m., gsg. -ais, npl. id.) ability;
td ar do chumas it is possible for
you, you are able, /it. it is in your
ability

cumhra fragrant

cinamh (m., gsg. -aimh) help

cuntas (m., gsg. -ais, npl. id.) account

cupin (m., gsg. -din, npl. id.) cup

ciipla couple, pair, few

cur see cuir

curach (f, gsg. -ai, npl. -cha) canoe

cliramach careful; neamhchiramach
careless

Currach; An Currach The Curragh,
(a place in Co. Kildare)

cirsa (m., gsg. id., npl. -ai) course

cirsai matters, affairs

curtha see cuir

custaiméir (m., gsg. -éara, npl. -ri)
customer

da two (with article); an d4 mhi sin
those two months

da™ if; d&2 mbeadh airgead agam If I
had money

dat of his/its; buille da bhata a blow
of his stick

da* of her/its; buille di bata a blow
of her stick

da™ of their; buille d4 mbata a blow
of their stick

da* to his/its; thug s¢ di dhearthdir é
he gave it to his brother

daiH to her/its; thug si da dearthair é
she gave it to her brother
da™ to their; thug siad di ndearthair é
they gave it to their brother
dada (m., gsg. id.) jot, tittle (used
with negative): ni dhearna sé dada
he didn’t do a jot, he didn’t do
anything
daichead forty
daicheadii fortieth
dail (f., gsg. dala, npl. dalai) assembly
Dsil Eireann the Irish parliament
daingean (comp. -gne) firm
dainséarach (comp. -ai) dangerous
dala such as; dila an scéil a propos,
incidentally, by the way, lit. like
the story
Damer (Pr. n., m.) the name of a
particular Irish-medium theatre
dan (m., gsg. -din, npl. -nta) poem
daoi (m., gsg. id., npl. -ithe) fool
daoibh see do; Dia daoibh Good day,
Good evening
daoibhse emphatic form of daoibh
daoine see duine
daor (comp. -oire) expensive
dar™ of our; buille dir mbata a blow
of our stick
dar™ to our; thugamar dar ndearthdir
é we gave it to our brother
dara second; an dara ceacht the
second lesson
daréag twelve people
dath (m., gsg. -tha, npl. -thanna)
colour
de (prep.) of. Personal inflected forms:
sg. 1st pers. diom; 2nd pers. diot;
3rd pers. m. de, f. di; pl. 1st pers.
dinn; 2nd pers. dibh; 3rd pers. diobh
Dé see Dia
Dé bheathasa chugainn hail!
welcome to us
Dé in the names of the days of the
week : Dé Luain on Monday;
Dé Madirt on Tuesday; Dé
Céadaoin on Wednesday;
Déardaoin on Thursday; Dé
hAoine on Friday; Dé Sathairn on
Saturday ; Dé Domhnaigh on Sunday

dea- (prefix) good; dea-scéal good
news
deabhadh (m., gsg. -aidh) hurry, haste;
déan deabhadh hurry, make haste
deacair (comp. -cra) difficult, hard
deachaigh (téigh)
déag “‘teen”. a haon déag eleven;
a d6 dhéag twelve; a tri déag
thirteen
dealbh (f., gsg. -deilbhe, npl. deilbh)
statue
déan (irr., imper., 2nd sg.) do, make;
ag déanamh doing; a dhéanamh to
do; le déanamh to do; ag déanamh
orm approaching me; T4 sé
déanta agam I have it done
déanach late; nios déanai later;
le déanai of late, lately
déanamh (déan)
Déardaoin (f) (on) Thursday
déarfa (abair)
dearg (comp. deirge) red
dearmad (1), forget; dhearmad mé
I forgot
dearmad (m., gsg. -aid, npl. id))
mistake, error, act of forgetting;
rinne sé dearmad amhain he made
one mistake
dearna (déan)
dearthdir (m., gsg. -dr, npl. -reacha)
brother
deas (comp. deise) nice
deas, 6 dheas southwards
deasca, de dheasca as a (not desirable)
result
deich ten
deichiu tenth
deichniur ten people
deifir (f,, gsg. -fre) hurry, haste;
déan deifir make haste
deimhin (comp. -mhne) certain, sure,
true; deimhin a dhéanamh de to
make certain of
deir (abair)
deireadh last, end; faoi dheireadh at ~
last; an 14 faoi dheireadh the other
day; ar deireadh thiar at long last,
finally
DNeireadh Fémhair October
deireann (abair)
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deirfiur (£, gsg. -fiiir, npl. -racha)
sister

deirigh hind; cosa deirigh hmd legs

deirim (abair)

deisceart (m., gsg. -cirt) the south/
southern region

deisigh (9) repair; ag deisii repairing

deo; go deo for every, always

deoch (f,, gsg. di, npl. -chanpa) drink

deoraiocht (£, gsg. -ta) exile; ar
deoraiocht in (/ir. on) exile

dha two; dhi cheann Fraincise two
French ones

di for her, to her; is fior di true for
her; see do

di dis-
- Dia (m., gsg. Dé, npl. Déithe) God
diabhal (m., gsg. -ail, npl. id.) devil
diaidh rear, end, after, behind,
following; ina dhiaidh sin after that

dian (comp. déine) hard; obair dhian
hard work ; saol dian hard life

dibh see de

digeanta stubborn

dinn see de

dinnéar (m., gsg. -€ir, npl. id)) dinner

diobh see de

diobhaiil (f., gsg. -4la) harm

diol (1), sell, pay; ar diol on sale,
for sale; diolta sold, paid

diom see de

dioma (f., gsg. id.) disappointiuent

diot see de

direach (comp. -ri) dlrect, straight,
just; anois direach just now

dli (m., gsg. id., npl. dlithe) law

do' (possessive) your (sg.)

dé two

do (prep.) for, to. Personal inflected
Jorms: sg. 1st pers. dom; 2nd pers.
duit; 3rd pers. m. dé, f. di;
pl. 1st pers. duinn; 2nd pers.
daoibh; 3rd pers. déibh; Ni mér
dom | must

doé see do

dé dhéag twelve

débair it nearly happened (in. Phr.)
débair dé he almost (failed etc.)

décha likely, probable; is décha
probably
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dochtiir (m., gsg. -tra, npl. -uiri)
doctor

déibh see do

doicheall (m., gsg. ~chill) unwelcome,
inhospitableness :

déigh (5) burn i

ddigh; ar nddigh of course

déigh (f., gsg. id., npl. -gheanna)
opinion; ni déigh liom I don't
think; cad is ddigh leat what is
your opinion, what do you think

doirt (2), spill, pour; ag doirteadh g :
spilling; doirteadh fola spilling of '
blood

doirteadh see doirt

_ dom see do

dombhain (comp. doimhne) deep

domhan (m., gsg. -ain, npl. id.) world

Domhnach (m., gsg. -aigh, npl.
-mhantai) Sunday; Dé Domhnaigh
on Sunday

domsa emphatic form of dom; see do

don to the, for the

dona miserable, unfortunate,
wretched :

donn brown ;

doras (m., gsg. -ais, npl. doirse) door ‘

dorcha dark; ag éiri dorcha getting i
dark

dosaen dozen :

déthain (f), sufficiency, fill, plenty, |
enough; t4 mo dhéthain agam
I have enough

déi-déag twelfth-

drama (m., gsg. id., npl. -ai) drama, '
play

dramaiocht (f., gsg. -ta) the drama;
féile dramaiochta drama festival

dream (m., gsg. -ma, npl. -manna)
group

droch (prefix), bad, unfavourable;
drochiarracht bad attempt;
drochthinneas serious illness

droichead (m., gsg. -chid, npl. -chidi)
bridge

druid (2). move; ag druidim drawing
(i.e. moving n=ar to, away from
etc.)

dua (m., £38. id.) difficulty

duais ([, g5g. <se, npl. -seanna) prize

dubh (comp. duibhe) black

dich (m., gsg. diigh, npl. -channa) ink

diil (£, gsg. -le) desire, fondness,
appetite, longing

duine (m., gsg. id., npl. daoine)
person; duine uasal nobleman,
gentleman ; daoine uaisle gentlemen

duine one person

diinn see do

duirt (abair)

duiseacht (f., gsg. -ta) waking,
(awake); ta sé ina dhiiseacht he is
awake

daisigh (9) awaken; ta sé diisithe he
is awakened

duit see do; Dia is Muire duit good
day etc. (reply to Dia duit).

dul see téigh go; ag dul amach going
out; dul chun cinn progress

dilra (m.) nature; iontais an dilra
the wonders of nature

dun (1) close, shut; t4 sé dinta agam
1 have it closed

dinta see dun

duradh (abair)

é (personal pronoun) he, it, him
ea (neut. pronoun) it (used only with
is); an ea? is it?; ni hea no;
is ea yes
éadach (m., gsg. -aigh, npl. -ai) cloth;
do chuid éadaigh your clothes
eadraibh (prep.) between you
eadrainn (prep.) between us
éadrom (comp. -oime) light
eagal fear; is eagal liom I fear
eagla (f,, gsg. id.) fear; ar eagla lest,
for fear; ta eagla orm I am afraid
eagraiocht (f., gsg. -ta, npl. -tai)
organisation; a eagru organising it
éagsuil (comp. ~ila) various;
ionaid éagsiila various places
éan (m., gsg. éin, npl. id.) bird
Eanair (m., gsg. id.) January
éanlaith (), birds, i.e. birds in
general, birdflocks
Earrach (m., gsg. -aigh) Spring

easpa (f., gsg. id., npl. -ai) want, need,

deficiency

easpag (m., gsg. -aig, npl. id., bishop;
ardeaspag archbishop

eastiit (m., gsg. -dit, npl. id.) estate

eatarthu (prep.) between them

éide (f., gsg. id., npl. -di) uniform

éifeacht (f., gsg. -ta) effect, influence

éigin some, certain; rud éigin
something

eile other, else, another

éileamh (m., gsg. -limh, npl. id.)
demand

éineacht rogether; in éineacht le
together with

eireaball (m., gsg. -aill, npl. id.) tail

Eire (f., gsg. -eann, dative -rinn)
Ireland; Naisitin na hEireann the
Irish nation, lit. the nation of
Ireland; in Eirinn in Ireland

Eireannach (m., gsg. -aigh, npl. id.)
Irishman

Eireannach (adj.), Irish; capall
Eireannach (an) Irish horse

éireoidh see éirigh

éiri see éirigh

éirigh (9) arise, get up, succeed;
ar éirigh leat? did you succeed?
éirigh as give it up; ar éirigh sé as
an deoch? did he give up the drink?
ta Sean ag éiri Sean is arising,
getting up; éireoidh liom I will
succeed ; ta éirithe leis it has
succeeded; ta sé éirithe he is risen

éirithe see éirigh

éis; tar éis after

eisean him (emphatic)

éist (2) listen; ag éisteacht llstemng

eitil (11) fly

eitlean (m., gsg. -din, npl. id.)
aeroplane

eochair (f., gsg. -chrach, npl. -chracha)
key

eolas (m., gsg. -ais) knowledge,
guidance, learning, skill,
information

Eoraip (Pr.n., f., gsg. -rpa) Europe

Eorpach (adj.) European

Eorpach (m., gsg. -aigh, npl. id.)
European
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faca (feic)

fad (m., gsg. faid) length, long, while;
ar fad altogether, entirely, all;
i bhfad far, a long way; na bi
i bhfad don’t be long

fada (comp. faide) long, far; an fada?
how long? chomh fada le x as far
as x; le fada for a long time;
le tamall fada for a long while

fadhb (f., gsg. faidhbe, npl. -banna)
problem

fadé long ago

fig (1) leave; ag fagdil leaving;
ta ceann fagtha there is one left

faic (/) jot, tittle, nothing, anything;
nil faic agam I have nothing

faigh get; bosca a fhail to get a box;
ta sé faighte agam I have got it

fail (faigh) ar fdil available; le fail
available

failte (., gsg. id., npl. -ti) welcome

fainne (m., gsg. id., npl. -ni) ring

fan (1b) wait, stay; ta sé ag fanacht
he is waiting; ddirt sé liom
fanacht he told me to wait, to stay

fanacht see fan

faoi (prep.) under, about; Personal
inflected forms: sg. 1st pers. fiim;
2nd pers. fit; 3rd pers. m. faoi,
/., fithi; pl. 1st pers. fiinn; 2nd
pers. fiibh; 3rd pers. futhu;
faoi dear caused; an madra faoi
dear é the dog caused it; an 14 faol
dheireadh the other day, faoi
dheireadh ar last; faoi lathair at
present; faoi leith special; faoi mar
as

faoina® under/about his; faoina
cheann under his head; faoina
choinne for him

faoina* under/about her; faoina
ceann under her head

faoina™ under/about their; faoina
gceann under their head

faoinar™ under/about our; faeinir
gceann under our head

farraige (f., gsg. id., npl. -gi) sea

fas (1) grow; td sé ag fas he/it is
growing; fear fasta a grown man

fath (m., gsg. -tha, npl. -thanna)
reason; can fith for what reason,
why

feabhas (m., gsg. -ais) improvement,
excellence; athri chun feabhais a
change for the better; ar fheabhas
excellent

Feabhra (f) February

féach (1) look, watch; ag féachaint
orm looking at me

féachaint (£, gsg. -ana) look, to look,
to see; see féach

féad (1) able, can

feadh (f)) length, duration; ar feadh
seachtaine for a week

fear (m., gsg. fir, npl. id.) man; fear
céile husband; fear an phoist the
postman; fear an ti the man of
the house

féar (m,. gsg. féir) grass

fearg (f., gsg. feirge) anger

fearr see maith

feasta henceforth

feic (irr. imper. 2nd) see; (see
paradigm in appendix to explanatory
notes) é a fheicedlil to see it;
ag feiceail seeing

feidhm (f., gsg. -me, npl. -meanna)
function; ag feidhmii functioning

féidir possible; ni féidir liom I cannot;
b'fhéidir perhaps

féile (f., gsg. id., npl. -Iti) feastday,
festival, holiday

féin own, self; mo bhesca féin my
own box; ma ta sé mall féin if he
is slow.inself

feirm (f., -me, npl. -meacha) farm

feirmeoir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
farmer

feirmeoireacht (£, gsg. -ta) farming

feis (f., gsg. -se, npl. -seanna) festival,
(see note 1 lesson 14)

feitheamh (m., gsg. -thimh) waiting;
seomra feithimh waiting room;
bhi sé ag feitheamh he was waiting;
bhi feitheamh an-fhada agam I had
a very long wait

feoil (/. gsg. -ola, npl. -lta) meat

fia (m., gsg. id., npl. -anna) deer

fiabhras (m., gsg. -ais, npl. id.) fever

fiacail (f., gsg. -le, npl. -cla) tooth

fiach (m., gsg. -aigh) hunting;
a bhfiach hunting them

fiacléir dentist

fiafrai (f., gsg. -aithe) act of enquiring

fiafraigh (10), enquire, question;
fiafraigh de ask him; ta sé ag
fiafrai he is enquiring

fianaise (f., gsg. id., npl. -si) evidence

fiche twenty

file (m., gsg. id., npl. -}i) poet

filiocht (£, gsg. -ta) poetry

filleadh return; beidh air filleadh he
will have to return

fion (m., gsg. -na, npl. -nta) wine

fionn fair haired

fior true

fios (m., gsg. feasa, npl. id.)
knowledge; nil a fhios agam
I don’t know

fiosra (m., gsg. -raithe, npl. -ruithe)
enquiry; ag déanamh fiosraithe
making enquiries; ag fiosri
enquiring

fii worth, worthwhile; nior bhfii leis
it wasn’t worth to him, it wasn’t
worth his while

flea (f., gsg. id., npl. -anna) feast,
festival; fled cheoil music festival

fliuch (comp. -iche) wet

fliirseach (comp. -si) plentiful

focal (m., gsg. -ail, npl. id.) word;
ciipla focal a few words

fogair (10) declare

foghlaeireacht (£, gsg. -ta) fowling,
i.e. shooting game etc.

foghlaim (f., gsg. -lama) learning

foghlaim (12B) learn; d’fhoghlaim mé
I learned; tiim ag foghlaim I am
learning; ta sé foghlamtha agam
1 have it learned

foghlamtha see foghlaim

fogra (m., gsg. id., npl. -ai) notice

f6ill; go £6ill awhile, for a while,
yet; fan go féill wait a while

féillin; go féillin a little while

foilsigh (9) publish; foilsionn publishes

foilsionn see foilsigh

féir (2) help; go bhfdire Dia orainn!
may God help us!

foireann (/. gsg. -rne, npl. id.) team,
staff

foirgneamh (f., gsg. -nimh, npl. id)
structure, building

foldir; ni folair it is necessary, one
must, ought; ni folair né ni bhfuair
sé iad it must be that he didn’t
get them

folcadh (m., gsg. -aidh, npl. id.)
bathing

folctha bathing; seomra folctha
bathroom

Foémhar (m., gsg. -air) Autumn

fonamh well, i.e. in health; gan bheith
ar fonamh unwell

formhér (m., gsg. -6ir) most, majority

fos yet

fostaigh (8) employ; duine a fhostd
to employ a person

fostu see fostaigh

Frainc, An Fhrainc (Pr. n., £, gsg.
-ce) France

Fraincis (f,, gsg. -se) French language

Francach (m., gsg. -aigh, npl. id.)
Frenchman

francach (m., gsg. -aigh, npl. id.) rat

freagair (10) answer

freagra (m., gsg. id., npl. -ai) answer

freagrach answerable, responsible

freastail (12A) attend, wait

freastal (m., gsg. -ail) waiting, service

freastalai (m., gsg. id., npl. -aithe)
waiter

freisin also, too

fuacht (m., gsg. -ta) cold

fuair (faigh)

fuar (comp. -aire) cold; ta sé fuar it -
is cold

fud throughout, all over, through,
among; ar fud na haite throughout
the place, all over the place

fiaibh see faoi

fuil (f., gsg. fola) blood; doirteadh
fola bioodshed, spilling of blood

fuinn see faoi

fuinneog (f., gsg. -oige, npl. -oga)
window

fuiithi see faoi

fum see faoi; ag magadh fum
mocking me



furasta (comp. fusa) is furasta é a
dhéanamh it is easy to do it

fut see faoi

fathu see faoi

ga (f.) necessity; ni ga duit é it is not
necessary, it's not a necessity for
you; ni ga é sin there is no need
for that

gabh (1) go, take, accept; gabh mo
leithscéal excuse me, /it. accept my
excuse; gabh abhaile go home;
ag gabhail going, taking; gafa taken

gabhail (f., gsg. -dla, npl. id.) act of
going, taking

gach each, every

Gaeilge (f., gsg. id.) the lrish
language

Gaeilgeoir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
Irish speaker

Gael m., gsg. -eil, npl. id.) Celt,
[rishman

Gaelach (comp. Gaelai) Irish

Gaeltacht (f,, gsg. -ta, npl. -tai) an
Irish speaking area

gafa see gabh

Gaillimh (Pr.n., f., gsg. -mhe) Galway

gair (f., gsg. -re, npl. gartha) laugh,
laughter; ag gaire laughing

gairdin (m., gsg. id., npl. -ni) garden

gairid short

galar (m., gsg. -air, npl. id.) disease

gall (m., gsg. -aill, npl. id.) foreigner

gallinach (f., gsg. ai) soap

gamhain (m., gsg. -mhna, npl. id.) calf

gan without

gann (comp. gainne) scarce

gaofar (comp. -aire) windy

gaoth (f., gsg. -oithe, npl. -tha) wind

garaiste (m., gsg. id., npl. -ti) garage

garbh (comp. gairbhe) rough

garda (m., gsg. id., npl. -ai) guard
An Garda Siochina the guard of
the peace (the Irish police force);
Na Gardai the police

garsun (m., gsg. -uin, npl. id.) boy

gas (m., gsg. gais, npl. -sanna) gas

geal (comp. gile) bright

gealach moon
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geall (m., gsg. gill, npl. id.) bet,
promise; cuirfidh mé geall leat I'll
bet you; mar gheall ar an ait
about the place, i.e. in connection
with the place; mar gheall ar
because of

geall (1), promise; gheall mé dé
I promised him

gearan (m., gsg. -ain, npl. id.)
complaint; ag gearan complaining

Gearmanach (m., gsg. -aigh, npl. id.)
German

Gearmanach (adj.) German; bad
Gearmanach a German boat

Gearmain, An Ghearmain (f., gsg. -ne)
Germany

" Gearmainis (f., gsg. -se) the German

language

gearr (comp. giorra) short

geata (m., gsg. id., npl. -ai) gate

géill (2) yield, submit

Geimhreadh (m., gsg. -ridh, npl. -ri)
Winter

geit (1., gsg. -te, npl. -teanna) fright,
start, jump; baineadh geit as he
was frightened

gheobhaidh (faigh)

giall (m., gsg. géill, npl. -1a) hostage

giolla (m., gsg. id., npl. -ai) porter,
attendant

giorra (m., gsg. id., npl. -raithe) hare

glac (1) accept; ta sé ag glacadh leis
he is accepting it

. glan (comp. -aine) clean

glao (f., gsg. id., npl. -onna) call

glaoigh (5) call; ag glaoch calling

glas (m., gsg. -ais, npl. id.) lock

glas (comp. -aise) green i.e. verdant
(as grass), grey (as horse, stone)

Glas Naion Glasnevin (a place name)

glic (comp. -ce) cunning

gloine (f., gsg. id., npl. -ni) glass

gluais (2) move; ag gluaiseacht moving,

gluaiseacht (f., gsg. -ta, npl. -tai) act
of moving; see gluais

gluaistean (m., gsg. -ain, npl. id.)
motorcar

gluaisteanai (m., gsg. id., npl. -aithe)
‘motorist* i

gnath usual, ordinary; in compounds:
gnathcheisteanna usual questions,
ordinary questions, gnithmhuintir
ordinary people

gniomh (m., gsg. -gnimh, npl.
-mhartha) act

gniomhach (comp. -ai) active

gno (m., gsg. id., npl. -6thai) business

i déanfaidh sé an gné it will do

gnoéthach (comp. -ai) busy

gnéthaigh (8) win, acquire

‘ go (particle used with dependent verb in

! indirect statements, adverbial

i particle used with adjectives to form

, adverbs) to, till, until; ta a fhios

agam go raibh sé ann I know he

was there; go dti to, till; go maith
well
goile (m., gsg. id., npl. -li) appetite,
stomach; tinneas goile stomach
pains
| gorm (comp. goirme) blue
! gortaigh (8) hurt; ta sé gortaithe he is
hurt; ta sé & ghorti he is hurting
him
gurtaithe see gortaigh
gortu see gortaigh
gra (m., gsg. id.) love
grian (f., gsg. gréine, npl. -ata) sun
gruaig (f., gsg. -ge) hair
gual (., -ail) coal
guigh (7) pray
gina (m., gsg. id., npl. -ai) dress
gunna (m., gsg. id., npl. -ai) gun
gur dependent form of verb is; Further
forms : gurb, gurbh
guthan (m., gsg. -ain, npl. id.)
telephone; glaoch guthdin
telephone call

halla (m., gsg. id., np!. -ai) hall
hata (m., gsg. id., npl. -ai) hat

i (in), (prep.), in; Personal inflected
forms: sg. \st pers. ionam; 2nd
pers. ionat; 3rd pers. m. ann, f. inti;
pl. st pers. ionainn; 2nd pers.
ionaibh; 3rd pers. iontu; i mbosca

P
N

}

in a box; in Eirinn in Ireland;
tar i leith come here, come over;
in aor chor at all; in aice near

i (pronoun) her, she, it

iad (pronoun) they, them; iad seo
these

iarann (m., gsg. -ainn, np/. -nai) iron

iarr (1) ask: iarr air ask him;
iarradh air he was asked; ag
iarraidh asking, trying

iarracht (£, -ta, npl. -tai) attempt

iarradh see iarr

iarraidh see iarr

iarsma (m., gsg. id., npl. -ai) relic,
inheritance, something left

iarthar (m., gsg. -air) west, i.e.
western region

iasachta strange, foreign; é thiortha
iasachta from foreign countries

iasc (m., gsg. éisc, npl. id.) fish

iascach; ta sé ag iascach he is fishing
i.e. angling

iascaire (m., gsg. id., npl. -ri) fisherman

iascaireacht (f, gsg. -ta) fishing

idir (prep.) between, both; Personal
inflected forms. pl. 1st pers.
eadrainn; 2nd pers. eadraibh; 3rd
pers. eatarthu; is mor idir bord
agus bosca there is much (i.e. a
great difference) between a table
and a box; idir fhir agus bhuachailli
both men and boys

idirndisiunta international

il- (prefix) many, iliomad several,
plenty

im (m., gsg. ime) butter

imeacht (m., gsg. -ta, npl. -ai) activity
proceeding; see imigh

imeall (m., gsg. imill, npl. id.) border,
verge, boundary

imigh (9) go, depart; ta sé ag imeacht
he is going; diirt mé leis imeacht
I told him to go; ta sé imithe he is
gone

imir (11) play; 4 imirt playing it,
being played; td sé ag imirt he is
playing

imithe see imigh

imni (f., gsg. id.) worry

in see i
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ina ; ina bhfuil in which is

ina® in his; ina phéca in his pocket

ina¥ in her; ina péca in her pocket

ina™ in their; ina bpéca in their
pocket

inar¥ in our

inion (f., gsg. -ine, npl. -nacha)
daughter

inis (11) tell; ag insint telling; t4 an
scéal inste the story is told

inné yesterday

inneal (m., gsg. -nill, npl. id.) engine

innealtéir (m., gsg. -6ra, npl. -ri)
engineer

inniu to-day; an l4 inniu this day

inseoidh see inis

insint see inis

into see i

iomai many, numerous, frequent,
much

jomanaiocht (f., gsg. -ta) hurling

iomarca (f., gsg. id.) excess, too much

ionad (m., gsg. -aid, npl. id.) place,
location, site

ionadh (m) surprise, wonder

ionaibh see i

ionainn see i

ionam see i

fonann same, identical, equal,
equivalent, alike

ionat see i

iontach (comp. -ai) wonderful

iontas (m., gsg. -ais, npl. id.) wonder

iontu see i

iosfaidh (ith)

iris (f., gsg. -se, npl. -si) magazine

is, (verb of simple assertion and
copula connecting a subject and
predicate directly. Not directly
translatable. See notes on the
copula.)

is and; an déu ceacht is fiche the
twenty second lesson, lir. the
second lesson and twenty

isteach in, into (with motion)

istigh within, inside

istoiche by night; istoiche amarach
tomorrow night

ite (ith)

ith eat; td sé ite it is eaten; rud le
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hithe something to eat; fosfaidh sé
he will eat
Il (m., gsg. 1iil) July

14 (m., gsg. lae, npl. laetheanta) day

labhair (10) speak; Gearmsinis a
labhairt to speak German; ta
labhairt na teanga aige he can speak
the language; t4 labhartha agam
I have spoken

lae see la

lag (comp. laige) weak

laethanta saoire holidays

laidir (comp. -dre) strong

laisteas (de) south (of)

. laistiar (de) west (of)

laistigh inside (in relation to some
specific position)

laistios below (in relation to some
specific position)

laithreach without delay; laithreach
baill immediately

lamh (f., gsg. l1dimhe, npl. -mha) hand;
lamh le to hand, near; sintiis
laimbhe a tip

lamhach (m., gsg. -aigh) shooting

lampa (m., gsg. id., npl. -af) lamp

Ian full; a 14n a lot, much;
lansasta fully satisfied

lar (m., gsg. lair, npl. id.) centre;
ar lar laid, low, fallen

las (1) light

lasbhus here (at this side in relation
to a specific position)

lasmuigh outside (in relation to some
specific position)

lastall over, yonder (in relation to a
specific position)

lastéir (m., gsg. -6ra, npl. -ri) lighter

lastoir (de) east (of), (in relation to
some specific position)

lastuaidh north (in relation to specific
point)

lastuas above (in relation to a
particular position)

lathair (f., gsg. -threach, npl.
-threacha) site, present; faoi
Jlathair at present; i lithair present,

. Le. in presence -

le (prep.) with, as, of, by, for, to:
Personal inflected forms: sg. 1st
pers. liom; 2nd pers. leat; 3rd pers.
m. leis, 1. 1éi; pl. Lst pers. linn; 2nd
pers. libh; 3rd pers. leo; mac le
Séamas a son of Séamas; ta sé
anseo le fada he is here for a long
time ; buiochas le Dia thanks be to
God; ta sé le posadh he is to
marry; ta siad le chéile they are
together; ta siad ag caint le chéile
they are speaking to each other;
chomh brei le as fine as

lea (5) melt; ag lea melting

leaba (f., gsg. -apa, npl. -apacha) bed;
seomra leaptha bedroom

leabhar (m., gsg. -air, npl. id.) book

leabharlann (f., gsg. -ainne, np/. -na)
hibrary

leabhran (m., gsg. -din, npl. id.)
booklet

léacht (f., gsg. -ta, npl. -tanna)
lecture

leag (1) lay; leagfaidh sé os do
chombhair, he will lay before you

leag (1) knock (down); bhi sé 4
leagan he was knocking it; td sé
leagtha agam I have it knocked

leagan see leag

léamh see 1éigh

léamh (m., gsg. léimh, npl. -mha)
reading; ta léamh na Gearmainise
aige he can read German, lit. he
has the reading of German

lean (1) continue, follow; na
ceisteanna seo a leanas the following
questions; leanta followed,
continued; ag leandint following

leanbh (m., gsg. linbh, npl. -nai) baby,
child

léann (m., gsg. 1éinn) learning
(i.e. scholarship)

leanta see lean

Jeandint sec lean

leas- (prefix) vice-; leasmhithair
stepmother; leasuachtaran vice-
president

leat see le

leath (1) spread; An Creideamh a
leathadh to spread the Faith

leath half

leathan (comp. leithne) wide

leathar (m., gsg. -air, npl. id.) leather

leathuair halfhour; leathuair tar éis
a d6 half past two

leatsa emphatic form of leat. See le

1€éi see le

leictreach electric

leictreachas (m., gsg. -ais) electricity

léigh (6) read; ta sé léite it is read

leigheas (m., gsg. -ghis, npl. -sanna)
cure, remedy; ni raibh leigheas
agam air [ had no remedy for it,
[ couldn’t help it

1éim (2) jump; ag léimt jumping

léine (f., gsg. id., npl. -nte) shirt

léir (comp. léire) clear; go léir all

léirigh (9) show, make clear;
léiritear is shown; ag léiria showing

léiriu (m., gsg. -ithe, npl. id.) showing
see léirigh

leis with; see le

leisce (f., gsg. id.) laziness

leisceoir (m., gsg. -ora, npl. -ri) an
idler, a lazy person

leiscitil (comp. -ila) lazy

léite see léigh

leith; faoi leith special; tar i leith
come over

leithéid (f., gsg. -éide, npl. -di) kind,
alike, such, such as, the same as

leithreas (., gsg. -ris, npl. id.) toilet,
lavatory

leithscéal (m., gsg. -éil, npl. -lta)
excuse; gabh mo leithscéal excuse
me

lena" with his; lena chara with his
friend

lena* with her; lena cara with her
friend

lena™ with their; lena gcara with
their friend

lenar™ with our

leo see le

leor enough, sufficient; ceart go leor
very well, right enough

Liam (Pr.n., m., gsg. -aim) William

liamhas (m., gsg. -ais) ham

lathréid (£, gsg. -de, npl. -di) ball

libh see le; slian libh farewell (p!.)
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lig (2) allow

figh (7) lick ; bhi sé ag 1i he was
licking

line (/.. gsg. id., npl. -nte) line

liniocht (/.. gsg. -ta, ipl. -taf) drawing

linn (f., gsg. -ne, npl. -nte) time,
period; le linn during

linn see le

tion (1) fill

litir (£, gsg. -treach, np!. -treacha)
letter

litrigh (9) spell; ag litrid spelling

litriocht ( /., gsg. -ta} literature

litrig (m., gsg. id., npl. -ithe) spelling

s (m., gsg, -dis, npl. id.) pike
(i.e. fish)

loch (m., gsg. -cha, npl. id.) lake

Lochlannach (m., gsg. -aigh, npl. id))
Scandinavian, Dang

locht (m., gsg. -ta, npl. -tanna} fault

lofa rotten

1éistin (m.. gsy. id., npl. -pi) lodging

loit (2) destroy; loite destroyed

16n (m., gsg. 16in, npl. -nta) lunch

long (f., gsg. loinge, npl. -ga) ship

lorg search; ag lorg seeking, in
search of: (This verb is treated in
the various tenses as if the second
person imperative form were
lorgaigh; see verb type 8); bhi sé
do mo lorg he was searching for me,
looking for me

luach (m., gsg. -cha, npl. -channa)
value

luachmhac (comp. -aire) valuable

tuaidhe (/., gsg. id.) lead

Luan (m., gsg. -ain); D¢ Luain on
Monday

Juath early, soon; tiocfaidh sé go
luath he will come soon, he will
come early

lui see luigh

luigh (7) lie; ta sé ina lui he is lying
(down)

Luimneach (Pr.n., m., gsg. -nigh)
Limerick

lafar (comp. -aire) athletic

Linasa (., gsg. id.) August

luthchleasa (m) athletics
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mat if
mac (m., gsg. mic, npl. id.) son
Mac Ui Neill Mr. O Néill
mac (/n.,) léinn (gsg. mic 1éinn, npl.
id.) student
macanta (comp. id.) honest
madra (m., gsg. id., npl. -ai) dog
madra rua (m., gsg. id., npl. madrai
rua) fox
magadh (n:., gsg. -aidh) mockery;
ta sé ag magadh fum he is mocking
me
maidin (f., gsg. -ne, np/. -neacha)
morning; ar maidin in the nmiorning,
this morning
mainistir (f., gsg. -treach, npl.
-treacha) monastery, abbey
mair (2) live; go maire ta long life
to you, /ir. may you live
maireachtail (f, gsg. -ala) living
mairseail march; ta sé ag mairscail
he is marching
Mairt (f), Tuesday; Dé Mairt on
Tuesday
mairteoil (f., gsg. -ola) beef
maistir (m., gsg. id., npl. -tri) master
maith (comp. fearr) good, well;
maith go leor very well; maith tha
good, good man, well done; ar
mhaith leat would you like;
b'fhearr liom | would prefer; is
fearr liom 1 prefer; is fearr € sin ;
that is best |
mala (m., gsg. id., npl. -ai) bag
mall (comp. moille) slow; go mall
slowly
mar (conjunction, ad., prep.) therefore '
then, because, like, as: mar sin
like that, as that; an mar sin é? ;
is it like that? is that so?
mar sin féin even so .
maraigh (8) kill; maraiodh é he was
killed .
maraiodh see maraigh ‘
marbh dead i
marc (m., gsg. mairc, npl. -canna) {
mark ; lJanmharc full marks
marcach (m., gsg. -aigh, npl. id.) l
horseman, rider
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marcaiocht ( /., gsg. -ta) act of riding;
ag marcaiocht riding

margadh (m., gsg. -aidh, npl. -ai)
bargain

Marta (m), March

mas if it is; mas ea if so, then

matamaitic (f, gsg. -ce) mathematics

mithair (£, gsg. -ar, npl. -threacha)
mother

mé (pronoun) 1, me

meabhri, ag meabhri reminding

méad amount, many; ¢é mhéad how
many

mean middle; mean lae midday;

mean oiche midnight; Mean Fomhair
September

mear (cormp. mire) quick ; go mear
quickly

méar (f., gsg. méire, npl. -ranna)
finger

meas (m., gsg. -sa) regard, respect,
esteem

meas (1) think, presume

measa see olc

measc (m), midst; i measc in the
midst, among

measc (1) mix

meascan (m., gsg. ain, npl. id.)
mixture

meath (m., gsg. -tha) act of declining,
decline; ta sé ag meath he is
declining

méid (/m) amount cé mhéad what
amount, how much; ¢é mhéad é
sin? how much is that

Meiricea (m., gsg. id.) America

meisce (f,, gsg. id.) drunkenness;
ar meisce drunk

Meitheamh (m., gsg. -thimh) June;
Mi an Mheithimh the month of
June

mbhuise (inrerjection) indeced

mi (., gsg.- miosa, npl. -mionna) month

mi (prefix) dis-; mishasta dissatisfied

mile thousand; leis na milte bliain
for thousands of years

mile (m., gsg. id., npl. -ite) mile

milis (comp. -Ise) sweet

miliu thousandth

milsedn (m., gsg. -ain, npl. id.) sweet

minic {comp., gsg. -ce) often;
romhinic too often

minigh (9) explain; ag minig
explaining

miniud (m., gsg. -ithe, npl. id.)
explanation; ag minid explaining

mise emphaiic form of mé 1, me

misean (m., gsg. misin, #pl. id.) mission

mo* my ‘

moé see mor

moill (/.. gsg. -le) delay

moille see mall

moin (/., gsg. mona) turf

mol (1) praisc. propose, suggest,
recommend; a mholadh to propose,
praise, etc.; ag moladh proposing,
praising etc.; ta sé molta he it is
praised etc.

molta see mol

monarcha ( /., gsg. -an, ap/. -ana)
factory

mor (comp. mo) big, large, much;
£0 mor very much; ba mhér linn
we would appreciate, /lit. it would
be much with us; ni mér dom 1
must; go mor mor espevially;
mor le friendly with

moéran {m., gsg. -din) a lot, many

mor-roinn ( f., gsg. -ne, npl. -ranna)
(/). continent

morshidl (m.) gsg. -Gil, npl. id.)
parade, /ir. big walk

mothaigh (8) fec!

muc (f., gsg. muice, npl. -ca) pig

miich (1) quench; td sé ag michadh
na tine he is quenching the fire

muchadh see much

muiceoil (f., gsg. ~ola) pork

muid we

muin (2) teach; ta sé ag miineadh he
1s teaching

miineadh see miin

mdinteoir {m., gsg. -ora, npl. -ri)
teacher

muinteoireacht ([, gsg. -ta) teaching

muintir (£, gsg. -re) community,
family, “people™, party, followers,
etc.; Muintir Chorcai the People of
Cork: de Mhuintir Cheallaigh of
the O Ceallaigh family
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muir (f., gsg. mara) sea

Muire (f., gsg. id.) The Virgin Mary
mura if . . . not

murar if . . . not

na the (genitive singular and plural
form of an; see note on article in
explanatory notes)

na (negative particle); Is fearr bus na
traein a bus is better than a train;
is fearr liom traein na bus [ prefer
a train to a bus; na déan é sin
don’t do that

na nor, neither

nach (negative interrogative); nach
bhfuil an Fhraincis agat? have you
not French?

nach (negative particle used with
dependeni form of verb}; diirt sé
nach raibh sé anseo he said (that)
he was not here

nadair (m., gsg. -Gir) nature

naduartha natural; go nadurtha
naturally

naisiun (m., gsg. -uin, npl. id.) nation

naisiunta national

naoi nine

naomh (m., gsg. -oimh, npl. id.) saint

naonur nine people

naoscach (f., gsg. -aigh, npl. -cha)
snipe

naot ninth

nar (negative particle with dependent
form of verb); diirt sé nar imir sé
he said that he did not play

nar (negative interrogative particle);
nar dhin ta é? did you not close it?

neamh (prefix implying absolute
negation or non existence), non-,
-less; neamhchiramach careless

neart (m., gsg. -nirt) strength

ni (simple negative particle with
dependent form of verb); ni rachaidh
sé he will not go; ni hea no

ni (m., id., npl. nithe) thing

nil (negative of ta) (bi)

nior ( form of ni used in perfective);
nior mhaith liom 1 would not like;
nior cheannaigh mé I did not buy
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nios (particle used with comparatives);
nios mé more; nios déanai more
late, later

nithe see ni

no or

nocha ninety

nochadi ninetieth

néiméad (m., gsg. -éid, npl. id.)
minute

Nollaig (., gsg. -ag, npl. -gi)
Christmas

Nollaig December; Mi na Nollag
the month of December

Normanach (m., gsg. -aigh, npl. id.)
Norman

“nos (m., gsg. -nbis, npl. -sanna)

custom, habit, manner; ar nés
cuma liom in an indifferent manner

néta (m., gsg. id., npl. -ai) note

nua (comp. id.) new

nuachtan (m., gsg. -ain, npl. id.)
newspaper

nuair when

6 (prep.) from, since; personal
inflected forms: sg. 1st pers. ugim;
2nd pers. uait; 3rd pers. m. uaidh,
f. uaithi; pl. 1st pers. uainn; 2nd
pers. uaibh; 3rd pers. uathu;
céard ata uait? what do you want?

6 shin ago; deich mbliana é shin ten
vears ago

6 (interjection), oh

obair (f., gsg. oibre, npl. oibreacha)
work ; ta sé ag obair he is working;
an uile shaghas oibre every kind of
work

ocht eight

ochtar eight people

ochté eighty

ochtédu eightieth

ochtii eight

ocras (m., gsg. -ais) hunger; ti ocras
orm [ am hungry

6g (comp. dige) young; sagart 6g
curate, lit. young priest

églach (m., gsg. -aigh, npl. id.)
saldier, volunteer; Oglaigh na
hEireann ‘Thé Irish Volunteers

bglaigh see dglach

oibritheoir (m., gsg. -ora, npl. -ti)
worker

oiche (f, gsg. id., npl. -eanta) night;
an oiche faoi dheireadh the other
night

oideachas (m., gsg. -ais) education

oifig (£, gsg. -ge, npl. -gi) office;
Oifig an Phoist the Post Office

oifigeach (m., gsg. -gigh, npl. id.)
officer

oidhre (m., gsg. id., npl. -ri) heir

oilean (m., gsg. -din, npl. id.) island

oilithreacht (1., gsg. -ta, npl. -tai)
pilgrimage

oiliuint (f., gsg. -1ina) training; easpa
oilidna lack of training

oilte (adj.) trained, skilled; fear oilte
skilled man

éinseach (f., gsg. -si, npl. -seacha)
female fool

oir (2) suit

oireachtas (m., gsg. -ais, npl. -sai)
assembly, convocation, festival
(see notes)

oiread (m., gsg. -rid, amount, size,
quantity; an oiread sin that amount;
ach an oiread either, /iz. butasmuch

oiriinach (comp. -ai) suitable

oirthear (m., gsg. -thir) east, eastern
region; Méan Oirthear Middle East

oirthuaisceart (m., gsg. -cirt) northeast,
lit. eastern north; northeastern
region

61 (1A) drink; ag 6l drinking

ola (f., gsg. id., npl. -ai) oil

6lachdn (m., gsg. -din) act of
drinking; an iomarca élachdin too
much drinking

olann (f., gsg. -olla) wool

olc (comp. measa) bad, wicked vile,
treacherous, malicious; nil sé go
holc its not bad; nios measa worse

ollmhargadh (m., gsg. -aidh, npl. -ai)
supermarket

olta (adj.) drunk, i.e. swallowed

on from the

6nat from his; 6na theach from his
house

6na* from her; 6na teach from her
house

6na®™ from their; éna dteach from
their house

o6nar® from our; 6nir dteach from
our house

or (m., gsg. -6ir) gold; slabhra éir
gold chain

oraibh see ar

oraid (f., gsg. -de, npl. -deacha)
oration, speech

orainn see ar

oraiste (m., gsg. id., npl. -ti) orange;
sit oraiste orange juice

ordaigh (8) order; diirt sé liom é a
ordu he told me to order it

ordi (m., gsg. -aithe, npl. -uithe)
order; see ordaigh

orm see ar; td orm I must; ta ocras
orm | am hungry; Sein ati ormsa
I am Sean i.e. my name is Sedn

ort see ar

ortsa (emphatic form of ort); nil
aithne agam ortsa I don't know you

orthu see ar

os (prep.) above, over, upon, in
front of; os comhair an dorais in
front of the door; os cionn an
dorais over the door, above the duor

oscail (10) open; ta sé ar oscailt it is
open; ta sé oscailte agam I have
it opened

oscailt (f, gsg. -te, npl. -ti) opening

osta (m., gsg. id., npl. -ai) hospitality,
lodging; teach ésta hotel

6stan (m., gsg. -ain, npl. id.) hotel

othar (m., gsg. -air, npl. id.) patient

otharcharr (m., gsg. -airr, npl. -ranna)
ambulance

Padraig (Pr.n., m.) Patrick

paidir (£, gsg. -dre, npl. -dreacha)
prayer; An Phaidir Lord’s Prayer,
lit. The Prayer

paipéar (m., gsg. -€ir, npl. id.) paper,
newspaper

pairc (f, gsg. -ce, npl. -ceanna) field,
park; Pairc an Chrocaigh Croke;
Park
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pairteach participate; bhi sé pairteach
ann he participated in it

paisinéir (m., gsg. -éara, npl. -ri)
passenger

paiste (m., gsg. id., npl. -ti) child

paistidil (comp. -ila) childish

paraid (f, gsg. -de, npl. -deanna)
parade

paroiste (m., gsg. id., npl. -ti) parish;
an sagart pardiste the parish priest

patran (m., gsg. -uin, npl. id.) patron;
cheal patrin for want of patrons

peaca (m., gsg. id., npl. -ai) sin

peann (m., gsg. pinn, npl. id.) pen

peann (m) luaidhe lead pencil, pencil

peil (1., gsg. -le) football

péirse (f., gsg. id., npl. -si) perch

peitreal (m., gsg. -ril) petrot

péitseog ( £, gsg. -oige, npl. -ga) peach

piasin (m., gsg. -uin, npl. id.) pheasant

pictiar (m., gsg. dir, npl. id.) picture

pingin (f., gsg. -ne, npl. -ni) penny

pinn see peann

piopa (m., gsg. id., npl. -ai) pipe

piorra (m., gsg. id., npl. -ai) pear

piosa (m., gsg. id., npl. -ai) piece

plé (m., gsg. id.) act of contending,
dealing with; see pléigh

plean (m., gsg. -ain, npl. -nanna) plan

pleandil (m., gsg. -dla) planning;
cead pleanala planning permission

pléigh (6) dispute, plead, plead with;
chun cursai Iéinn a phlé to discuss
matters of scholarship

pobal (m., gsg. -ail, npl. id.) public,
people, community

poblacht (£, gsg. -ta, npl. -tai)
republic

péca (m., gsg. id., npl. -ai) pocket

poibli (adj.) public; labhairt go poibli
speaking publicly

poitigéir (m., gsg. -éara, npl. -ri)
chemist

poll (m., gsg. -0ill, npl. id.) hole

ponaire (f., gsg. id., npl. -ri) bean

portach (m., gsg. -aigh, npl. id.) bog

pos (1) marry; td sé pdsta he is
married

post (m., gsg. poist, npl. -tanna) post,
mail
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post (/.. gsg. poist, npl. -tanna) post,
job

praghas (m., gsg. -ais, npl. -sanna)
price

prata (m., gsg. id., npl. -ai) potato

preap (1) hop, jump

priomh (prefix) principle, chief

priomhaideach (comp. -di) private

priomhfhile (m., gsg. id., npl. -li)
principal poet

priostn (m., gsg. -uin, npl. id.) prison

prés (m., gsg. -6is) prose

protastinach (adj.) protestant

Protastunach (m., gsg. -aigh, npl. id.)
Protestant

puinn (particle) much, any; ni bhionn
puinn ama agam | don’t have
much time

punt pound (money)

ra (abair)

rachadh (téigh)

radhare (f., gsg. -airc, npl. -canna)
view, faculty of sight or vision

raibh (bi); go raibh ta that you were

raidié (m., gsg. id.) radio

ramhar (comp. -aire) fat

rang (m., gsg. -ga, npl. -ganna) class

ras (m., gsg. rais, npl. -sai) race

rasaiocht (f., gsg. -ta) racing

rath (m., gsg. -tha) prosperity

ré (f., gsg. id., npl. réanna) age,
period of time, duration

réasunta (adj.) reasonable

réidh (comp. -dhe) ready, finished,
smooth

reilig (£, gsg. -ge, npl. -gi) cemetery

réim (f., gsg. -me, npl. -meanna) sway,
power, authority; cuireadh deireadh
lena réim an end was put to their
power

réir; de réir a chéile by degrees,
gradually; da réir accordingly

réitigh (8) agree

reoite (adj.) frozen; uachtar reoite ice
cream

ri (m., gsg. id., npl. rithe) king

rialaigh (8) rule

rialta (adj.) regular, go rialta regularly

.
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rialtas (m., gsg. -ais, npl. id.)
government

riamh ever, never (i.e. it any time
in the past)

rian (m., gsg. -ain, npl. -nta) mark,
sign

riar (1) distribute

rince (m., gsg. id., npl. -ci) dance,
dancing; thaitin an rince liom I
liked the dancing, I liked the dance

rinceoir (/m., gsg. -ora, npl. -ri) dancer

rinne (déan)

riomh (1) compute; riofa computed;
ta sé riofa agam [ have it computed

rith (2) run, all forms of rapid
movement; i rith an lae in the
course of the day, /it. in the run
of the day

ro (prefix) very, extremely; ta sé
rombhaith it is too good; rinne sé
go romhbaith é he did it too well/
very well; ta sé réfhada it is too
long

rogha (f) choice

roimh (prep.) before; Personal
inflected forms: sg. 1st pers.
romham; 2nd pers. romhat; 3rd
pers. m. roimhe, f. roimpi; pl. 1s¢
pers. romhainn; 2nd pers. romhaibh
3rd pers. rompu

roimpi see roimh

roinn (f., gsg. -ne, npl. ranna)
department, division, section

roinnt (f., gsg. -te, npl. rannta) some;
roinnt Fraincise some French

romhaibh see roimh

romhainn see roimh

romham see roimh

romhat see roimh

rompu see roimh

ros (m., gsg. rois, npl. -sanna) rose

roschrann (m., gsg. -ainn, npl. id.)
rose tree

roést (1) roast; turcai rosta roast
turkey

rosta see rost

rothaiocht (f., gsg. -ta) cycling

rothar (m., gsg. -air, npl. id.) bicycle

rua (adj.) red (hair)

rud (m., gsg. -da, npl. -dai) thing

rug (beir)

rin (m., gsg. -uin, npl. id.) secret

runai (m., gsg. id., npl. -aithe)
secretary

sa in the

sabhail (3) save

sabhailte saved; ta sé sabhailte it is
saved/safe

sagart (m., gsg. -airt, npl. id.) priest

saghas (m., gsg. -ais, npl. -sama) sort,
kind, variety ; cén saghas ata uait?
what kind do you want?

saibhir (comp. -bhre) rich, wealthy

saibhreas (m., gsg. -bhris) wealth

saighdiuir (m., gsg. -ura, npl. -ri)
soldier

sail (f., gsg. -le, npl. sala) heel

saile (m., gsg. id.) the sea, salt water;
thar sdile abroad, over seas

salach (comp. -ai) dirty

salann (m., gsg. -ainn) salt

Sambhain (f., gsg. -mhna) November;
Mi na Samhna the month of
November

Samhradh (m., gsg. -aidh, npl. -rai)
Summer

san in the

saoire (f., gsg. id.) holiday, vacation
laetheanta saoire holidays

saoirse (f., gsg. id.) freedom, liberty;
Halla na Saoirse Liberty Hall

saol (m., gsg. -oil, npl. -Ita) life, way
of life, the world

saor (comp. -oire) free, cheap; is
saoire é sin that is cheapest, that
is cheaper

saoraideach (comp. -di) easy; go
saoraideach easily

saothar (m., gsg. -air, npl. id.) work

sar- (prefix) very good; sariarracht
good attempt

sar; sar i bhfad before long

Sasana (m., gsg. id.) England -

sasta (comp. id.) satisfied; nil sé
réshasta he is not too satisfied;
fear sasta a satisfied man

Satharn (/n., gsg. -airn) Saturday;
Dé Sathairn on Saturday
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scata (m., gsg. id., npl. -ai) drove,
crowd, group scata eile another
group

scathan (m., gsg. -ain, npl. id.) mirror

scéal (m., gsg. -éil, npl. -lta) story,
legend, piece of news, tidings
message; dea-scéala good news

scéalai (m., gsg. id., npl. -aithe)
storyteller

scéalaiocht (f,, gsg. -ta) storytelling

scian (f,) gsg. scine, npl. sceana) knife

scilling (f., gsg. -ge, npl. -gi) shilling

scléip (f,, gsg. -pe) mirth

scléipeach (comp. -pi) mirthful

scoil (f, gsg. -le, npl. -leanna) school

scolaire (m., gsg. id., npl. -ri) scholar

scornach (/., gsg. -al, npl. -cha)
throat

scribhneoir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
writer

scribhneoireacht (f., gsg. -ta) writing

scriobh (1) write; litir a scriobh to
write a letter; ta an litir scriofa the
letter is written

sciorta (m., gsg. id., npl. -ai) skirt

scrios (2) destroy; ta sé scriosta it is
destroyed

scridaigh (8) examine; bhi sé 4 scrudd
he was examining him

scrudid (m., gsg. -daithe, npl, -duithe)
examination; see scridaigh

scuab (f., gsg. -aibe, npl. -ba) brush

scuab (1) sweep; ta sé scuabtha agam
I have it swept

scuchaire (m., gsg. id., npl. ~ri) switch

sé he, it

sé six

seacht seven

seachtain (f., gsg. -be, npl. -ni) week;
an tseachtain seo this week;
an tseachtain seo chugainn next
week ; an tseachtain seo caite last
week

seachtar seven people

seachté seventy

séachta seventh

seaclaid (f., gsg. -de, npl. -di)
chocolate; barra seaclaide bar of
chocolate

séan (1) deny
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sean (comp. sine) old; seanteach old
house
seandalaiocht (f., gsg. -ta) archaeology
sean-nés traditional form (of singing),
lit. old manner; sean-nésanna old
practices; seanscéalta old stories
seanstair ancient history
seas v. (1) stand
seasamh standing; ta Sedn ina
sheasamh Sean is standing
seasca sixty
seascadu sixtieth
seastan (m., gsg. -4in, npl. id.) stand
séid (2) blow
seilf (£, gsg. -fe, npl. -feanna) shelf
seinn (2) play (music); ta an ceol
seinnte aige he has played the
music
seinnteoir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
player, (of music etc. not of games)
seinm see seinm; ceol a sheinm to
play music
seirbhis (f., gsg. -se, npl. -si) service
seirbhiseach (m., gsg. -sigh, npl. id.)
servant
seiris (f., gsg. -se, npl. -si) sherry
seisean him (emphatic); ar seisean
said he, he said
seisear six people
seo the present, this, these, here;
ar mhaith leat é seo? would you
like this? seo leat come along
seo (m., gsg. id., npl. -onna) show;
Seo na gCapall the Horse Show
seod (m., gsg. -oid, npl. -da) jewel
seoladh (m., gsg. -aidh, npl. -lta)
address
seomra (m., gsg. id., npl. -ai) room;
'seomra bia dining-room; seomra
folctha bathroom; seomra leapa
bedroom; seomra suite sitting room,
lounge
séu sixth
si she, it
siad they
siar west, westward, back
sibh you (plural); dhearmad mé sibh
I forgot you; dhearmad mé sibh a
chur in aithne da chéile I forgot to
-introduce you to each other;

chuir sibh an leabhar ar an mbord
you put the book on the table

sil (2) think

simpli (comp. id.) simple

sin that; an fear sin that man; sin é
Sedn that is Sean; 6 shin ago;
seachtain 6 shin a week ago

sin (2) stretch, extend, lengthen;
ta sé ag sineadh he is stretching

sinn us, we; go sdbhdla Dia sinn (may)
God save us

sintids (m., gsg. -uis, npl. id.)
subscription; sintids laimhe tip

siobshidléir (m., gsg. -6ra, npl. -ri)
hitch-hiker

siochain (f,, gsg. -4na) peace; An
Garda Siochana the guard of the
peace (the Irish police force)

Sionainn (f., gsg. -ne) Shannon
(river)

siopa (m., gsg. id., npl. -ai) shop

siopadéir (m., gsg. -6ra, npl. -ri)
shopkeeper

siopadédireacht (f., gsg. -ta) shopping;
mo chuid siopadéireachta my
shopping; bhi sé ag siopadéireacht
he was shopping

sios (ad.) down; cur sios report,
account

sise emphatic form of si she

siud (demonstrative) that, yonder;
é sidd him (with emphasis)

sidil (4) walk; an bhfuil méran siilta
agat? have you walked much?

sidinéir (m., gsg. -éara, npl. -ri)
carpenter

sidl (m., gsg. -dil, npl. -lta) walk, the
act of walking; cad ata ar sial?
what is going on?

stul6ir (m., gsg. -6ra, npl. -ri) walker

sitir (f,, gsg. -rach, npl. -racha) sister
(member of community etc.)

slabhra (m., gsg. id., npl. -ai) chain

slad (m., gsg. -da, npl. id.) plunder,
ravaging, destruction

slaghdédn (m., gsg. -din, npl. id.) cold

slainte (f., gsg. id., npl. -ti) health

slan (m., gsg. -4in, npl. -na) safety,
farewell; slan libh fareweli to you
(plural)

slat (f., gsg. -aite, npl. -ta) yard,
stick, rod; slatiascaire rod
fisherman, angler

sli (f, gsg. id., npl. slite) way, road,
avenue, passage, manner, room
(i.e. space); sli bheatha occupation

sliabh (f., gsg. sléibhe, npl. sléibhte)
mountain

sliotar (m., gsg. -air, npl. id.) a special
ball used for hurling

sloinne (., gsg. iu., npl. -nte) surname

slua (f, gsg. id., npl. -aite) crowd

smacht (m., gsg. -ta, npl. id.) control

smachtaigh (8) control, subdue;
é a smachtu to subdue him, to
control him

smaoinigh (8) think

sméar (f., gsg. -éire, npl. -ra) berry

smuit (£, gsg. -te) dust

sna in the (plural)

snamh (m., gsg. -4imh) swim

so- (prefix) easily ; so-ite easily eaten;
sobhriste easily broken

socair (adj.) settled, arranged

socraigh (8) arrange; socraithe
arranged; td gach rud socraithe
everything is arranged,
arrangements

socri (m., gsg. -aithe, npl. -uithe)
arrangement; cad iad na socruithe
ata déanta? What are the
arrangements that have been made?

soir eastward

séisialta (adj.) social; imeachtai
soisialta social activities

sort (m., gsg. -séirt, npl. id.) sort,
kind, manner

sos (m., gsg. -sa, npl. -sanna rest

Spainneach (m., gsg. -nigh, npl. id.)
Spaniard

Spainnis (adj.) Spanish

Spainnis (/., gsg. -se) Spanish
language

spéir (f., gsg. -re, npl. -éartha) sky

spéis (f., gsg. -se) interest; chuir mé
spéis sna hamhriin [ was interested
in the songs

speisialta special

sport (m., gsg. -6irt, npl. -tanna)
sport, fun
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sraid (f., gsg. -de, npl. -deanna)
street

sroich (2) reach, attain; é a shroichint
to reach it )

srén (f., gsg. -6ine, npl. -na) nose

sruthan (m., gsg. -4in, npl. id.) stream

staidéar (m., gsg. -€ir) study

staighre (m., gsg. id., npl. -ri) stairs

stair (f., gsg. -re, npl. startha)
history

stairidil (comp. -ila) historic;
diteanna stairiula historic places

staisiin (m., gsg. -uin, npl. id.)
station, railway station

stampa (m., gsg. id., npl. -ai) stamp

stan (m., gsg. -din, npl. id.) tin

stat (m., gsg. -4it, npl. id.) state

stidir steer, direct; ta sé ag stiiradh
he is directing/steering

stol (m., gsg. -6il, npl. -1ta) stool

stop (2) stop

stop (m., gsg. id., npl. -anna) stop

strainséir (m., gsg. -éara, npl. -ri)
stranger

stré (m., gsg. id.) difficulty (i.e. effort)

st (m., gsg. id., npl. sinna) juice,
essence, extract

suaite disturbed; t4 an fharraige
suaite the sea is disturbed

suaitheantas (m., gsg. -ais, npl. id.)
badge, rosette

suas (adj.) up; suas le up to i.e. as
many as

sugradh (/) act of playing; t4 an
leanbh ag sigradh the child is
playing

sui (m., gsg. id.) act of sitting; ta sé
ina shui he is sitting

suigh (7) sit; t4 sé ina shui he is
sitting

stil (£) act of hoping, hope,
expectation; go raibh siil anseo
liom that I was expected here

stil (f., gsg. -le, npl. id.) eye

suim (f., gsg. -me) interest

suiochdn (m., gsg. -din, npl. id.) seat

suite situated, seated; suite in aice an
bhéthair situated near the road

sula(r) before; sular 6l sé é before he
drank it
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ta (bi); td yes, (in answer to an bhfuil,
nach bhfuil); td go maith very well

tabhacht (f., gsg. -ta) importance

tabhachtach (comp. -ai) important

tabhair (irr. imper., 2nd sg.) give,
bring; a thabhairt to give; see
paradigm in appendix to explanatory
notes

tabhairne (m., gsg. id., npl. -ni) tavern;
teach tabhairne public house

taca a repeating point in time,
bliain an taca seo this time a year
ago, this time last year

tacsai (m., gsg. id., npl. -ithe) taxi

tae (m., gsg. id.) tea

tafann (m), act of barking; ta an
madra ag tafann the dog is barking

tagaim (tar)

taibhléad (m., gsg. -éid, npl. id.) tablet

taifeadan (m., gsg. -ain, npl. id.)
recorder

taille (/., gsg., id., npl. -li) fee, charge

taim (bi)

tairg (12B) offer

taispedin (4) show; ta sé ag taispedint
he is showing; taispeanta shown

taispeantas (f., gsg. -ais, npl. id.)
show (i.e. display etc.)

taistil (12A) travel; ta sé ag taisteal
he is travelling

taisteal (m., gsg. -til) travel,
travelling

taithi (f., gsg. id.) experience; ta sé
i dtaithi na hdite he is accustomed
to the place

taitin see taitnigh

taitnigh (9) please, give satisfaction,
relish; ar thaitin an drama leat?
did you like the play? did the
play appeal to you?

taitneamh {(m., gsg. -nimh) delight,
affection

taitneamhach (comp. -mhi) pleasing;
mithaitneamhach displeasing

talamh (f., gsg. -lin, npl. tailte) land

talmhaiocht (f., gsg. -ta) agriculture

tamall (m., gsg. -aill, npl. id.) a space
of time, a while, time, distance,
a little distance

tanai {adj.) thin-

-

taobh (m., gsg. -oibhe, npl. -bhanna)
side; i dtaobh about; ar thaobh na
nGael on the side of the Irish;
cad ina thaobh what about, why

taoiseach (m., gsg. -sigh, npl. id.)
chief; An Taoiseach title of the
head of the Government. It
corresponds to prime minister.

tapaidh (comp. -dla) fast, quick
active; go tapaidh quickly

tar (irr. imper., 2nd sg.) come; see
paradigm in appendix to explanatory
notes

tar éis after

tarlaigh (8) happen; céard a tharla?
what happened?

tarraing (12B) pull

tart (m., gsg. -ta) thirst

tastail (f., gsg. -dla) act of testing;
ta sé ag tastail he is testing

té (indef. personal pron., used with
article), an té a labhair he who spoke

te (comp. teo) hot

teach (m., gsg. ti, npl. tithe) house.
Bean an Ti Woman of the House,
Mistress

teach ésta hotel

teacht see tar

teachta (m., gsg. id., npl. -ai) deputy

téacs (m., gsg. id., npl. -sanna) text

téacsleabhar (m., gsg. -air, npl. id.)
textbook

téad (f., gsg. téide, npl. -da) rope, cord

teagasc (m., gsg. -aisc) instruction
(i.e. teaching)

teampall (m., gsg. -aill, npl. id.)
temple, church

teanam ort come on

teanga (f., gsg. id., npl. -acha) tongue,
language

téann (téigh)

teannta; i mo theannta along with me,
together with me

teas (m., gsg. -sa) heat

teastaigh (8) want, need, require,
lack; ta toitini ag teastiil uaim
[ want cigarettes

téigh (irr. imper. 2nd sg.) go; see
paradigm in appendix to explanatory
notes

teileaféin (m., gsg. -6in, npl. id.)
telephone

teilifis (£, gsg. -se) television; clar
teilifise television programme

teip (f., gsg. -pe, npl. -peanna) failure

teip (2) fail; theip orm I failed

téip (f., gsg. -pe, npl. -peanna) tape;
ar théip on tape, on a tape

téipthaifeadan (m., gsg. -din, npl. id.)
tape recorder

teirmiméadar (m., gsg. -air, npl. id.)
thermometer

teith (2) flee

teo see te

thabharfadh (tabhair)

thagadh (tar)

thairis see thar

thairsti see thar

thainig (tar)

thall yonder, on the other side,
over (there)

thar (prep.) over; Personal inflected
Sforms: sg. st pers. tharam; 2nd
pers. tharat; 3rd pers. m. thairis,
/. thairsti; pl. 1st pers. tharainn;
2nd pers. tharaibh; 3rd pers.
tharstu; ag dul thar braid going
past

tharaibh see thar

tharainn see thar

tharam see thar

tharat see thar

thairis see thar

tharla happened; see tarlaigh

tharstu see thar

thart by; ag gabhail thart going by,
past, beyond; thart ar about

thart over, finished; ta an cluiche
thart the game is over, finished

theas south

thiar behind, west; ar deireadh thiar
at long last

thiocfadh (tar)

thios below, down

thoir east

thuaidh north; ¢ thuaidh northwards

thuas above; thuas ansin above there,
up there

thug (tabhair); thug sé faoi he
attempted it, attacked it; thug sé
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faoi deara he noticed; thug sé
iarracht he attempted

ticéad (m., gsg. -éid, npl. id.) ticket

timpeall round, about .

timpiste (f., gsg. id., npl. -ti) accident

tinn (comp. -ne) sick, ill, sore;
ta mo scornach tinn my throat is
sore

tinneas (m., gsg. -nis, npl. id.)
sickness; comharthai tinnis
symptoms (of sickness); tinneas
cinn headache

tiocfaidh (tar)

tiomain (2) drive; ta sé ag tiomaint
he s driving

tiomanat (m., gsg. id., -aithe) driver

tionscal (m., gsg. -ail, npl. id.)
industry

tionsclaioch (ad/.) industrial

tir (f., gsg. -re, npl. tiortha) country

tirim (comp. -me) dry

tit (2) fall; ta sé tite it is fallen;

ta sé ag titim it is falling

titim see tit

tiubh (comp. -bha) thick

tobac (m., gsg. id.) tobacco

tobann (comp. -ainne) sudden;
go tobann suddenly

tég (1) take, build; duirt sé liom é a
thégail he told me to take it;
togail croi is ea é it is a joy; ta sé
togtha agam I have it built;
nilim tégtha leis I'm not pleased
with it

tégalai (m., gsg. id., npl. -aithe)
builder

toil (f., gsg. tola) will; le do theil if
you will, if you please

téin (f., gsg. téna, npl. -neanna)
bottom

toitin (m., gsg. id., npl. -ni) cigarette

toradh (m., npl. -rthai) result; fruit;
da thoradh sin as a result of that

tosach (m., gsg. -aigh, npl. id.)
beginning; i dtesach in the
beginning

tosaigh (8) begin, commence

tra (f, gsg. id., npl. -anna) strand

tracht (m., gsg. -ta) traffic

trachtiil (f., gsg. -ala) commerce, trade
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trachtaire (m., gsg. id., npl. -ri)
commentator

traein (f., gsg. ~enach, npl. -enacha)
train; stdisiin na traenach the
railway station, lit. the train station

traidhfil (f., gsg. -le) trifle

traidisiun (m., gsg. -din, npl. id.)
tradition

trasna (adj. prep.) across

trath (m., gsg. -tha, npl. id.) time,
occasion

trathnéna (m., gsg. id., npl. -nta)
evening, afternoon

treallchogaiocht (f., gsg. -ta) guerilla
warfare

tréig (2) desert, abandon; an ait a
thréigean to desert a place

tréith (f., gsg. -the, npl. id.)
characteristic, quality

treo (m., gsg. id., npl. -nna) direction;
i dtreo an ti in the direction of the
house

tri (prep.) through; Personal inflected
forms: sg. 1st pers. triom; 2nd pers.
triot; 3rd pers. m. trid, f. trithi;
pl. \st pers. trinn; 2nd pers. tribh;
3rd pers. triothu; td an teach tri
thine the house is on fire; chuaigh
sé isteach trid an fhuinneog he
went in through the window

tri three

triail (f., gsg. -alach, npl. -alacha) trial

triall; ag triall orthu coming for them

tribh see tri

trina through his; trina phairc
through his field

trina¥ through her; trina pairc
through her field

trina® through their; trina bpairc
through their field

trinar™ through our

trinn see tri

triobldid (f., gsg. -de, npl. -di) troudble

triocha thirty

triochada thirtieth

triom see tri

triot see tri

triothu see tri

trithi see tri

triuthied «

triuch (m., gsg. treacha) whooping
cough

triur three people

trocaire (f., gsg. id.) mercy

troid (., gsg. -oda, npl. id.) fight,
act of fighting

trom (comp. -oime) heavy; t4 sé
réthrom ort it's too heavy for you

trua (f., gsg. id) pity; is trua sin
that's a pity

td you

tua (f., gsg. id., npl. tuanna) axe

tuaille (m., gsg. id., npl. -lf) towel

tuairim (£, gsg. -me, npl. -mi)
opinion, idea

tuairisc (f., gsg. -ce, npl. -¢i) account,
report

tuairisceoir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
reporter

tuaisceart (m., gsg. -cirt) north,
northern region

tuath (f., gsg. -aithe, npl. -tha)
country, f.e. rural area

tug (tabhair)

tui (m., gsg. id.) straw

tuig (2) understand

tuill (2) earn, deserve; tuillte deserved,
earned

tuilleadh (m) more; a thuilleadh any
more, more

tuirse (f., gsg. id.) weariness, fatigue,
tiredness

tuirseach (comp. -si) tired

tuiscint (f.,gsg. -ceanna) understanding;
¢é a thuiscint to understand it

tuismitheoir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
parent

turas (m., gsg. -ais, npl. -sanna)
journey

turaséic (m., gsg. -6ra, npl. -ri) tourist

turaséireacht (f., gsg. -ta) tourism

turcai (m., gsg. id., npl. -aithe) turkey

tis (m., gsg. tiis, npl. tisa)
beginning; bhi sé anseo ar dtis he
was here at first, he was here
first of all

tusa emphatic form of ti you

uachtar (m., gsg. -air) upper; an

lamh in uachtar the upper hand,
victory

vachtar (m., gsg. -air) cream;
uachtar reoite ice cream

Uachtar Ard a place name in
Co. Galway

uachtaran(m.,gsg.-din npl.id.) president

uaibh see 6

uaidh see 6

uaigneach (comp. -ni) lonely,
lonesome

uaigneas (m., gsg. -nis) loneliness

uaim sce 6

uaimse emphatic form of uaim

uaine green; see glas

uainn see 6

uair (f., gsg. -re, npl. -reanta) time,
occasion, hour; uair éigin eile
some other time; bhi sé anseo uvair
no6 d6 he was here once or twice

uaireadéir (m., gsg. -ora, npl. -ri)
watch i.e. time piece

uait see 6

uaithi see 6

uasal (comp. uaisle) noble; duine
uasal gentleman; Dia’s Muire duit,
a dhuine uasail good-day, sir

uathu see 6

ubh (f., gsg. -uibhe, npl. uibheacha) egg

ucht; as ucht for the sake of

udar (m., gsg. -air, npl. id.) author,
authority

Ui Ogiin gen. form of the name
O Hogain

uile all, every

uirthi see ar

uisce (m., gsg. id., npl. -ci) water

all (m., gsg. aill, npl. Glla) apple

uillamh ready

ullmhaigh (10) prepare; € a ullmhi to
prepare it

um (prep. of time) um thrithnoéna in
the evening; um Nollaig at
Christmas

uncail (m., gsg. npl. -1i) uncle

unsa (m., gsg. id., npl. -ai) ounce

ur (comp. tire) fresh; torthai dra
fresh fruit

urlar (m., gsg. -air, npl. id.) floor

dsaid (2) use
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English-lrish

a indef. art. (no indef. art. in Irish) a
boy and a girl, buachaill agus cailin

abandon v. tréig

abbey s. mainistir f.

abide v. cOnaigh; he lives in Cork, he
abides in Cork ta conai air i
gCorcaigh; he lives with his mother
ta conai air lena mhdathair

ability s. cumas m.

able in ann, féad; I am able to do it
tadim in ann é a dhéanamh,
féadaim é a dhéanamh

about adv., prep., timpeall; timpeall
ar; thart ar; i dtaobh; mar gheall
ar; faoi; about the place timpeall
na hadite; about eight o’clock thart
ar a hocht a chlog; about the
story i dtaobh an scéil, mar gheall
ar an scéal; about it faoi; about
them futhu

above adv. and prep., os cionn; thar;
thuas; lastuas; above the door os
cionn an dorais; above all else
thar gach rud eile; the place above
an ait thuas; above the gate
lastuas den ngeata

abroad thar saile

accept v. glac, gabh; he accepted the
money ghlac sé leis an airgead;
accept my excuse gabh mo
leithscéal; he is accepting it ta sé
ag glacadh leis

accident s. timpiste f.

according (as) de réir (mar)

account s. cuntas m. tuairisc f. cur
sios

accustomed to i dtaithi; he is
accustomed to it ta sé i dtaithi air

acquaint v. I am acquainted with him
ta aithne agam air

acquaintance s. aithne f.

acquire v. gndthaigh; he acquired/
gained full marks ghnéthaigh sé
lanmharc

across adv., and prep. thar, trasna;
to walk across the road sil trasna
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an bhoéthair; to walk across the
bridge sial thar an droichead

act 5. gniomh m.

active gniomhach

activities 5. imeachtai

actor s. aisteoir m.

additional breise

address s. seoladh m.

advice 5. comhairle f.

aeroplane s. eitlean m.

affairs 5. carsai m.

Africa (Pr. n.) An Afraic /.

after adv.; after that ina dhiaidh sin

after prep.; to walk after him sitl ina
dhiaidh; after six o’clock tar éis a
sé a chlog

afternoon s. trathndéna m.

again aris

age s. aois, f., ré, m.; what age is he?
cén aois ¢? he is twenty years old
ta sé fiche bliain d'aois; from age
to age 6 aois go haois; The Golden
Age An Ré Orga

aged aosta

ago; an hour ago uair an chloig 6
shin; long ago fadé

agree v. aontaigh, réitigh

agreement s. conradh m.; he made an
agreement with rinne sé conradh le

agriculture s. talmhaiocht f.

aim 5. aidhm £

air 5. aer m.

airport s. aerfort m.

alike ionann

alive beo

all uile, go 1éir, ar fad

allow v. lig; he allowed me to take it
lig s¢ dom € a thégail

almost adv. beagnach; almost always
i gconai beagnach; he almost failed
ddbair do teip

alone aonar, amhain; he was alone
bhi sé ina aonar; that alone ¢ sin
amhain

already cheana, cheana féin

alsq freisin, chomh maith

alter v."athraigh

although cé

altogether ar fad

always i gconai, go deo

ambulance s. otharcharr m.

America (Pr. n.) Meiriced m.

among i measc, ar fud

amount s. méid m. oiread m.; what
amount how much ¢é mhéad;
twice that amount a dha oiread sin

ancient adj. sean; ancient history
seanstair

and conj. agus, is

anger s. fearg f.

angler s. slatiascaire m.; he was
angling bhi sé ag iascach

animal s, ainmhi m.

another eile

answer s. freagra m.

answer v. freagair; he answered
d'fhreagair sé

answerable freagrach

any adj. pron. aon, ar bith; do you
know any German? an bhfuil aon
Ghearmainis agat? there are not
any left nil ceann ar bith figtha

anyhow adv. ar aon chuma

appearance s. cuma f.

appetite 5. goile m.

apple s. all m.

appoint v. ceap

appointment s. coinne f.

appreciate v.; we would appreciate ba
mhoér linn

approaching; approaching the door ag
déanamh ar an doras

April 5. Aibrean m.

apropos dala an scéil

archaeology s. seandalaiocht /.

archbishop s. ardeaspag m.

architect s. ailtire m.

architecture s. ailtireacht /.

area s. ceantar m.

argument 5. argoint f.

arise v. éirigh; he is arising (i.e.
getting up) ta sé ag éiri

armpit s. ascaill f.

army s. arm m.

around timpeall

arrange v. socraigh; it is arranged ta
s€ socraithe; Maire has arranged it

for us ta sé socair ag Maire duinn

arrangement s. socrd m.; the
arrangements na socruithe

art s. ealain (painting etc.) f.; the art
of storytelling ceird na scéalaiochta

as chomh; as tall as chomh hard le;
as far as chomh fada le; as fine as
chomh bred le; as well chomh
maith; as it is mar ata sé; as [
said faoi mar a dairt mé

ask v. (enquire) fiafraigh; ask him
where it is fiafraigh de ca bhfuil sé;
he is asking him where it is ta sé
ag fiafrai de ca bhfuil sé

ask (beg for, request to be given) iarr;
ask him to give it to you iarr air é
a thabhairt duit; I asked him to
give it d’iarr mé air é a thabhairt
I have asked him td iarrtha agam
air; Padraig is asking him to buy
it ta Padraig ag iarraidh air é a
cheannach

assemble v. cruinnigh; to assemble
a chruinnid

assembly s. oireachtas m.; Dail £

association s. cumann m.

assume v. meas; [ assume measaim

astray amQ

at prep. (position) usually ag; at the
door ag an doras; at school ar
scoil; at home sa bhaile; at present
faoi lathair; at six o’clock ag a sé
a chlog, ar a sé a chlog; at night
istoiche; to look at something
féachaint ar rud; he was laughing
at it bhi sé ag gdire faoi; at all in
aon chor, ar chor ar bith

athletic lafar

athletics s. lathchleasa m.

attempt s. iarracht £.; a very good
attempt sariarracht

attend v. freastal

attendant s. giolla m.

attention s. aire f.

August s. Linasa m.

aunt s. aintin f.

author s. udar m.

authority 5. Gdar m.; he is an authority
udar is ea é

Autumn s. Fomhar m.

245



available le fail, ar fail

awake v. ddisigh; he is awakened td
sé duisithe; he is awake ta sé ina
dhuiiseacht ‘

awhile; for a while go foill; for a
little while go foillin

axe s. tua f.

baby s. leanbh m.
back ar ais; he came back thainig sé
ar ais; move back druid siar
bad olc, droch-; it’s a bad thing is olc
an rud é; bad news drochscéal;
bad attempt drochiarracht
badge s. suaitheantas m.
bag s. mala m.
ball s. liathroid f.
Ballyferriter Pr. n. Baile an
Fhirtéaraigh
band s. banna m.; band (of musicians)
buion (f) cheoil
bank (money etc.) s. banc m.
baptism s. baiste m.
bar (chocolate etc.) s. barra m.
bargain s. margadh m.
barking; the dog was barking bhi an
madra ag tafann
base s. bun m.
basket s. cisean m.
bath (act of bathing) folcadh m.
bath-room s. seomra (m) folctha
battle s. cath m.; The Battle of
Clontarf Cath Chluain Tarbh
bay s. ba f. cuan m.
be, v. (1) (copula) (With indefinite
pred.): it is wood is adhmad é;
he is a doctor is dochtdir é; it is to
you I am speaking is leatsa ata
mé ag caint; what is it? céard é
féin? what do you want? céard ata
uait? With definite pred.: are you
the doctor? an ti an dochtair?
1 am is mé; who are you? cé thu
féin? isn’t it well you knew! nach
maith a bhi a fhios agat!; With
comp: Sean is better than Padraig
is fearr Sean na Padraig;
(2) Substantive verb: there was
once a man bhi fear ann uair;
he is here ta sé anseo; I don’t know
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where he is nil a fhios agam cd
bhfuil sé: it is six o’clock ta sé a
sé a chlog; With adjectives: it is
cold ta sé fuar; it is broken ta sé
briste; it is good ta sé go maith;
it is fine ta sé go brea; Auxiliary
uses: 1 was reading bhi mé ag
léamh; he is sitting on the chair ta
sé ina shui ar an gcathaoir
Forming passive; he was killed
maraiodh ¢; it was broken briseadh
é: there is work to be done ta obair
le déanamh; Padraig is to come
ta Padraig le teacht; you are to go
home (this is a duty), ta ort dul
abhaile; am I to go home? an
bhfuil orm dul abhaile?
bean s. ponaire f.
beat v. buail
beautiful alainn
beauty s. ailleacht f.
because conj. mar; because of de
bharr, mar gheall ar
becoming; becoming dark ag éiri
dorcha
bed s. leaba f.
bedroom s. scomra (m) leapa
beef s. mairteoil f.
beer s. beoir f.
before adv.; I was here before bhi mé
anseo cheana; before three o’clock
roimh a tri a chlog; he came before
me thainig sé romham; he will
come before long tiocfaidh sé sar
i bhfad; Conj. close it before he
comes dun ¢ sula dtiocfaidh sé
begin v. tosaigh; it is beginning ta sé
ag tos; beginning s. tGs m. tosach
m.; in the beginning i dtosach
behind adv. thiar; taobh thiar
behold v. breathnaigh
Belfast Pr. n. Béal Feirste
belief s. creideamh m.
believe v. creid
bell s. clog m.
belly s. bolg m.
below adv.: he is below ta sé thios;
he is below the door ta sé laistios
“den doras; he is coming up (i.c.
from below), 14 sé ag teacht anios

bent cam
berry 5. sméar f.
best (superlative form of good) fearr;
the best thing an rud is fearr
bet s. geall m.
better (comp. form of good); it would
be better b'fhearr
between prep. idir (personal inflected
forms in plural only): between them
eatarthu; between us eadrainn;
between you eadraibh
beyond adv. thar, thall, anonn; he
went beyond the shop chuaigh sé
thar an siopa; he is beyond near
the door ta sé thall in aice leis an
doras
bicycle s,. rothar m.
big adj. mor
bill 5. bille m.
bird s. éan m.
birds (collective) éanlaith f.
biscuit 5. briosca m. '
bishop s. easpag m.
bit 5. piosa m.
black adj. dubh
Blackwater; The Munster Blackwater
Pr. n. Abhainn Mhér na Mumhan
bless v. beannaigh
blood s. fuil f.
bloodshed s. doirteadh fola (/it.
spilling of blood)
bloom s. blath m.
blossom s. blath m.
blouse s. blus m.
blow v. (of wind) séid
blow s. buille; to strike a blow buille
a bhualadh
blue ad;j. gorm
board s. bord m.
boat 5. bad m.
boatman s. badoir m.
bog s. portach m.
bone s. cnamh £
book s. leabhar m.
booked; I have booked a seat ta
suiochdn curtha in airithe agam
booklet s. leabhran m.
boot s. brog f.
border 5. imeall m.
both idir, araon; both men and

women idir fhir agus mhna ; both
of us went chuamar araon
bother; don’t bother na bac; it is
bothering us ta sé ag cur as dainn
bottle s. buidéal m.
bottom s. bun m. téin f.
bout 5. babhta m.
box s. bosca m.
boy s. buachaill m. garsin m.
Boyne Pr. n. An Bhéinn /.
branch 5. craobh f.
bread s. aran m.
break v. bris; he is breaking ta sé ag
briseadh; to break a bhriseadh;
breakfast s. bricfeasta m.; breakfast
time am bricfeasta
bridge s. droichead m.; The Bridge
House Teach an Droichid
bright adj. geal
bring v. tabhair; to bring a thabhairt
broken briste
brother s. dearthiir m.; older brother
dearthair moér
brother (fellow member of a society)
brathair m.
brown adj. donn
brown trout s. breac (m). rua
brush s. scuab f.
bucket s. buicéad m.
build v. tog; to build a thégail
builder s. tégalai m.
building s. foirgneamh m.
built togtha; it is built ta sé tégtha
burn v. déigh
business s. gné m.
busy gnéthach
but ach
butcher s. baistéir m.
butter 5. im m.
buy v. ceannaigh; to buy cigarettes
toitini a cheannach; buying
cigarettes ag ceannach toitini;
he bought cigarettes cheannaigh sé
toitini; the cigarettes have been
bought ta na toitini ceannaithe
by prep. (1), near, in aice, cois;
by the fire in aice na tine;
by the sea cois na farraige; by
himself ina aonar; (2) along, via:
by land and sea ar muir is ar tir;
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(3) agency, means: he was knocked
down by Sein leag Sean é; he went
by train chuaigh s¢ ar traein;
a play by Breandan O Beachiin
drama le Breandan O Beachiin;
by degrees de réir a chéile; he will
be here by six o’clock beidh sé
anseo roimh a sé a chlog; pass by
imigh thart

by adv. by and by ar ball beag;
by the way dala an scéil

cabbage s. cabaiste m.

calf 5. gamhain m.

call v. glaoigh; he is calling ta sé ag
glaoch

came see come

can v. féad; I can féadaim, is féidir
liom

canal s. canail f.

canoe s. curach f.

cap s. caipin m.

captain s. captaen m.

car s. carr m.

card s. carta m.

care s. aire /.; curam m.

careful caramach

careless neamhchtramach

carpenter s. sitinéir m.

carpentry s. siinéireacht f.

carriage s. carraiste m.

carry v. beir; to carry a bhreith

case; in any case ar chuma ar bith,
cibé scéal é

castle s. caislean m.

cat s. cat m.

catch v. beir

catholic adj. caitliceach

Catholic s. Caitliceach m.

caught see catch

cause s. cuis /. ; the dog caused it an
madra faoi dear é

Celt s. Ceilteach, Gael m.; the Celts
came to Ireland thainig na Gaeil
*go hEirinn

cemetery s. reilig f.

centre s. lar m.

certain cinnte, deimhin, éigin,
airithe; this much is certain ta an
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méid seo cinnte; make certain of it
déan deimhin de; a certain person
duine airithe; certain authorities
udair airithe
chain s. slabhra m.
chair s. cathaoir f.
chairman s. cathaoirleach m.
championship s. craobh f.
change v. athraigh; it is changing
ta sé ag athr(; to change a athr(
change s. athra m.
characteristic s. tréith £,
charge s. taille f. ceannas; charge for
admittance taille ar dhul isteach;
he is in charge ta sé i gceannas
cheap saor; the cheapest one an ceann
1s saoire
chemist s. poitigéir m.
chief priomh-; chief poet s.
priomhfhile m.
child 5. leanbh m. paiste m.
childish paistiait
chocolate s. seaclaid f.
choice 5. rogha f.
Christ 5. Chriost m.
Christian s. Chriostai m.
Christian adj. Criostai
Christian Brothers Braithre Criostai
Christianity s. Criostaiocht f.
Christmas s. Nollaig f.
church s. teampall m. séipéal m.
cigarette s. toitin m.
city s. cathair /.; capital city
ardchathair
class (school) rang m.
class (type, kind) cineal
clean glan; to clean a ghlanadh
clear léir; it is clear that is 1éir go
cleric s. cléireach m.
clerk s. cléireach m.
clever cliste
clock s. clog m.; four o’clock ceathair
a chlog
close v. dan; close the door dun an
doras; the door is closed ta an
doras dinta; close to buailte le
cloth 5. éadach m.; your clothes do
chuid éadaigh
cogl s. gual m. =
coast 5. cOsta m.

coat 5. casog f.; cota m.

coffee 5. caife m.

cold (Med.) staghdan m.

cold s. fuacht m.

cold fuar; a cold day 14 fuar; the day
is cold ta an 14 fuar; it is cold t4 sé
fuar

collect v. bailigh; he is collecting ta
sé ag bailiu; to collect a bhailia

college s. colaiste m.

colonel 5. coirnéal m.

colour ad/. dath

come v. tar; come along téanam ort

commence v. tosaigh

commentator s. trachtaire m.

commerce s. trachtail f,

community s. muintir f.

comfortable adj. compordach

company (group of players etc.)
buion f.

company (business) comhlacht m.

comparison comparaid f.

competition s. comértas m.

complain v. gearan; he is complaining
ta sé ag gearan

complaint s. gearan m.

compose v. cum, ceap

concert 5. ceolchoirm £.; an open-air
concert aeraiocht f.

congratulations s. comhghairdeachas
m.

consecutively i ndiaidh a chéile

contention; bone of contention cndimh
spairne

continent s. mér-roinn f.

continue v. lean; to continue a
leanuint

control s. smacht m.

control v. smachtaigh

convenience s. ais f.

conversation s. caint f.; comhra m.

copy s. coip f.

cord s. téad m.

Cork Pr. n. Corcaigh f.

corner s. cuinne m.

corporation s. (municipal corporation)
bardas m.

Corrib Pr. n. An Choirb f.

cost 5. costas m.

cough s. casacht /.; he has a cough
ta casacht air; he was coughing
bhi sé ag casacht

could; that he could gurbh fhéidir leis

council 5. comhairle f.

counsel s. comhairle £,

country (i.e. rural area) tuath

country s. tir f.

county s. contae m.

couple s. cipla m.

course; in the course of the day i rith
an lae; of course ar ndéigh

course s. cursa m.; Irish Language
course carsa Gaeilge; race course
cursa rais

court 5. cirt f,

cover s. cladach m.

eow s. bd f.

cream s. uachtar m.

crooked cam

crossroads s. crosaire, m.

crowd s. slua f.; scata m.

cuckoo s. cuach f.

culture s. cultar m.

cunning glic; he is cunning ta sé glic

cup (trophy) s. corn m.

cup s. cupan m.

cupboard s. cofra m.

curate s. sagart m. 6g

cure s. leigheas m.

Curragh Pr. n. An Currach

custom s. nos m.

customer s. custaiméir m.

cycling s. rothaiocht f.

dance s. rince m.; they are dancing
ta siad ag rince

dancer s. rinceoir m.

Dane s. Lochlannach m.

danger s. baol m.

dangerous dainséarach

dark dorcha

daughter s.. inion f.

day s. I m.; a fine day 14 brei;
on Monday Dé Luain

dead marbh

dear daor, costasach; Dear Sir,
A Chara, A Dhuine Uasail

December s. Mi (f) na Nollag
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declare v. fogair; to declare a fhogairt

decline 5. meath m.

deep domhain

deer s. fia m. .

defeat v. bris ar; The Irish were
defeated briseadh ar na Gaeil

deficiency s. easpa f.

definite adj. cinnte

degrees 5. (Univ.) céim v. (ollscoile)

degrees; by degrees de réir a chéile

delay s. moill f.; I was delayed
cuireadh moill orm

delicious blasta

delight s. athas m., taitneamh m.

demand s. éileamh m.

dentist s. fiacloir m.

deny v. séan; to deny a shéanadh

depart v. imigh

department s. roinn f.

deputy s. teachta m.

desert v. tréig; deserting the
countryside ag tréigean na tuaithe;
desertion of the countryside
band na tuaithe

deserve v. tuill; you deserve it ta sé
tuillte agat

desire 5. duil £

destroy v. loit, scrios; it has been
destroyed ta sé loite, ta sé scriosta

destruction s. slad f.

devil 5. diabhal m.

dialogue s. agallamh f.

did; did you buy it? ar cheannaigh
ta €? did you not buy it? nar
cheannaigh ti é?

die v. he died fuair sé bas

difficult adj. deacair

difficulty s. dua m., stré6 m.

dining-room s. seomra m. bia

dinner s. dinnéar m.

direct direach

direct v. stiar; he is directing ta sé ag
stiiradh to direct a stiuradh

direction s. treo m.

director s. stitirthéir m.

dirty salach

dis- (prefix) mi-; dissatisfied adj.
mishasta

disappointment s. dioma f.

discuss v. pléigh
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disease s. galar m.
dishonest cam
dispraise s. caineadh m.
dispraise v. cain; to dispraise a
chaineadh
dissatisfaction s. mishasamh m.; he
was dissatisfied bhi sé mishasta
distinguish v. aithnigh; to distinguish
a aithint
distribute s. riar
district 5. ceantar m.
disturbance s. suaitheadh m.; the sea
was disturbed (i.e. choppy) bhi an
fharraige suaite
division 5. roinn f.
do v. déan; what are you doing?
céard ata a dhéanamh agat?;
there is work to be done ta obair le
déanambh; he is doing history ta sé ag
foghlaim staire; it is well done
ta sé déanta go maith; that will do
is leor sin; will I close the door?
please do an ndanfaidh mé an
doras? duin; do you see? an
bhfeiceann tu? to do a dhéanamh
doctor s. dochtuir m.
dog s. madra m.
donkey s. asal m.
door s. doras m.
doubt 5. amhras m.
down adv. (motion), sios; to go down
dul sios; to come down teacht
anuas; down here anseo thios
dozen s. dosean m.
drama s. draima m.
drama dramaiocht; drama festival
féile dramaiochta
drawing (sketch, picture) s. liniocht;
he was drawing in near the fire
(i.e. moving towards the fire)
bhi sé ag druidim isteach in aice
na tine
dress s. guna m.
drink s. deoch £, v. 6l; drinking;
he was drinking bhi sé ag ol;
there was too much drinking there
bhi an iomarca é6lachdin ann;
it had been drunk bhi sé dlta;
*he was drunk bhi sé ar meisce;
" fo drinkaél -

drive v. tiomain; have you driven
much? an bhfuil mérin tiomana
déanta agat? he is driving ta sé ag
tiomaint; to drive a thiomadint

driver s. tiomanai m.

drop s. braon m.; a drop of wine
braon fiona

drown v. baigh; a drowned person
duine baite; drowning s. ba m.

drunk see drink

dry tirim; to dry a thrioma

Dublin (Pr. n.) Baile Atha Cliath

during prep. le linn, i rith

dust s. smuit £

each adj. gach, gach aon; each man
gach fear, gach aon fhear

ear s. cluas f.

early luath

earn v. tuill; you have earned it ta sé
tuillte agat

earth s. cré f.

easily adj. go saoraideach so-:
he did it easily rinne sé go
saoraideach é; easily eaten so-ite;
easily broken sobhriste

east 5. oirthear (eastern region);
going east ag dul soir; adv. (at
rest) thoir; east wind gaoth anoir

Easter s. Caisc f.; Easter Sunday
Domhnach Casca

easy adj. furasta saoraideach

eat v. ith; will eat iosfaidh

eaten ite

education s. oideachas m.

effect 5. éifeacht f.

egg s. ubh f.

eight ocht; eight people ochtar

eighth ochtu

eightieth ochtddu

eighty ochtl

electric adj. leictreach

electricity s. leictreachas

eleven a haon déag

eleventh aonu-déag

else adj. adv. eile; anybody else aon
duine eile; who else? cé eile?

emphasis s. béim f.

employ v. fostaigh; to employ
a fhostu
end s. deireadh m.
engaged (i.e. booked) in airithe
engine 5. inneall m.
engineer s. innealtdir m.
England (Pr. n.) Sasana m.
English (language) s. Béarla m.
English adj. Sasanach
English s. Sasanach m.;
Englishman id.
enjoyment s. athas m., ceol m.
enough adj. and s. leor, déthain;
I have enough ta mo dhéthain
agam, ta go leor agam
enquire v. flafraigh; I have enquired
ta fiafraithe agam; he is enquiring
ta sé ag fiosru, ag fiafrai
enquiry s. fiosri m. fiafrai; making
enquiries ag déanamh fiosraithe
entirely adv. ar fad
equal adj. ionann; equally with
chomh maith le
equivalent gdj. ionann
error 5. dearmad m.
especially adv. go mér mor, go
speisialta
essay s. aiste f.
essence s. st m.
establish v. bunaigh; to establish
a bhunu
estate s. eastat m.
esteem s. meas m.
Europe Pr. n. An Eoraip f.
European adj. Eorpach
European s. Eorpach m.
evening s. trathnéna m.
ever adv. (in the future) choiche;
for ever go deo; (in the past) riamh
every adj. gach uile
everyone gach aon duine
evidence s. fianaise f.
examine v. scridaigh; to examine
a scradua
examination s. scrida m.
excellence s. feabhas m.
excellent; it is excellent ta sé ar
fheabhas
except prep. ach
excess §. iomarca f.
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excuse leithscéal m.; excuse me,
accept my excuse gabh mo leithscéal

exile s. deoraiocht f.; in exile ar
deoraiocht

expectation s. suil £, coinne m.;
I was expecting him bhi mé ag suil
leis, bhi stil agam leis; I did not
expect it ni raibh aon choinne
agam leis

expensive daor

experience s. taithi f.

explain v. minigh; to explain a mhinia

explanation s. miniu

eye s. stil £,

face s. aghaidh /.

factory s. monarcha /.

fail v. teip

fair 5. aonach m.

fair-haired fionn

fall tit; fallen tite, ar lar; he is falling
ta sé ag titim

falsehood s. bréag f.

fame s. cail f.

family muintir £, clann £ (children)

far fada

farewell slan

farm s. feirm /.

farmer s. feirmeoir m.

farming s. feirmeoireacht f.

fast adj. tapaidh

fat adj. ramhar

father s. athair m.

fatigue s. tuirse f.

fault 5. locht n.

fear s. eagla f; I am afraid t4 eagla
orm; I fear that is eagla liom

feast s. fled f.

feastday s. féile f.

February s. Feabhra f.

fee s. taille £,

feel v. mothaigh, braith; to feel
a mhotha

fence s. clai m.

festival s. flea f., féile /. .

fever s. fiabhras m.

few adj. cuid, clpla, beag; a few
cupla ceann, cuid bheag

field s. pairc f.
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fifth cuigia

fiftieth caogadi

fifty caoga

fight s. troid f.

fight v. troid

fill v. lion; to fill a lionadh

finally adv. faoi dheireadh ar
deireadh thiar

fine adj. brea

finger 5. méar f.

finish v. criochnaigh; to finish a
chriochnu

finished criochnaithe, réidh, thart

fire s. tine f. :

firm daingean

first aonu, céad; first of all, at first
ar dtis; the first lesson an chéad
cheacht; the twentyfirst lesson an
t-aonu ceacht is fiche

fish 5. iasc m.

fisherman s. iascaire m.

fishing s. iascaireacht f.; fishing boat
bad iascaireachta

fishing 5. iascach; he was fishing bhi
sé ag iascach

five clug

five people cuigear

flag s. brat m.

flee v. teith

floor s. urlar m.

flower s. blath m.

fly v. eitil

folklore s. béaloideas m.

follow v. lean; he is following ta sé
ag leantint; the following books
na leabhair seo a leanas; to
follow a leanuint

fondness s. duil f.

food s. bia m.

fool 5. daoi m., amadan m. (male
fool); he is a fool is amadan ¢

fool s. éinseach f. (female fool); she is
a fool is Oinseach i

foot 5. cos f.

football s. peil f.

for prep. as, ar, le, do; he paid for it
dhiol sé as, d’ioc sé as; for ten
pounds ar deich bpunt; what for?
cad chuige?; for sale le diol, ar diol;
he hasn’t beep here for a long time

’ v -

ni raibh sé anseo le fada; he was
there for a fortnight bhi sé ann ar.
feadh coicise; he bought it for you
cheannaigh sé duit &; for the
don

foreign adj. iasachta, gallda

foreigner s. gall m.

forest s. coill f.

forfeit v. caill

forget v. dearmad

form s. foirm f.

fortieth daicheadu

fortnight 5. coicis f.

forty daichead

forward ar aghaidh

found v. bunaigh; to found a bhunu

foundation 5. bunus m.

founding; he is founding a society
ta sé ag bun cumainn

four ceathair, ceithre

four people ceathrar

fourth ceathri

fowling 5. foghlaeircacht f.

fox s. madra m. rua

fragrance cumhra

France Pr. n. An Fhrainc f.

free saor

freedom s. saoirse f.

French (language) s. An Fhraincis £,

French adj. Francach

Frenchman s. Francach m.

fresh ur_

Friday s. Aoine /.; on Friday
Dé hAoine

friend s. cara m.

friendly; he is friendly with Liam
td sé mor le Liam

fright s. geit £.; he was frightened
baineadh geit as

from prep. 6, as; he came from Cork
thainig sé 6 Chorcaigh; to go from
the place imeacht as an &it: from
me uaim; from her uaithi; from the
6n

front 5. aghaidh f.; in front of os
comhair

frozen reoite

fruit 5. toradh m.

full 1an

full marks lanmharc

fully satisfied lansasta

fun 5. sport m.

function 5. feidhm f; it is
functioning 1a s¢ ag feidhmia

Gaelic League Pr. n. Conradh m.
na Gaeilge

Galway Pr. n. Gaillimh f,

game s. cluiche m.; game of football
cluiche peile

garage s. garaiste m.

garden s. gairdin m.

gas s. gas m.

gate s. geata m.

gather v. cruinnigh, bailigh

gentleman duine m. uasal

German (language) s. An Ghearmainis

German adj. Gearmanach

German s. (native of Germany)
Gearmanach m.

Germany (Pr. n.) An Ghearmain JA

get v. faigh; to get a fhdil; get up
éirigh; it's getting dark ta sé ag
¢éiri dorcha

girl 5. cailin m.

give v. tabhair; give up éirigh as;
he is giving ta s¢ ag tabhairt;
to give a thabhairt

gladness s. athas m.

Glasnevin (£r. n.) Glas Naion

glass s. gloine f.; a glass of beer
gloine beorach

gnaw v. creim

go v. téigh, imigh, gabh, buail; he is
going down the road t4 sé ag
gabhail sios an béthar; go east
buail soir; he is going out ta sé ag
dul amach; what is going on?
céard ata ar siul? who is going?
cé atd ag imeacht? he is going
for the milk ta sé ag dul ag triall
ar an mbainne

God 5. Dia m.

gold s. or m.

good adj. maith, dea- (prefix); (a)
good man fear maith; good news
dea-scéal

government s. rialtas m.
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gradually adv. de réir a chéile,
diaidh ar ndiaidh

grandfather s. seanathair m.

grass s. féar m.

gratitude s. buiochas m.

green adj. uaine, glas

grey adj. glas, liath

group s. dream m., scata m.

grouse s. cearc f. fhraoigh,
coileach m. fraoigh

grow v, fas; grown man (i.e. adult)
duine fasta

guard s. garda m.

guerilla warfare s. treallchogaiocht f£.

gun §. gunna m.

habit 5. nés m.

hair s. gruaig f.

half s. leath f.

half-hour s. leathuair f.

hall s. halla m.

halter s. adhastar m.

ham s. liamhas m.

hammer s. casar m.

hand s. lamh f.

handkerchief s. ciarsur m.

hang v. croch; the picture is hanging
on the wall ta an pictiar ar
crochadh ar an mballa; he is
hanging the picture ta an pictiGr a
chrochadh aige, ta sé ag crochadh
an phictiuir; to hang a chrochadh

hanger s. crochadan m.

happened; it happened tharla sé

hard adj. crua, deacair, dian; hard
wood adhmad crua; hard (i.e.
difficult) problem ceist dheacair;
hard work obair dhian

hare s. giorria m.

harm s. diobhail f.

haste s. deifir f.

hat s. hata m.

have; we have a house t4 teach
againn; he has a horse ta capall
+aige; has he a horse? an bhfuil
capall aige?; if you have money
ma ta airgead agat; it is to be had
here ta sé le fail anseo; he has a
cold ta slaghdan air; I had a swim
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chuaigh mé ag snamh; I have to go
home td orm dul abhaile
he personal pron. sé, é; he spoke
labhair sé; he is a teacher is
muinteoir ¢; as nice as he (is)
chombh deas leis; Emphatic forms:
seisean (corresponding to sé);
eisean, (corresponding to é); -sean,
-san, (with personal inflected forms
of prepositions)
head s. ceann m.
headache s. tinneas m. cinn
headship s. ceannas m.
health s. sldinte f.
hear v. clois; I heard chuala mé;
hearing s. cloisteail £,
heart s. croi m.
heat 5. teas m.
heavy adj. trom
heel s. sail f.
height s. airde f.
heir 5. oidhre m.
help v. féir, help him )
cabhraigh leis: he is helping ta sé
ag cabhri; God help us go bhféire
Dia orainn
help s. cinamh, m. cabhair f.
hen s. cearc f.
henceforth adv. feasta
her (personal pron.) i; did you see
her? an bhfaca td i?; without her
gan i; give her one tabhair ceann
di; from her uaithi; ask her
fiafraigh di; Emphatic forms ise;
-se; I didn’t see her ni fhaca
mé ise; speaking of her ag caint
uirthise; following her & leandint
her (possessive) a"; her shoes
a broga; to her mother di mathair;
her clothes a cuid éadaigh
here adv. seo; to here anios go dti
seo; wait here fan anseo;
between here and Cork idir seo
agus Corcaigh; here you are seo
duit; here (at this side) abhus;
here (at this side in relation to a
specific position) lasbhus
high adj. ard; the highest place an ait
_ig airde; it is five feet high ta sé
cutig troithe ar airde; on high in airde

hill 5. cnoc m.

him (personal pron.) é; did you see
him? an bhfaca i é?; without him
gan é; give him one tabhair ceann
do; from him vaidh; Emphatic
Sforms eisean; -sean; -san; I saw
him chonaic mé eisean; for him
dosan; speak to him labhair leis-
sean

hind legs cosa deiridh

hindrance s. bac m.

his (possessive) a¥; his shoes a
bhroga ; to his mother da mhathair;
his clothes a chuid éadaigh

historic adj. stairigil

history s. stair f.

hitch-hiker s. siobshitloir m.

hoard v. cruinnigh; to hoard a
chruinnia

hole 5. poll m.

holiday s. saoire /., 14 saoire;
holidays laethanta saoire

holy Mass s. Aifreann m.

home s. baile m.; at home sa bhaile;
going home ag dul abhaile

honest adj. macanta

hop v. preab

hope s. suil £

horse s. capall m.

horseman s. marcach m.

hostage s. giall m.

hot adj. te

hotel s. 6stan m.; teach m. dsta

hound 5. ¢t m.

hour s. uair f. uair a chloig

house s. teach m.

how adv. cén chaoi, conas; how many
cé mhéad; how much ¢cé mhéad

however afach, cibé scéal é

hundred céad

hundredth céadu

hunger s. ocras m.

hunt v. fiach; hunting them & bhfiach;
he was hunting bhi sé ag fiach

hunting s. fiach m.

hurling 5. iomanaiocht f.; he was’
hurling bhi sé ag iomanaiocht

hurley (stick) s. caman m.

hurry v. brostaigh; he is hurrying
ta sé ag brost; to hurry a bhrostd

hurry s. deifir £.; deabhadh m.;
hurry déan deifir, déan deabhadh,
brostaigh ort

hurt v. gortaigh; to hurt a ghorta;
hurting him 4 ghort; who is hurt?
cé ata gortaithe?

hurt s. gorta m.

husband s. fear m. céile

I (personal pron.) mé; I went chuaigh
mé; as quick as I (am) chomh
tapaidh liom; I know ti a fhios
agam; I am tired ta tuirse orm;
Emphatic forms mise; -sa; -se;

I (and not anybody else) did it
mise a dhein é; I have it ta sé
agamsa; he got it from me fuair sé
uaimse é

ice-cream s. uachtar m. reoite

idea s. tuairim f.

identical adj. ionann

idler s. leisceoir m.

if conj. ma, da; if he did it ma dhein
sé ¢é; if he comes ma thagann sé;
if he came (i.e. would come) da
dtiocfadh sé; if he will not come
mura dtiocfaidh sé; if (it is)
necessary mas ga

ill tinn; he is ill ta sé tinn

immediately adv. laithreach

importance s. tibhacht f.

important adj. tibhachtach

improvement s. feabhas m.; he is
improved ta feabhas air; he is
improving ta sé ag dul i bhfeabhas

in prep. (before consonant) i, (before
vowel) in, (with definite article
singular) sa, (with definite article
plural) sna; Personal inflected forms
in me ionam; in you ionat; in him
ann; in her inti; in us ionainn;
in you ionaibh; in them iontu
in school ar scoil; in bed ar an
leaba; in Sedn’s house tigh Shedin;
in the crowd i measc an tslua;
in a minute i gceann néiméid;
out in the rain amuigh faoin
mbaisteach; in the sun faoin
ngrian; say it in Irish abair as

255




Gaeilge é; write in ink scriobh le
dich

in adv. is he in (i.e. at home)? an
bhfuil sé istigh?; he is going in
ta sé ag dul isteach; the ins and
outs of the story bun agus barr
an scéil

incidentally adv. dala an scéil

increase s. breis f.

indeed adv. go deimhin, mhuise

indifferent; it is indifferent to me,
I don’t care is cuma liom

industrial adj. tionsclaioch

industry s. tionscal m. '

influence s. éifeacht /.

information 5. eolas m.

ink s. dach m.

inside istigh, an taobh istigh; he is
inside ta sé istigh; the inside of the
box an taobh istigh den bhosca;
inside (in relation to some specific
position), laistigh; inside the door
laistigh den doras

inspector s. cigire m.

instance; in the first instance
i dtosach baire

instruction s. teagasc m.

interest 5. suim f spéis f

international adj. idirndisianta

into (with motion) isteach i; he is
going into a house ta sé ag dul
isteach i dteach

invent v. ceap; to invent a cheapadh

invitation s. cuireadh m.

Ireland Pr. n. Eire f.; the people of
Ireland muintir na hEireann;
in Ireland in Eirinn

Irish (language) s. Gaeilge f.

Irish adj. Gaelach, Eireannach

Irishman s. Eireannach m; Gael m.

Irish-speaker s. Gaeilgeoir m.
Irish-speaking area s. Gaeltacht f.

iron 5. iarann m.

is see be

island s. oiledn m.

it (prs. pron.) sé m. si f.; give me
the shoe. where is it? tabhair dom
an bhrog. ca bhfuil si? it fell
thit si; is this it? it is an é seo é?
is é; give the dog some food, it is
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hungry tabbhair roinnt bia don
mhadra, ta ocras air; who is it?
cé ata ann?; that is it sin € ¢é;

it doesn’t matter is cuma; it’s best
is fearr; it’s not necessary ni gé ¢

January s. Eanair m.

jewel s. seoid f.

job s. post m.

jot s. faic, dada m.

journey s. turas m.

journey v. triall

joy s. athas m., togdil croi

juice 5. st m.

July s. Tul m.

jump s. iéim f, geit f., preab f.

jump v. léim, preab

jumper (horse) s. capall m. ardléime;
the horse was jumping bhi an capall
ag léimt

June 5. Meitheamh m.

just adj. ceart, coir; it is only just
nil ann ach an ceart; adv. go ceart,
go coir; just now anois direach;
just what I said direach an rud a
duirt mé

keep v. coinnigh, coimedd; to keep
a choinneail

Kerry Pr. n. Ciarrai

kettle s. citeal m.

key s. eochair f.

kill v. maraigh; he was killed
maraiodh €; it was killing her bhi sé
4 maru; to kill a mharu; Kkilling
s. mara m.

Kilmainham Pr. n. Cill Mhaighneadin

kind s. saghas m.; sort m.; cinedl
m.; leithéid ; what kind is it? cén
cineal €7 cén sort €; cén saghas é7;
what kind of man is he? cén cineal
duine é7?; cén sort duine é?; cén
saghas duine é?; he said nothing of
the kind ni duirt sé a leithéid

king s. ri m.

kitchen s. cistin f.

khife s-scian fi

knitting s. cniotdil f.; she was
knitting bhi si ag cniotail

knock v. leag; to knock a leagan

know v. aithnigh; I know Irish ti
Gaeilge agam; I know him ta
aithne agam air; I know ta a fhios
agam; how do you know? ca bhfios
duit?

knowledge s. fios m., eolas m.;
he got knowledge of it fuair sé
eolas air, chuir sé eolas air;
I had no knowledge of it ni raibh a
fhios agam aon rud faoi; he has
knowledge of the place ta cur
amach aige ar an ait

laid low; he was laid low leagadh ar
lar é

lake s. loch f.

lamp 5. lampa m.

land 5. talamh m.

language s. teanga f.

large adj. mor

last deireadh, deireanach; at last
faoi dheireadh; the last (i.e. final)
letter an litir dheireanach; last
month an mhi seo caite; last year
anuraidh

late adj. déanach

lately adv. le déanai; he will come
later on tiocfaidh sé ar ball;
he came later (than that) thdinig sé
nios déanai (na sin)

lavatory s. leithreas m.

law s. dii m.

lay v. leag; lay it on the table
leag ar an mbord ¢

laziness s. leisce f.

lazy adj. leiscitil

lazy person s. leisceoir m.

lead s. luaidhe f.

leaflet s. bileog f.

learn v. foghlaim; to learn a
fhoghlaim

learned; I have learned it ta sé
foghlamtha agam; he is learning
ta sé ag foghlaim

learning s. foghlaim f., eolas m.

leather s. leathar m.

leave v. fag; he is leaving td sé ag
fagdil; there is not much left
nil méran fagtha; to leave
a fhagiil

lecture s. léacht f.

left adj. clé

leg 5. cos f.; leg of mutton cos
caoireola

legend s. scéal m.

length fad

less (than) faoi bhun, is 14; less than
ten pounds faoi bhun deich bpunt;
eat less meat ith nios lu feola

lesson 5. ceacht m.

lest conj. ar eagla, sula; lest | make a
mistake ar eagla go ndéanfainn
dearmad, sula ndéanfainn
dearmad

letter s. litir f.

liberty s. saoirse f.

library s. leabharlann f.

lick v. ligh

lie 5. bréag f.

lie v. luigh; to lie down lui sios

life 5. saol m.; the Irish way of life
an saol Gaelach

light 5. solas m.

light adj. éadrom

light v. las

lighter s. lastoir m.

like adj. cosuil; he is like Padraig
ta sé cosuil ie Padraig; what is he
like? cad € an saghas é7?; he is like
that ta sé mar sin; I never saw
anything like it ni fhaca mé riamh
a leithéid '

like prep. mar, ar nés, dala; like me
ar mo nos-sa, mar mise; like Sean
dala Shedin; would you like a
cigarette? ar mhaith leat toitin?

likely docha; it is likely is docha

Limerick Pr. n. Luimneach m.

line s. line f.

listen v. éist; he is listening ta sé ag
éisteacht; listening s. éisteacht f.

literature s. litriocht £

little adj. beag, -in; little boy gasur
m. beag; little cat caitin; a little
money beagan airgid; little s.
beagin m.
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live v. mair; to live maireachtail;
he is living in Cork ta cénai air
i gCorcaigh; living or dead beo né
marbh :

locality s. ait f.

location s. ionad m.

lock s. glas m.; lock the door cuir an
doras faoi ghlas, cuir glas ar an
doras

lodging s. loistin m.

Ioneliness s. uaigneas m.

lonely uvaigneach

lonesome uaigneach

long adj. fada; six miles long s¢ mhile
ar fhad; how long is the table?
cén fad an bord?; for a long time
past le fada

look v. breathnaigh, féach

lose v. caill; when it was lost nuair a
bhi sé caillte

loss s. caillitint f.

lot s. méran; he has a lot of money
ta moran airgid aige, ta a lan
airgid aige

loud adj. ard

lounge s. seomra m. suite

love s. gra m.

lovely adj. alainn, brea

low iseal; laid low ar lar

luck s. adh m.; he was lucky bhi an
t-adh leis; he was in bad luck
bhi mi-adh air

lunch s. 16n m.

mad adj. buile

magazine s. iris f.

majority s. formhor m.

make v. déan; to make a dhéanamh;
make clear to him léirigh do

man s. fear m.; man of the house
fear an ti

manager s. bainisteoir m.

manner s. sort, sli, caoi, nds, cuma;
what manner of man is he? cén sdrt
duine é?; the manner in which he
did it an tsli a ndearna sé é,
an chaoi a ndearna sé é

many adj. and 5. moran, iomai,
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méad; there are many here ta
moéran anseo; many is the time
is iomai uair; how many cé
mhéad

March s. Marta m.; month of
March mi na Marta

march s. (military) mairseail f.

mark s. rian, marc m.

marry v. pos; he is to marry 1a sé le
posadh; he is married ta sé posta

Mary Pr. n. Maire f.; The
YVirgin Mary Muire

mashed potatoes s. briitin m.

master s. maistir m.

match s. cluiche m.

mate s. céile m.

material 5. abhar m.

mathematics s. matamaitic /.

matter; it doesn't matter is cuma;
business matters cursai gno

May s. Bealtaine f.

maybe adv. b'fhéidir

me personal pron. mé; he saw me
chonaic sé mé; without me gan mé;
he knows me ta aithne aige orm;
he gave it to me thug sé dom é;
he was striking me bhi sé do mo
bhualadh; above me os mo chionn;
Emphatic forms: mise; -sa; -se;
I will do it déanfaidh mise ¢;
that is my box sin é mo bhoscasa;
he took it from me thdg sé uaimse é

meal s. béile m.

measles s. bruitineach f.

meat 5. feoil f.

meet v.; I met Sean casadh Sedn orm;
to meet him bualadh leis

meeting s. cruinnia m.

melt v. led

member 5. ball m.; Member of the
Government Ball den Rialtas

memory s. cuimhne m.; 1 remember
it ta cuimhne agam air, is cuimhin
liom é

menu s. biachlar m.

mercy s. trocaire f.

message s. scéal m.

midday s. mean m. lae

middle adj. mean .

Middle Fast*Mean-Oirthear

midst 5. in the midst of the crowd
i measc an tslua

mile s. mile m.

milk s. bainne m.

minute s. noiméad m.

mirror s. scathan m.

mister s.; Mr. O N¢ill Mac Uj Néill

mirth s. scléip /.

mirthful adj. scléipeach

miserable adj. dona

mission 5. misean m.

mistake s. dearmad m.

mixture s. meascan m.

mockery s. magadh m.; he is
mocking me ta sé ag magadh fam

modify v. athraigh; to modify a athrd

monastery s. mainistir f.

Monday s. Luan m.; on Monday
Dé Luain

money s. airgead m.

month s. mi f.

moon s. gealach f.

more adj. nios mo, tuilleadh; one
more ceann ¢ile; more than
twenty breis is fiche

morning s. maidin f.; in the morning
ar maidin

most adj. formhér

mother s. mathair f.

motorcar s. gluaistean m.

motorist s. gluaistednai m.

mountain s. sliabh m.; high
mountain cruach f.

mouth 5. béal m.

move s. cor m.; gluaiseacht /.

move v. corraigh, gluais, druid;
he is moving ta sé ag gluaiseacht;
to move a chorrai

Mr see mister

much adj. méran, go leor, a lan;
much money moran airgid, go leor
airgid, a lan airgid; have you
much money? an bhfuil puinn airgid
agat?; how much is it? cé mhéad
ata air?

museum s. masaem m.

music s. ceol m.; music festival
flea cheoil

musicians s. ceoltoiri m.

must v.; 1 must ta orm, caithfidh mé

mutton s. caoireoil /.

my possessive mob, (m' hefore
vowels); my shoes mo bhréga;
my donkey m’asal; my clothes mo
chuid éadaigh; it was my first
time ba é an chéad uair agam ¢é
Emphatic forms,; -sa; -s¢; my boots
mo bhrégasa

name s. ainm m.

narrow adj. caol

nation s. naisiun m.

national adj. naisianta

natural adj. nadartha

naturally adv. go nadurtha

nature s. nadar m.; dulra m.

near adv. ina aice, in aice le, cois,
lamh le

nearly adv.; he nearly failed
débair do teip

necessary adj.; it is necessary to do it
ni folair é a dhéanambh, caithfear é
a dhéanamh, is ga é a dhéanamh;
it’s not necessarily right ni ga gur
ceart é

necessity s. ga m.

need 5. easpa m.; need for food
easpa bia; 1 need cigarettes
ta toitini ag teastail uaim

need v. teastaigh; I need cigarettes
teastaionn toitini uaim

neighbour s. comharsa /.

neither ady., conj. neither you nor
1 will go ni rachaidh mise na tusa

never (in past) riamh

never (in the future) choiche

new adj. nua

news s. nuacht m.

newspaper 5. nuachtan m.; paipéar
m (nuachta) .

next adj. next week an tseachtain
seo chugainn; next month an mhi
seo chugainn; the next house an
chéad teach eile

nice adj. deas

night s. oiche f.; by night istoiche;
last night aréir ‘

nine naoi

nine people naondr
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ninetieth néchadu

ninety nécha

ninth naod

no aon, ar bith (with negative
expressed or understood); he has
no money nil aon airgead aige

noble adj. uasal

non- ( prefix) neamh-; careless
neamhchuramach

nor, conj. (negative form of verb
+ na): neither you nor I know
nil a fhios agatsa na agamsa

Norman s. Normanach m.

north thuaidh; northern region
tuaisceart; going north ag dul 6
thuaidh; coming north (i.e. from
the south) ag teacht aneas;
coming from the north ag teacht
aduaidh; north (in relation to a
specific point) lastuaidh; it is north
of the house ta sé lastuaidh den
teach; he is in the north ta sé sa
tuaisceart

north-east s. oirthuaisceart m.

northward s.; to the northwards
6 thuaidh

nose s. sron f.

not adv.; he is not here nil sé anseo;
he wasn’t here ni raibh sé anseo;
don’t move na corraigh; he didn’t
move nior chorraigh sé; I know he
is not there ta a fhios agam nach
bhfuil sé ann; not to come in
gan teacht isteach

note s. nota m.

nothing s. faic m., dada (m) (with-
negative), aon rud, rud ar bith;
I have nothing nil faic agam,
nil dada agam, nil rud ar bith agam

notice v. airigh

November 5. Sambain f.; the month
of November mi /. na Samhna

now adv. anois; even now, just now
anois féin

nuisance s. cra m.

nurse s. banaltra f.

occasion s. trath m.
occupation s. sli /. bheatha
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o'clock a chlog

October s. Deireadh m. Fomhair

of (prep.) de; it was nice of you
ba dheas uait é; the son of a king
mac ri; a relation of mine gaol
dom; of the den; of their da~;
that hat of mine an hata sin
agam

offer v. tairg

office s. oifig f.

officer s. oifigeach m.

often adv. go minic

oh interjection &

oil 5. ola f.

old adj. aosta, sean

omnibus s. bus m .

on prep. ar; on me Orm; on you ort;
on him air; on her uirthi; on us
orainn; on you oraibh; on them
orthu

one aon, amhain

one person aon duine amhain, duine
amhain; twenty one years bliain is
fiche; one or two pages leathanach
n6 do; once or twice uair n6é dé

one a haon; chapter one caibidil a
haon

one 5. ceann m.; I have only one
nil agam ach ceann (amhain);
this one an ceann seo; which one?
cé acu ceann?

only adj. aon-; the only one an t-aon
duine amhain; only adv. amhain;
not only ni hamhain

open oscailte, ar oscailt; the window
had been opened bhi an fhuinneog
oscailte, ar oscailt

open v. oscail; he was opening bhi sé
ag oscailt; to opén a oscailt

opinion s. tuairim f,

opposite ar aghaidh, os comhair

or conj. no, (with negative) na;
(either) Tomas or Liam is here
ta Tomas né Liam anseo;
(neither) Tomas nor Liam is here
nil Tomas na Liam anseo

orange s. oraiste m.

oration s. 6radid f.

order s, orda m.

order v. ordaigh; to order a ord(

out adv. (with motion) amach;

ordinary gnach; ordinary people
gnathmhuintir; ordinarily de ghnath

organisation s. eagraiocht f.

organise v. eagraigh; organising it
A eagru

other adj. eile: the other one an ceann
eile; he was here the other day
bhi sé anseo an 4 faoi dheireadh;
one after the other ceann i ndiaidh
a chéile; they were talking to each
other, to one another bhi siad ag
caint le chéile

ounce s. unsa m.

our possessive ar™; our shoes ar
mbroga; our father ar n-athair;
our clothes ar gcuid éadaigh;
it was our first time ba é an chéad
uair againn é; Emphatic forms:
-na; -ne; our shoes ar
mbrégana

he was going out bhi sé¢ ag dul
amach; out (without motion); he is
out ta sé amuigh; out of as; out of
me asam

outside 5. taobh amuigh; the outside
of the box an taobh amuigh den
bhosca; he is outside ta sé amuigh;
he is outside the door ta sé
lasmuigh den doras

outskirts 5. imeall m.; outskirts of
the city imeall na cathrach

over prep. thar; over me tharam;
he went over the bridge chuaigh sé
thar an droichead; come over tar
i leith, tar anall; over (on the other
side in relation to a specific position)
lastall; over there thall ansin;
over the door os cionn an dorais;
all over the place ar fud na haite;
the play is over td an drama thart

own v.; who owns this? cé leis é seo?;
I own this book is liom an
leabhar seo

own féin; my own book mo leabhar
féin

pair s. capla m.
pants s. {(a pair of) briste m.

paper s. pdipéar m.

parade s. morshitl m., paraid /.

parent s. tutsmitheoir n.

parish s. pardiste m.

park s. pairc f.

parliament s. parlaimint /;; The
Irish Parliament Dail Eireann;
Member of D:il Eireann Teachta
Dala

part s. cuid /., pairt /.

participate; he participated in it
bhi sé pairtcach ann

particle puinn; I haven't a particle,
1 have only a very small amount
nil puinn agam

particular airithe

passenger s. paisinéir n.

past thart; in times past san am a
chuaigh thart; for the past month
le mi anuas; going past ag dul thar
braid; past me tharam

pastime s. caitheamh m. aimsire

patient 5. othar m.

Patrick Pr. n. Padraig m.

patron s. patrun m.

pay v. ioc, diol; it is paid ta sé diolia,
ta sé ioctha; to pay a ioc

peace s. siochain f.

peach s. péitseog f.

pear s. piorra m.

peculiar adj. ait

pen s. peann m.

pencil s. peann luaidhe

penny s. pingin f.

people s. pobal m., muintir /.

people (plural of person) daoine;
the people of the place (i.e. public
of the place) pobal na haite;
country people muintir na tuaithe;
there are people there ta daoine ann

per prep. in aghaidh; per annum
in aghaidh na bliana

perceive v. airigh

perch s. péirse d. .

perhaps adv. b'fhéidir

period s. linn £,

permission s. cead m.

person s. duine m.

pest s. cra m.

petrol s. peitreal m.
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pheasant s. piasun m.

picture s. pictiur ».

piece s. piosa m.

pig s. muc /.

pike s. lits m.

pilgrimage s. oilithreacht f., turas m.

pipe 5. piopa m.

pity s. trua f.

place 5. ionad m.; ball m.; ait f;
in its own place ina ionad féin;
every place gach aon bhall;
this place an ait seo

plan s. plean m.

plan v. beartaigh; it is planned
ta beartaithe; to plan a phleanail

planning s. pleandil f.

plate s. plata m.

platform s. ardan /n,

play v. (games) imir; (smusic) seinm;
(child ar play) sagradh; he is
playing (a game) ta sé ag imirt;
he is playing (music) ta sé ag seinm
he is playing (i.e. at play) ti sé ag
sugradh; the game was played
imriodh an cluiche; to play (games)
a imirt; (music) a sheinm

play s. drama m.

player s. (1) football player imreoir
peile; (2) (musical) record player
seinnteoir ceirnini

please; if you please le do thoil

please v. taitin; it pleased him
thaitin sé leis

pleasing taitneamhach

pleasure 5. athas m.

plentiful adj. fliirseach

plenty fitirse £.; iliomad m.

plunder s. slad /.

plunder v. slad

pocket s. poca m.

poem s. dan m.

poet s. file m.

poetry s. filiocht f.

police s. poilini m.; The Irish Police
Force An Garda Siochdna; the
Police na Gardai, na Pdilini

poor bocht

pork s. muiceoil f.

porter s. giolla m.

portion s. piosa m. cuid /.
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possible (rud) is féidir; it would be
possible b’fhéidir

post (mail) s. post m.

postcard carta m. poist

postman s. fear poist

post-office 5. oitig f. poist, the post-
office oifig an phoist

potato s. prata m.

pound s. punt m.

pour v, doirt

power 5. réim f.

practice s. nos m.; old practice,
traditional manner sean-nds

practice cleachtadh; I have no
practice (at it) nil aon chleachtadh
agam air

praise v. mol; to praise him é a
mholadh

praise s. moladh m.

prayer s. paidir f.; The Lord’s
Prayer An Phaidir

prefer v.; I would prefer b'fhearr
liom; I prefer is fearr liom

prepare v. ullmhaigh; to prepare
a ullmhu; lunch is being prepared
ta an l6n da ullmhi

prepared adj. ullamh

present i lathair; at present faoi
lathair; the present month an mhi
seo; presently ar ball

president s. uachtaran m.

press s. cOfra m.

price s. praghas m.; costas m.

priest 5. sagart m.

principal adj. priomh-; principal poet
priomhfhile

prison s. priosan m.

private priobhaideach

prize s. duais f.

probable; it is probable is docha;
it is probable that is docha go

probably (I suppose) is docha

problem s. fadhb /.

proceedings s. imeachtai m.

programme s. clar m.

progress s. dul chun cinn

promise s. geall m.

promise v. geall

proper ceart _

properly adv, i geceart

propose v. mol

prose s. pros m.

prosperity s. rath m.

Protestant s. Protastianach m.

protestant adj. protastinach

public adj. poibli

public s. pobal m.

public-house s. teach m. tabhairne

publish v. foilsigh; to publish a
fhoilsia

pull v. tarraing

pulse s. cuisle f.

purchase v. ceannaigh; to purchase
a cheannach

purpose; for the purpose of chun

put v. cuir; he is putting it on the
table t4 sé¢ a4 chur ar an mbord;
to put a chur

qualification s. cailiocht £, v

quality s. tréith f.

quantity s. oiread m.

quarter s. ceathru f.

quench v. mach; he was quenching it
bhi sé 4 mhichadh; to quench
a mhuchadh

question v. ceistigh

question s. ceist f.; he asked me a
question chuir sé ceist orm

quick(ly) (go) tapaidh; (go) mear

quiet(ly) (go) citin

rabbit s. coinin m.

race s. cine m.; the human race
an cine daonna

race s. ras m.; the horse was racing
bhi an capall ag ras

racing s. rasaiocht f.

radio s. raidio m.

railway station s. stdisiin na traenach
(/it. the station of the train)

rain 5. baisteach /.; it is raining
14 sé ag cur baisti, ta sé ag cur

raise v. ardaigh; to raise a ard(t

rat s. francach m.

ravage s. slad f.

reach v. sroich; to reach him ¢é a
shroichint

read v, léigh; to read the book
an leabhar a léamh; he is reading
the book ta an leabhar a iéamh
aige

reading s. léamh m.

ready ullamh, réidh

rear s. cal m.

reason s. cuis f., fath m., ciall £,

reasonable réasiinta

rebellion s. éiri amach

recite v. aithris

recognition s. aithne f.

recognise v.; | recognised him
d aithin mé ¢; to recognise
a aithint

recommend v. mol; to recommend
a mholadh

record s. ceirnin m.

recorder s. taifeadan m,

red dcarg; (of hair) rua

reek (high mountain) cruach f.

regard meas (m); 1 have a high
regard for him ta ardmheas agam
air

regular(ly) (go) rialta

relic s. iarsma m.

religion s. creideamh m.

remedy s. leigheas m.

remember v. cuimhnigh; it must be
remembered ni moér a
chuimhneamh; he is remembering
ta sé ag cuimhneamh

remembrance /. cuimhneamh m.;
to the best of my remembrance
(recollection) chomh fada le mo
chuimhne

remind v. meabhraigh; he was
reminding bhi sé ag meabhra

rent s. cios m.

repair v. deisigh; to repair a dheisia

report s. tuairisc f. cur sios

reporter s. tuairisceoir m.

republic s. poblacht f

republican s. poblachtach m.

reputation s. cail f.; ainm m.

require v. teastaigh; what did he
require? céard a theastaigh uaidh?

respect s. meas m.

responsible freagrach

rest 5. SOs m.
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result s. toradh m.; as an
(undesirable) result of it da dheasca

retain v. coinnigh; to retain a
choinneail .

return v. fill; he is returning ta sé
ag filleadh

rich saibhir

ride v., he was riding bhi sé ag
marcaiocht; to ride a race
marcaiocht i ras

ride s. marcaiocht f.

rider 5. marcach m.

right (proper) ceart, coir

rightly adv. i geeart

ring s. fainne m.

rise 5. éiri m.

rise v. éirigh; stand up éirigh i do
sheasamh; he arose d'éirigh sé;
he is risen ta sé éirithe; he is rising
ta sé ag éiri; to rise éiri

rising (revolr) éiri f. amach

river 5. abhainn /.

road s. bothar m.

roast v, rost

rock s. carraig f.

rod s. slat f.; fishing rod slat iascaigh

room (i.e. space) s. sli f.; ait f.;
a roomt scomra m.

rope s. téad m.

rose 5. ros m.

rose-tree v. rOschrann m.

rotten adj. lofa

rough ad/. garbh

round 5. babhta n:.

rub v. cuimil; to rub a chuimilt

rule v. rialaigh; to rule a riala

rule s. riail f,

run v. rith

run s. rith m.

safe slan

said duirt (sce abair); said he ar
scisean

saint s. naomh m.

sake 5., for the sake of as ucht,
ar son; talk for talking’s sake
caint ar son na cainte

sale 5. diol m.; on sale, for sale
ar diol, le diol

264

salmon s. bradan m,

salt water s. saile /.

same adj. pron. céanna, ionann;
the same person an duine céanna;
the same words na focail chéanna;
he went home, and I did the same
chuaigh sé abhaile agus rinne mise
an rud céanna; that is the same as
to say ionann sin is a ra; it’s all the
same to me is cuma liom; if it’s all
the same to you mas cuma leat,
mas cuma duit

satisfaction s. athas m.; sasamh n.;
he is satisfied ta sé sasta

Saturday s. Satharn m.; on
Saturday Dé Sathairn

sauce s. anlann m,

save v. sabhail; it was already saved
bhi sé sabhailte cheana féin

saw v. chonaic (see feic)

says deir (see abair)

say v. abair; he was saying bhi sé ag
ra; to say a ra

Scandinavian s. Lochlannach m.

Scandinavian adj. Lochlannach

scholar s. scolaire m.

school s. scoil /.

sea s. saile f., farraige f., muir f.

search s. cuardach m.; lorg m.;
to make a search cuardach a
dhéanamh; to go in search of
someone du! ar lorg duine

search v. cuardaigh, lorg; he searched
the house chuardaigh sé an teach;

to search for the house an teach a lorg

seat 5. suiochan m.

second dara; every second day gach
dara 1a; the second one an dara
ceann

secret s. run m.

secretary s. ranai m.

section s. roinn f.

see v. feic; to see a fheiceail

seek v. cuardaigh, iarr; to seek (ask)
something of Padraig rud a iarraidh
ar Phadraig

seeking ag iarraidh, ag lorg

self féin; myself mé féin; yourself ta
féin; the doctor himself an dochtdir
¢ féin; they were talking among

themselves bhi siad ag caint
eatarthu féin

sell v, diol

sense s. ciall £

sensible adj. ciallmbar

sentence s. abairt f.

September s. Mean Fombhair

serious illness drochthinneas m.

servant s. seirbhiseach m.

service s. seirbhis f.

settle v. socraigh; what is settled?
céard ata socair?

seven seacht; seven people seachtar

seventh seachtu

seventieth seachtodd

seventy seachtd

several a lan, iliomad

shake v. croith

Shannon (river) Pr. n. An tSionainn

share s. cuid f.

she pers. pron. si, i; she came thainig
si; she is a nurse is banaltra i;
she was brought home tugadh
abhaile i; 1 am as good as she (is)
taim chomh maith 1€i; she has a
cold ta slaghdan uirthi;
Emphatic forms: sise, (corresponding
in use to si); ise (corresponding in
use to i); -se (with inflected
preposition)

shelf s. seilf f.

sherry s. seiris f.

shilling s. scilling f.

ship s. long f.

shirt s. 1éine /.

shoe s. brog /.

shooting s. lamhach m.

shop s. siopa m.

shopping s. siopadoireacht f.

shopkeeper s. siopadoir m.

short gairid, gearr; a short journey
turas gairid; the day is getting
short ta an la ag éiri gairid;
a short story gearrscéal; a short
while later tamall gearr ina
dhiaidh sin

shortly adv. ; 1 will go shortly
rachaidh mé go luath

show s. taispeantas m., seo m.

show v. 1éirigh, taispeain, he was
showing bhi sé ag léiria, bhi sé ag
taispeaint; to show a thaispedint

shower s. cith m.

shut v. din

sick tinn, breoite; a sick person othar

side 5. taobh f.

sight 5. radharc m.

sign 5. comhartha m., rian m.; make
a sign to him déan comhartha leis

silver 5. airgead m.

similar «dj. céanna

simple simpli

sin 5. peaca m.

since O, 6 shin; ever since riamh ¢
shin; a long time ago i bhfad ¢
shin; since I was here 6 bhi mé
anseo; it’s only two days since he
came nil ach dha 1a 6 thainig sé

sing v. can, abair; he sang a song
chan sé amhran sing a song for us
abair amhran duinn

singer s. amhranai m.

single aon

sir 5. (vocative) A Dhuine Uasail

sister s. deirfiar f.

sister (i.e. member of comnumity
etc.) silr f.

sit v. suigh; he is seated, he is sitting
down ta sé ina shui; to sit down
sui sios

site 5. lathair £, ionad m.

sitting-room s. seomira m. suite

situated suite

six sé; six people seisear

sixth séu

sixtieth seascadu

sixty seasca

size 5. oiread m., méid /.

skill 5. ceird f., oilteacht £, scil f.

skin 5. craiceann m.

skirt 5. sciorta m.

sky s. spéir f.

sleep 5. codladh m.; go to sleep
téigh a chodladh; he talked in his
sleep labhair sé trina chodladh

sleep v. codail; I slept there chodail
mé ann

stow(ly) (go) mall

small beag
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smell 5. boladh m.

snipe s. naoscach f.

so adv. | am not so sure nilim chomh
cinnte sin; I think so is doigh liom
¢; 1 told you so duiirt mé leat é;
that is so mar sin ata; is that so?
an mar sin é?; perhaps so b'fhéidir
¢é; even so mar sin féin; and so on
agus mar sin de

soap s. gallinach /.

social soisialta

society s. cumann m,

soft bog

soil s. cré m.

sold diolta; see sell

soldier s. saighdiuir m., oglach m.

some adj. cuid, éigin, roinnt; | have
some of them ta cuid diobh agam;
there is somebody at the door ta
duine éigin ag an doras; there are
some here td roinnt anseo

something 3. or pron., rud m. éigin

son 5. mac 7. ; a son of Séamas mac
le Séamas

song s. amhran m.

soon adv. go luath, gan mhoill;
as soon as possible chomh luath
agus is féidir, a luaithe agus is
féidir; the sooner the better da
luaithe is ea is fearr é; sooner or
later luath n6 mall

sore tinn

sorrow bron m.

sorrowful bronach

sort 5. saghas m., sort m., cinedl m.

soul 5. anam m.

soup s. anruith m.

south s. deisceart m.

south adv. theas, laisteas, (of motion)
6 dheas; he is in the south td sésa
deisceart; he is south in Cork ta sé
theas i gCorcaigh; Kildare is south
of Dublin ta Cill Dara laisteas de
Bhaile Atha Cliath; he is going
south ta sé ag dul 6 dheas

southwards adv. 6 dheas

Spaniard s. Spainaeach m,

Spanish (lunguage) s. Spainnis f.

Spanish «adj. Spainneach

speak v. labhair; without speaking

gan labhairt; he cannot speak
ni} caint aige; speak in Irish labhair
as Gaeilge; to speak labhairt

speaking s. labhairt f; he is speaking
ta sé ag labhairt

speaker cainteoir m.

special faoi leith, speisialta

speech s. oraid f.; caint f.

spell v. litrigh; to spell a litrit

spelling s. litria m.

spend v. caith; spending money ag
caitheambh airgid, it was all spent
bhi sé ar fad caite; to spend a
chaitheamh

spill v. doirt; spilling blood ag
doirteadh fola; to spill a dhoirteadh

splendid alainn

spoke labhair see speak

spoken labhartha see speak

sport 5. sport m.

spot s. ball m.

spouse s. céile m.

spread v. leath; to spread a leathadh

spring s. earrach m.

square 5. cearnog f.

staff s. foireann f.

stairs s. staighre m.

stall 5. cté m.

stamp s. stampa m.

stand 5. seastan m.

stand v. seas

standing seasamh; he was standing
bhi sé ina sheasamh

start v. tosaigh; start working
tosaigh ag obair; to start a thosi

start 5. tosu m., tosach m., tas m.,
geit £.; from start to finish 6 thas go
deireadh; a good start tosach
maith; I gave him a start bhain mé
geit as

state s. stat m.

station s. staisiun m.

statue s. dealbh f.

stay v. fan

staying; he is staying ta sé ag fanacht

step s. céim f.

stepmother s. leasmhathair £

stick s. slat £, bata m.

stir 5. cor m. .

stir w=scorraigh ; it was stirred bhi sé

corraithe; he stirred chorraigh sé;
he is stirring ta sé ag corrai; to
stir a chorrai

stomach s. goile m., bolg m.;
pain in the stomach tinneas goile,
boilg

stone 5. cloch f.

stool s. stol m.

stop v. stop

story s. scéal m,

story-~teller 5. scéalai m.

story-telling s. scéalaiocht f.

straight direach

strand s. tra f.

strange (peculiar), aisteach, ait;
strange land tir iasachta

strangely adyv. aisteach

stranger s. strainséir m.

straw s. tui m.

stream s. sruthan m.

street 5. sraid f.

strength s. neart m.

stretch v. sin; it is stretching td sé
ag sineadh

strike v. buail; he is striking ta sé ag
bualadh; to strike a bhualadh

strong laidir

structure s. foirgneamh m.

stubborn adj. digeanta, ceanndana

student 5. mac m. linn

study s. staidéar m.

study v. staidéar; I study history
déanaim staidéar ar stair

subdue v. smachtaigh; to subdue
a smachtu

submit v. géill; to submit géilleadh

subscription s. sintas m.

succeed v. éirigh; T will succeed
éireoidh liom; he has succeeded
ta éirithe leis

such leithéid ; such as Padraig leithéid
Phadraig; such as dala;
organisations such as Conradh na
Gaeilge eagraiochtai dala
Chonradh na Gaeilge

sudden tobann

sufficient dothain, go leor; 1 have
sufficient ta go leor agam, td mo
dhéthain agam

suggest v. mol

suit v, oir

suit 5. culaith; suit of clothes culaith
éadaigh

suitable oiritnach

Summer s, Samhradh m.

sun s. grian f.

Sunday s. Domhnach m.; on Sunday
Dé Domhnaigh

supermarket s. ollmhargadh m.

sure adj. cinnte, deimhin

surname s. sloinne m.

surprise s. ionadh m.

sway s. réim f.

sweep v. scuab; to sweep a scuabadh

sweet milis; (of sound) binn

sweet s. milsean m.

swell v. at

swept scuabtha; see sweep

swim s. snamh m.

swim v. snamh

switch s. scuchaire m.

swollen adj. ata; see swell

table 5. bord m.

tablet 5. taibhléad m.

tail s. eireaball m.

take v. t0g; to take a thogail; take
away from bain de

talk s. caint f.

talk v. labhair; to talk labhairt

tall ard

tape s. téip f.

tape-recorder s. téipthaifeadian m.

taste blas; he is tasting ta sé ag
blaiseadh

tasty adj. blasta

tavern s. tabhairne m.

taxi s. tacsai m.

tea 5. tae m.

teach v. muin; he is teaching ta sé
ag muineadh

teacher s. muinteoir m.

teaching s. muineadh m.
muinteoireacht f.

team s. foireann /.

-teen déag; thirteen a tri déag

telephone s. teileafon (m), guthan (m)

telephone call s. glaoch guthain,
glaoch teileaféin



television s. teilifis f.

tell v. inis, abair; tell me inis dom,
abair fiom; tell him to go home
abair leis dul abhaile; tell the
story inis an scéal; he is telling
ta sé ag insint; to tell a insint

temple s. teampall (m)

ten deich; ten people deichniiir

tenth deichiu

test s. tastail /.

test », tastail

text-book s. téacsleabhar m.

than nd; I have more than you is mé
ata agamsa na agatsa; more than
twenty breis agus fiche; more than
once nios md na uair amhain;
it is better to speak than write is
fearr labhairt na scriobh

thank s., thanks buiochas m.;
thank you go raibh maith agat;
I thank you gabhaim buiochas leat

thankfulness s. buiochas m.

that dem. pron, pl. those (¢, i, 1ad)
sin; (with implication of distance in
space or time) (é, i, iad) sitd;
give me that tabhair dom ¢ sin;
who is that? ¢é hé sin?; that is
Sedn sin é Sedn; what do you mean
by that? cad é an chiall ata leis
sin?; the thing that I saw an rud a
chonaic mé; he said that I was
duirt sé go raibh mé; Rel. pron. a,
nach (reg.), nar (neg.); the tree
that grows an crann a fhdsann;
the horse that will win an capall a

bhuaifidh; the work that he does not

do an obair nach ndéanann sé;
the book that he did not buy an
leabhar nar cheannaigh sé; a man
(that) I know fear a bhfuil aithne
agam air; the time (that) I came
an t-am a thainig mé; da: one day
that 1 was there 14 da raibh mé
ann; every letter that I send him
gach litir dd gcuirim chuige;

give me all that is left tabhair dom
a bhfuil figtha; he took all that I
had left thog sé leis ar fhag mé
ann .
that conj. (introducing a dependent
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substantive clause), go, nach, gur,
nar; he says that it is true deir sé
go bhfuil sé fior; he said that she
left it dairt sé gur fhag si é; it is
because of this they fought is mar
gheall ar seo a throid siad; )
that is what he said that he would do
sin € a duirt sé a dhéanfadh sé;
he was pleased that she came bhi
athas air gur thainig si; what have
1 done that you are angry? céard

a rinne mé go bhfuil fearg ort?;
come here that 1 may see you tar i
leith go bhfeice mé tu

the def. art. an, na
theatre s. amharclann /.
their possessive a¥; their shoes

a mbroga; their father a n-athair;
da™; I gave it to their father thug
mé da n-athair é; Emphatic forms.
-san, -sean: their shoes a
mbrégasan; their money a gcuid
airgidsean; in their ina™

theirs possessive, give them theirs

(i.e. their portion) tabhair doibh a
gcuid; a friend of theirs cara da
gcuid, duine da gcairde; this
house is theirs is leo an teach seo

them pers. pron. iad; he saw them

chonaic sé iad; without them gan
iad; he likes them is maith leis iad;
give it to them tabhair d6ibh é;
one of them duine acu; to them
chucu; in them iontu

then adv. ansin, mar sin
there adv. ansin, ansitd, ann;

here and there anseo agus ansiud;
he was there bhi sé ann; he is
over there ta sé thall ansin

therefore adv. mar sin, di bhri sin

thermometer s. teirmiméadar m.

these see this

they pers. pron. siad, iad; they ran
rith siad; they are nice people
daoine deasa iad; they have it
ta sé acu; they are hungry ta
ocras orthu; Emphatic forms:
‘siadsan (corresponding in use to

* Siad), iadsan (corresponding in use
10 iad); -sean, -san; it is they

iadsan ata ann; they will go
rachaidh siadsan; they would go
rachaidis-sean

thick adj. tiubh

thin adj. tanai

thing s. rud m., ni m.

think v. smaoinigh, sil, meas, ceap;
think before you speak smaoinigh
sula labhroidh ti; I think he is
silim go bhfuil sé, measaim go
bhfuil sé, ceapaim go bhfuil s¢

third trit

thirst s. tart m.

thirteen a tri déag

thirtieth triochadu

thirty triocha

this, these dem. pron. (¢, i, iad) seo;
I'll give you this tabharfaidh mé ¢
seo duit; who is this? c¢é hé seo?;
take these tég iad seo; this book
an leabhar seo

those iad seo

thousand mile

thousandth milia

three tri; three people triar

throat s. scornach f.

through prep. tri, trid; going through
a city ag dul tri chathair; going
through the city ag dul trid an
gcathair; through them triothu

throughout prep. ar fud

throw v. caith; to throw a chaitheamh

Thursday s. Déardaoin f.; on
Thursday Déardaoin

ticket s. ticéad m.

tie v. ceangail; he is tied ta sé
ceangailte

till prep. go, go dti

time am, aimsir, linn, tamall, trath,
uair; what time is it? cén t-am ¢;
at that time ag an am sin; with
the course of time leis an aimsir;
in our time lenar linn;
he spent a time there
chaith sé tamall ann; this is not the
proper time ni hé seo an trath
ceart; the time of death uair an
bhais; every time gach uair

tip s. sintias (/m) laimhe

tiredness s. tuirse /.; he is tired
ta sé tuirseach, ta tuirse air

title 5. ainm m.

tittle s. faic m., dada m.

to prep. chun - gen, go dti + nom.,
chuig, do; to me chugam; to you
chugat; go to school téigh ar scoil;
he went to Dublin chuaigh sé go
Baile Atha Cliath; from door to
door 6 dhoras go doras, speak to
him labhair leis; to do le déanamh;
he gave it to you thug sé duit é;
to be bheith

tobacco s. tobac m.

today adv. s. inniu, an 14 inniu;
poetry of today filiocht an lae
inniu; today's paper paipéar an
lae inniu

together adv. le chéile, in éincacht;
together with in éineacht le

toilet (lavarory) s. leithreas m,

told inste; see tell

tomorrow adv. s. amarach m.

tongue s. teanga f.

tonight anocht

too adv. 16-; too difticult
rodheacair; too much money an
iomarca airgid; too little to do
gan go leor le déanamh

tooth s. fiacail f.

top s. barr m.

torment 5. cra m.

torment v. craigh; to torment a chra

tourism s. turasoéircacht f.

towards prep. chun, chuig; towards
home abhaile; towards us chugainn;
he is coming towards us ta sé ag
déanamh orainn

town 5. baile m.; baile mor

toy s. bréagin m.

trade s. ceird (f.); trachtail £,

tradesman s. ceardai m.

tradition s. traidisiun m.

traditional form sean-nos

traffic s. tracht m.

train s. traein f.

training s. oilidint £.; he is trained
ta sé oilte

travel v. taistil
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travel s. taisteal m.; he is travelling
ta sé ag taisteal

tree s. crann m.

trial 5. triail £,

trifle s. traidhfil /.

trouble s. triobl6id /.; the thing that
is troubling us an rud ata ag cur
as duinn

troup s. buion £

trousers s. briste m.

trout 5. breac m.

true adj. fior, deimhin; that is true
is fior sin

try s. iarracht f; he is trying t4 sé
ag iarraidh

Tuesday s. Mairt (f); on Tuesday
Dé Mairt

turf 5. moin f.

turkey s. turcai m.

turn v. cas; to turn a chasadh

turn s. cor m.

twelfth dou-déag: the twelfth lesson
an doa ceacht déag

twelve do dhéag; twelve people daréag;

twelve boxes dha bhosca déag

twenty fiche

twentieth fichia

twins s. cupla m.

twist v. cas; to twist a chasadh

two da, dha, do; two chairs dha
chathaoir; the two boxes an da
bhosca; one, two, three a haon, a
do, a tri; two people beirt

tyre s. bonn m.

uncle s. uncail m.

under prep. faoi; under me fium;
under you fut; under him faoi;
under the water faoin uisce; under
ten pounds faoi bhun deich bpunt

understand v. tuig; to understand
a thuiscint

understanding s. tuiscint f.

unfortunate dona; it is unfortunate
ta sé go dona

uniform s. éide /.

unite v. aontaigh; they are united
ta siad aontaithe; The United

to unite a aontu

until prep. conj, see till

unwelcome, inhospitabieness doicheall

up adv. (motion) suas, in airde;
(from below) anios; to go up dul
suas; to come up teacht anios;
he is upstairs ta sé in airde staighre;
up to (i.e. as many as) suas le

upper uachtar, uachtarach; the
upper hand an lamh uachtair

uprising s. éiri m. amach

us (pers. pron.) sinn, muid; he saw
us, chonaic sé sinn, chonaic sé
muid; he likes us ta meas aige
orainn; he got money from us
fuair sé airgead uainn; he gave it to
us thug sé duinn é

use v. usaid

usual gnach, gnath; usual questions,
ordinary questions gnathcheisteanna;
earlier than usual nios luaithe na
mar is gnach

usually adv. de ghnath

vacation 5. saoire f.

valuable luachmhar

value s. luach m.

variety 5. saghas; many varieties a
lan saghasanna

various adj. éagsuil

very adv. an-; very good an-mhaith;
very nice an-deas; ro-, sar-;
very good sirmhaith; very well
(good enough) maith go leor

vexatious craite

vexatious person craiteachan m.

vice- prefix leas; vice-chairman
leaschathaoirleach; stepmother
leasmhathair

vicinity aice (/i phr.) in the vicinity
of the place in aice na haite

victory s. craobh £, bua m.

view s. radharc m.

vile olc

visit 5. cuairt /.

visit v.; he visited us thug sé cuairt
arainn

visiter 5. cuairtéoir m.

volunteer s. (military) dglach m.;
The Irish Volunteers Oglaigh na
hEireann

wait v. fan; wait a while fan go foill;
wait for me fan liom; to wait
fanacht

wait (on) freastal (ar); he is waiting
for me ta sé ag feitheamh liom;
he is waiting on me td sé ag
freastal orm

waiter s. freastalai n.

waiting-room s. scomra m. feithimh

wake v. I am awake tdim i mo
dhuiseacht;
I awoke dhuisigh mé

waking 5. dliscacht f.

walk s. siul m.

walk v. siuil; he is walking ti sé ag
sial

wall 5. balla m.

want s. caspa f., ccal m.

want v, teastaigh; I want cigarettes
ta toitini ag teastdil uaim, ta
toitini uaim

war s. cogadh m.

warfare s. cogaiocht f.

was; he was there bhi s¢ ann; was
it Déaglan? arbh é Déaglan é?

watch s. vaireadoir m.

watch v. féach; watch this féach air
seo

water s. uisce m.

way s. sli f.; caoi f.; there is no
way out (of the difficulty) nil aon
dul as

we (pers. pron.); we saw him
chonaiceamar é; we know td a
fhios againn; we are hungry
ta ocras orainn;
Emphatic forms: sinne; it is we
sinne atd ann; we bought it
cheannaiomarna €,

weak lag

wealth s. saibhreas m.

wealthy saibhir

weapon s. arm m.

weariness s. tuirse f.

weather s. aimsir /.

Wednesday s. Céadaoin f. en

Wednesday Dé Céadaoin

week s. seachtain f.
welcome s. failte f.
well adv. go maith; he is not well

nil sé ar fonamh

went chuaigh; see¢ go
west 5. (i.e. western region) iarthar

m; going west ag dul siar; coming
from the west ag teacht amiar;
he s (west) in Galway ta sé thiar
i nGaillimh

wet fliuch

what; what little I have an beagdn
ata agam; (interrogative), cad, cén,
cé, céard; what time is it? cén
t-am €? what is that? cad é sin?,
céard é sin?; ask him what books
he wants fiafraigh de cé na leabhair
ata uaidh; from what box did you
take it? cén bosca'ar bhain tu as
¢?; what a fool he is! nach é an
t-amadan é!

what pron. (that which) an rud, is €
an rud; what you will do tomorrow
will decide the matter an rud a
dhéanfaidh ti amarach is ¢ a
shocroidh an scéal; what 1 lost
was of no value an rud a chaill
mé niorbh fhid dada €; this is
what I was talking about seo é an
rud a raibh mé ag caint air;
(all that a, ar) keep what you have
coinnigh a bhfuil agat; what will
you say to him? céard a déarfaidh
ta leis?; what is the Irish for—?
cén Ghaeilge atd ar—? conas a
déarfa—i nGaeilge?

what about, why cad ina thaobh

whatever cibé; whatever you like
cibé rud is maith leat, rud ar bith
is maith leat; whatever it may be
cibé rud é )

when (interrogative) cathain, cén uair;
when will he come? ¢én uair a
a thiocfaidh sé?; when is the
meeting? cathain a bheidh an
cruinnid ann?

when conj. nuair; when I entered the
room nuair a chuaigh mé isteach
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sa seomra: when he did not come
nuair nar thainig sé; when at
scheol I ... le linn dom a bheith
ar scoil .. .; 1 met him when he
was going out bhuail mé leis agus
¢ ag dul amach; (relative) the day
(when) I met you an 1a ar chas mé
ort; the night (when) he died
an oiche a fuair sé bds; one day
when I was working 14 da raibh mé
ag obair; one night when I met him
oiche dar chas mé do

whence adv. cad as, ca has; do you
know whence he came? an bhfuil a
fhios agat ca has a dtainig sé?,
cad as do?

where adv. cd, car; where am 1?
¢4 bhfuilim?; 1 don’t know where
you left it nil a fhios agam car
fhag tu €7?; it is where [ put it
ta sé san ait ar chuir mé ¢;
the house where I was born an teach
ar rugadh ann mé

which adj. (interrogative), ¢é acu;
which one? cé acu ceann?; which
one of us? cé againn?; which thing?
cén rud?

which pron.; which will you take?
¢é acu a thégfaidh td?; which of
the ladies has come? cé acu de na
mnd a thdinig?; which do yeu
prefer? cé acu is fearr leat?
(relative) the one which you want
an ceann a theastaionn uait;
the books which I shall buy
na leabhair a cheanndidh mé;
in which is ina bhfuil

while 5. tamall m.; after a while
tar éis tamaill; in a little while
i gceann tamaill; while I was there
chomh fada agus a bhi mé ann,
agus mé ann; a short while ago
6 chianaibh

the man who went an tear a
d’imigh; the man who does not
come an fear nach dtagann;
the person who expects her an duine
a bhfuil coinne aige léi

whoever pron.; whoever finds it
cibé duine a fhaighcann é

whooping cough s. triuch m.

why adv. cad ina thaobh? ¢én fath?
cad chuige?

wide adj. leathan

wife 5. bean f.; bean chéile

wild adj. allta

will 5. toil /.

will be beidh; see bi

William Pr. n. Liam m.

win v, gndthaigh, buaigh; he is
winning td sé ag buachan

wind 5. gaoth f.

window s. fuinncog f.

windy gaofar

wine s. fion m.

Winter s. Geimhreadh ».

with prep. le; with me liom; with you
leat; with him leis; with her 1éi;
with us linn

within adv. istigh, laistigh

without (i.e. ourside, without
movement) adv. amuigh; without
friends gan chairde

woman s. bean f.; woman of the
-house bean an ti, housewife bean ti

won; it is won td sé buaite; see win

wonder s. ionadh ., iontas m.

wonderful iontach

wood s. (i.e. timber) adhmad m.

wood s. (forest) coill f.

wool s. olann f.

word s. focal m.

work s. obair £, saothar m.

work v. oibrigh; he is working
ta sé ag obair

worth pred. adj., it is worth a pound
is fit punt ¢

worthy adj.; something worthy of note
rud is fiad a thabhairt faoi deara

would see will

wretched dona

write v. scriobh

writer s. scribhneoir m.

writing s. scribhneoireacht f.

wrong adj. olc, cearr, micheart;
he did wrong rinne sé rud micheart
there is something wrong ta rud
éigin cearr; that is the wrong
answer ta an freagra sin micheart

year s. bliain f.; this year i mbliana;
last year anuraidh

yellow bui

yes adv. (verb repeated in appropriate
person); will you come? yes

an dtiocfaidh 11? tiocfaidh mé;
was it this morning you came? yes
an ar maidin a thainig tG? is ea

yesterday adv. s. inné

yet adv. {0s

yield v. géill; to yield géilleadh

yonder adv.; over yonder thall,
siud thall

you pers. pron. ta (sg.) sibh (pl);
you spoke labhair ti; without you
gan t; you are hungry ta ocras
ort; to you daoibh; Emphatic
forms: tusa; -se; -sa; you did it
tusa a dhein é; your shoes do
bhrogasa; your portion do chuidse

young adj. 6g

your possessive dot (sg.); bhar¥
(pl.); your son do mhac;
your son bhur mac

yours possessive, it is yours is leatsa é;
that one is yours sin é do cheannsa

whisper s. cogar m. world (i.e. life) saol m.; in this

white adj. ban
who pron. (interrogative) cé, (hé, hi,

world ar an saol seo; the next
world an saol eile; (physical) world

hiad, etc.); who am I? cé mise?; domhan;

who does it? cé a dhéanann é7; throughout the world ar fud an
who is that lady? cé hi an bhean . domhain - _ A
sin?, cén bhean i sin?; (relative) worry s. imnj f.
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